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Isegzal 

Ø: ulac 

/    /: aẓar 

Md: amedya 

[  ]: timsislit 

{  }: asalaɣ 

amg: amyag 

rtg: ar taggara 

T:taddart  



 

Asnemmer 

 
Tanemmirt tameqqrant i umesnalay-nteɣ, mass HASSANI SAƐID. 

Netta ibedden yid-nteɣ si tazwara armi d taggara, akken ad nessali 

anadi-agi-nteɣ. Nessaram-as tudert yelhan d teɣzi n leɛmer. 

 

Tanemmirt i yiselmaden ara yefken di lweqt-nsen akken ad ɣren 

anadi-agi nteɣ, wa t-sqerdcen. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Abuddu 

Ad buddeɣ axeddim-agi i Baba Ɛli d yemma Saɛdiya i yi-fkan afus n tallalt d 

tebɣest, ssarameɣ-asen teɣzi n leɛmer. Ad t-buddeɣ i yessetma ɛzizen :Katya, Manel, Lina 

i wumi ttmenniɣ tudert yelhan. I ultma Lidya d urgaz-is Ḥamid d warraw-is Nessrin, 

Muḥemmed Fawzi, Maya. I Gma amecṭuḥ Ɛmer i wumi sarrameɣ ad yaweḍ lebɣi-s. I 

Jidda Tasaɛdit i yeɛzizen fell-i, ad ḍelbeɣ sidi Rebbi ad tt-yeḥrez. I mmi-s ɛemti Ḥsen 

Mezir i yi-ɛawnen akken ad d-gemreɣ amud seg wannar sseramaɣ-as lehna d sseḥa akked 

twacult-is. I wigad i ḥemmleɣ, d wid yemmuten ɣef tutlayt tamaziɣt, d wid mazal bedden 

ɣef tmaziɣt akken ad yali wass fell-as. Tanemmirt i mass Hassani Saɛid i aɣ-yefkan 

tamusni-ines akken ad nesaweḍ ɣer yiswi-nteɣ.  

 

Fayza 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Abuddu 

      Seg  wul  yeččuren  d  leḥmala, ad  buddeɣ  di  tazwara  anadi-agi i tgejdit n uxxam, 

yemma ɛzizen fell-i, Wardiya d baba M’barek iyi-fkan tabɣest. Ttmenniɣ-asen  teɣzi  n  

leɛmer. Ad buddeɣ axeddim-agi i watmaten-iw iɣlayen fell-i: Mulud, Tinhinan iwumi 

ttmenniɣ tudert yelhan. I ysetma ɛzizen felli Linda d Nasira d yirgazen-nsent Samir d 

fahem, sarameɣ-asen tudert  lɛali. I Hamza ghlayen fell-i. I Dahman iyi-d-yettaran tabɣest, 

d yimawlan-is iwumi ttmenniɣ tudert yelhan. I jeddi Ɛmer fell-as yeɛfu Rebbi ncallah 

iɣsan-is di rreḥma. I jidda  Wardiya  d  jidda  Wezna  i wumi  ssarameɣ  teɣzi  n  leɛmer. I 

temddukkal-iw akken ma llant yal yiwet s yisem-is, ladɣa Dihia. I Fayza akked cerkeɣ 

anadi-agi. I win akk i aɣent-id-yefkan afus n lemɛawna. I Mass Hassani Saɛid, i yellan 

yid-nteɣ si tazwara armi d taggara n leqdic-agi nteɣ. I yemselɣa i aɣent-iɛawnen iwakken 

ad d-negmer amud-nteɣ.   

Bɣiɣ daɣen ad rreɣ tajmilt i wid akk yennuɣen d wid yettnaɣen ɣef teqbaylit d 

tmaziɣt s umata, akken tameslayt-nneɣ d yidles-nneɣ ad idiren. 

                                                                                

                                                

                                                                                                                                Tasaεdit. 
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Tazwart  

Lukan ad nuɣal ɣer leqrun iɛeddan, ad naf tutlayt taqbaylit tebna ɣef timawit; tettawi-d 

awal seg yimi ɣer umeẓẓuɣ, armi i aɣ-d-tewweḍ ɣer tizi n wass-a. Xas akken ccfayat n 

yimdanen ḥerzent seg nger. Si lqern wis 19, taqbaylit tenǧer-d abrid deg wannar n tira; ladɣa 

segmi i d-bdan yimnuda ttnadin ɣef tmaziɣt, imi ayagi i teḥwaǧ yal tutlayt akken ad ttidir.  

Ad naf daqs n leqdicat i ittuxedmen ɣef teqbaylit ladɣa deg wayen yeɛnan tasnalsant  

tamaziɣt, qqimen d allal sexdamen-ten yisdawanen deg inadiyen-nsen ar ass-a, am leqdic n 

André Basset ɣef tesnalsant taqbaylit.  

Taqbaylit d tutlayt i d-yufraren gar waṭas n tantaliyin nniḍen imi tuɣ amḍiq meqqren di 

tmurt n Lezzayer axaṭer agdud aqbayli yeṭṭef deg tmeslayt-is ladɣa di twilayet n Tizi-Uzzu. 

Tutlayt-agi teṭṭef amkan amezwaru di tmurt n Lezzayer ad naf ugar n ¾ n yimelyunen
1
 n 

yimdanen itt-ittmeslayen.     

Tutlayt taqbaylit tebḍa ɣer waṭas n tmeslayin mgaradent waygar-asent acku mi ara ad 

nruḥ si temnaḍt ɣer tayeḍ yettili umgarad ladɣa deg umawal d temsislit. Akken i d-yenna 

Madjid ALLAOUA deg wawal-is: Taqbaylit d tantala i yemgaraden seg temnaḍt ɣer tayeḍ 

ladɣa deg ayen yeɛnan timsislit, s umgired-agi, nezmer ad neɛqel amsawal ansi-t                        

d temnaḍt-is
2
.  

Taqbaylit ula d nettat tesɛa aṭas n yiḥricen i ɣef tebna yezmer ad yili di temsislit neɣ di 

tseddast, tajerrumt, talɣa neɣ di tɣawsiwin nniḍen, ɣef waya  tazrawt-nteɣ tefka lewhi i unadi 

ɣef yismawen n yiɣersiwen di mraw n temnaḍin i d-yezgan di Tizi-Uzzu d Bumerdas, imi 

tasleḍt-agi tezmer ad tekcem di lebni n tutlayt taqbaylit iwakken ad tennerni ɣer zdat. 

Deg unadi-agi, ad d-nesbeyyen amgarad neɣ amcabi yellan gar mraw n tmeslayin di 

tudrin n leqbayel. Seg-sent nefren tidak i d-yezgan di twilayet n Tizi-Uzzu d Bumerdas. Ad 

neṭṭef kra n wawalen anda i d-nufa tanḍawit ad t-nexdem di tkerḍiwin s usexdem n useɣẓan
3
 

QGIS. Aseɣẓan-a yettwaxdam i usbeggen n tenḍawit di tkerḍiwin. Ad neɛreḍ ad nserwes gar 

yismawen n yiɣersiwen ad nwali tanḍawit yellan deg iḥricen n tesnilsit (ama deg umawal, 

timsislit neɣ di tesnalɣa).  

 

                                                           
1
 CHAKER Salem, Un parler berbère d’Algérie (kabylie) Syntaxe, université de Provence, 1983, PP.7-31. 

2
 ALLAOUA Madjid, Variations phonétiques et phonologiques en kabyle, in Etudes et Documents Berbères,  

N°11, 1994, PP.63-76.   
3
 Logiciel. 
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Tamukrist  

Seg temnaḍt ɣer tayeḍ, ad naf tettbedil tmeslayt imi mkul taddart anda i d-tezga ama 

temqarab neɣ tembaɛad ɣef tayeḍ, ɣef waya nekkenti nextar asentel ɣef yismawen n 

yiɣersiwen imi ula d nutni sɛan amkan di twennaḍt am yemdanen. Ladɣa deg leqdic-agi nteɣ 

nerra lwelha i tesleḍt n kra n yismawen n yiɣersiwen. Timnaḍin i nefren d tid i d-yezgan di 

snat n lwilayat: Tizi-Uzzu d Bumerdas.  

Deg leqdic-agi, ad neɛreḍ ad neg tasleḍt i wawalen-agi i d-newwi seg 10 n tudrin deg 

wayen yerzan timsislit, amawal d tesnalɣa. Deg-s ad nmuqel ma yella temgarad tmeslayt neɣ 

tettemcabi seg taddart ɣer tayeḍ? Seg tesleḍt-agi, ad neɛreḍ ad neɛqel amgired yellan, ad 

nwali anda i tettban tenḍawit n yismawen s tuget? Ad nwali ma llant tulmisin deg tmeslayin n 

tudrin i nefren?  

 

Turdiwin n tezrawt 

Tutlayt taqbaylit, d tamesbaɣurt deg waṭas n yiḥricen, tezmer ad tettemcabi akken 

tezmer ad temgarad; nenna-d akka acku mi ara nruḥ seg tmeslayt ɣer tayeḍ ad naf yettili-d 

ubeddel, ladɣa deg umawal, timsislit neɣ di tesnalɣa.  

Tazrawt ad nexdem, d aserwes gar tmeslayin n tmurt n leqbayel (Tizi-Uzzu, 

Bumerdas), imi mbaɛadent baygar-asent ahat yezmer lḥal ad d-naf tanḍawit s tuget. 

Tanḍawit, tezmer ad tili s tuget deg yismawen n yiɣersiwen imi aṭas n leṣnaf i yellan 

ama d iɣersiwen n lexla neɣ n wexxam, ifrax, ibeɛɛac…atg. Amgired, ad yili si tama n 

lmenṭeq d umawal. Asif neɣ adrar zemren ad d-ǧǧen tisegray ɣef tmeslayin, acku zgan-d d 

ugur i teywalt
4
 gar yimdanen. Ma txus teywalt gar yimdanen d ayen ibanen tameslayt-nsen ad 

temgarad.  

 

Afran d yiswi n usentel 

Asmi i nekcem ɣer tseddawit nufa-d aṭas n inelmaden usan-d si yal tama, nwala mačči 

akken nettmeslay nekkni i ttmeslayen yinelmaden-agi d ayagi iɣent-yeǧǧan ad nefren asentel-

agi, nebɣa ad d-nejmeɛ ismawen yeɛnan iɣersiwen, nebɣa daɣen ad d-nesbeyyen belli 

taqbaylit d tamerkantit macci akken i nella nettwali-tt uqbel. Nekkenti s timmad-nteɣ yal 

yiwet teqqar-d d tameslayt-iw i iseḥḥan. Nebɣa ad nerẓ tikti-agi ad nexdem lqima i yal 

tameslayt taqbaylit. Nebɣa ad nissin daɣen ugar n tmeslayin n tmurt n leqbayel iwakken ad 

                                                           
4
 Taywalt « communication » yettwakkes-d seg umawal MAMMERI Mouloud, Amawal n Tmaziɣt 

Tatrart (lexique de berbère moderne), Béjaia, L’association Culturelle Tamaziɣt Aẓar, 3
éme

 Edition, 1990. 
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yishil fell-anteɣ ad nefhem isawalen n tudrin nniḍen. Akken daɣen ad d nesbeyyen tanḍawit 

yellan gar yismawen n yiɣersiwen deg 10 n tudrin, di taggara ad nsaweḍ ad nesɛu aṭas n 

tmusni ɣef tenḍawit, d wamek ttbeddilen imesla seg umkan ɣer wayeḍ ama di lmenṭeq, deg 

umawal d wamek ulɣen yismawen-agi ara ad d-nejmeɛ. Axeddim-agi ad yeqqim d allal n 

tmusni i nekkenti d yinelmaden meṛṛa.  

Uguren n unadi 

 Anadi-nteɣ ɣef usentel n yismawen n yiɣersiwen mačči dayen isehlen, axaṭar, aṭas n 

leṣnaf i yellan (iɣersiwen n lexla d wid n uxxam, ifrax, ibeɛɛac, ibeɛɛac ileḥḥun ɣef uɛebbuḍ) 

aṭas n tugniwin i yellan mi ara ad nsenɛet tugniwin n yiɣersiwen i yemselɣa ur tent-ttissinen 

ara xas ulama snen ismawen-nsen yeɛreq-asen amek gan, lamaɛna cwiṭ cwiṭ nuɣal nufa-ten-

id. Tikwal daɣen mkul mi ara nruḥ ur nettaf ara win ara i aɣen-d-ihedren, abeɛda mi ara nruḥ 

ɣer temnaḍin ur nessin ara ttɣillin d ineɣmasen ladɣa mi ara ad as-tinniḍ ad k-skelseɣ, ad d-

ṭṭfeɣ ṣṣut-ik ttugin, yal tikkelt nettruḥu nettuɣal. 

Tarrayt n ugmar n wamud  

Axeddim-nteɣ, yebna ɣef wamud n yismawen n yiɣersiwen, iwakken ad d-negmer 

amud neffeɣ s annar. Nefren 10 n tudrin seg 10 n tɣiwanin; 06 n tudrin uskant-d di twilayt n 

Tizi-Uzzu, ma 04 n tudrin di twilayt n Bumerdas. Nesteqsa kra n yimselɣa yesɛan di leɛmer 

30 ar 70 n yiseggasen; ama d wid yeɣran ama d wid ur neɣri, llan wid yesnen ugar n tmeslayt. 

Nessaweḍ negmer-d 10 n wamuden seg 10 n tudrin, nsexdem yid-sen asastan usrid maḥsub 

isteqsiyen-nteɣ llan srid ɣef wayen nettnadi. Nessexdem daɣen kra n wallalen am tugniwin 

ɣef yiɣersiwen akken ad gzun yimselɣa d acu i nettnadi, daɣen akken ad asen-yishil ad aɣ-d-

inin amek i ttsemmin i yiɣersiwen ɣur-sen. Tugniwin, nsexdem-itent akked yimselɣa ama d 

wid yeɣran ama d wid ur neɣri, nsexdem daɣen ttawil n usekles
5
.  

 Amud-agi nejmeɛ-it-id di 06 n wagguren; nebda tisastanin seg waggur n yennayer 

armi d aggur n yunyu 2015.       

Ɣer taggara nessaweḍ negmer-d 132 n yismawen n yiɣersiwen gar 158 n tugniwin i nesɛa. 

Asastan 

1) Isem-is taddart-ik, aniɣer tettekka? 

2) Acu n leṣnaf n leḥcawec i d-meqqin s tuget di taddart-agi? 

3) Acu n leṣnaf n yiɣersiwen i yettidiren s waṭas deg taddart-agi? 
                                                           
5
 Dictaphone. 
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4) Seg tugniwin-agi i nesɛa ɣef iɣersiwen amek i tettsemim i yal yiwen deg-sen? 

 

Imselɣa 

Taddart  Amselɣu  Leɛmer  yeɣra neɣ ala  Tutlayin i yessen 

Ih  cwiṭ Ala Taqbaylit  Tarumit  taɛrabt 

Tizi tzeggart, 

Mɛatqa 

M. M. 53 yiseggasen  x  x x x 

Izerruden,Tirmiti

n  

 

Ḥ. F. 70 yiseggasen   x x   

Agni Buffal, Ssuq 

Letnin  

Y. M.  48 yiseggasen  x  x x x 

At Ɛennan, At 

Zmenzer   

R. S. 32 yiseggasen  x  x x x 

Birru, Ayt Yaḥya 

Mussa  

M. Ɛ.  68  yiseggasen  x  x  x 

Ayt Dawed, 

Iɛeṭṭafen 

C.    45 yiseggasen x   x x x 

Ayt Ɛefra, At 

Ɛemran 

Ɛ. L.  53 yiseggasen x   x x x 

Aɛfir, Delles  B. K  39 yiseggasen x   x x x 

Tursal, Timeẓrit  M. Ḥ.       45 yiseggasen x   x x x 

Ayt Ɛli, Caɛbet 

Lɛamer 

Ɛ.  50 yiseggasen   x x   

 

Tarrayt n tezrawt 

 Deg leqdic-nteɣ neḍfer tiẓri tanḍawant (théorie variationniste). Ad nexdem akenni i 

kra n yismawen yeɛnan akk leṣnaf n yiɣersiwen, ad d-nesbeyyen amgired yellan seg taddart 

ɣer tayeḍ si tama n temsislit, amawal d tesnalɣa. 
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Akken daɣen neḍfer tarrayt isexdem André BASSET deg tsastanin
6
 imi anadi-nteɣ 

yettemcabi ar win-is, nwala belli axeddim-ines yezmer ad aɣen-iwellah neɣ ad aɣen-iṣiweḍ 

ɣer igemmaḍ-nteɣ. Aṭas n tezrawin i yexdem ɣef tussna n tantaliyin timaziɣin. Yexdem ɣef 

tenḍawit n umawal n tfekka n umdan deg teqbaylit, yerna isken-d tanḍiwin yellan gar 

tmeslayin di tkerḍiwin deg yiwen udlis i wumi yefka azwel “Géographie linguistique en 

Kabylie sur quelques termes berbères concernant le corps humains” i d-yeffɣen deg useggas 

1929.  

 

Asenked n uxeddim 

 Tazrawt-nteɣ tebna ɣef ukenni gar yismawen n yiɣersiwen deg 10 n tudrin, ad nexdem 

tasleḍt deg wayen yerzan timsislit, amawal d tesnalɣa. Wigi d iswiren iɣef ara yezzi meṛṛa 

leqdic-nteɣ. 

  Deg yixef amezwaru, nexdem aḥric n teẓri, deg-s nesbeggen-d tizrawin i ittuxedmen 

ɣef tmaziɣt deg taɣult n tesnalsant. Syin akin nesbadud kra n wawalen igejdanen i yesɛan 

assaɣ akked unadi-nteɣ 

 Deg yixef wis sin, nexdem agraw n tkerḍiwin i yismawen n yiɣersiwen; nesken-d fell-

asent tanḍawit yellan gar 10 n tudrin n Tizi-Uzzu d Bumerdes. Nexdem tasleḍt i 58 n 

yismawen anda i d-nufa tanḍawit si tama n umawal, timsislit d tesnalɣa. Nerna nefka-d 

iwenniten. 

   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
6
 Tisastanin : les enquêtes. 
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Takerḍa n twilayin 

 

 

Takerḍa n tedgatin n tsastanin
7
  

 

                                                           
7
 Tidgatin n tsastanin: points d’enquêtes. 
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Asenked n tuddar  

N° Taddart Taɣiwant Dayra (asun) Lwilayet Longitude Latitude
8
 

1 Tizi Tzeggart Mɛatqa Mɛatqa Tizi-Uzzu 36.61 3.97 

2 Izerruden  Tirmitin  Draɛ Ben Xedda Tizi-Uzzu 36.64 3.95 

3 Agni buffal Suq Letnin Mɛatqa Tizi-Uzzu 36.61 4.01 

4 At Ɛennan  At zmenzer At Dwala  Tizi-Uzzu 36.64 4.03 

5 Birru Ayt Yaḥya Mussa Draɛ Lmizan Tizi-Uzzu 36.63 3.84 

6 Ayt Dawed Iɛeṭṭafen At Yani Tizi-Uzzu 36.51 4.27 

7 Ayt Ɛefra At Ɛemran Teniya Bumerdas 36.65 3.58 

8 Aɛfir  Aɛfir Delles Bumerdas 36.84 3.98 

9 Tursal Timeẓrit Yesser Bumerdas 36.73 3.74 

10 Ayt Ɛli Caɛbet Lɛamer Yesser Bumerdas 36.63 3.67 

 

Asenked n temnaḍin 

Taɣiwant n Mɛatqa
9
  

Mɛatqa d taɣiwant i d-yezgan di twilayet n Tizi-Uzzu, tebɛed fell-as azal n 20 km ɣef 

yidis n unzul/ umalu n Tizi-Uzzu. Zint-as-d tudrin-agi: Ɣef yidis ugafa tqubel-itt-id Tirmitin, 

seg unzul d Buɣni, ɣef yidis usamar Ssuq Letnin d temdint n Tizi-Uzzu, ma yella ɣef yidis 

umalu, tqubel-itt-id Ɛin Zawya. Taɣiwant n Mɛatqa tebḍa di 1984 ɣef wacḥal n tuddar : 

Iɛeǧǧaben, Aɛfir, Ayt Ali, Iɛicawiyen, Ayt ḥmed, Ayt Ḥmed Ifrek, Ayt Ḥlima, Ayt Ifrek, Ayt 

Muḥ Dakli, Ayt Muḥ Usaɛid, Ayt Zɛim, Aneggaḥ, Iberquqen, Buḥemdun, Bu Ɛarfa, 

Burḥemmu, Cerfa Tala Uɣanim, Cerfa Ayt Si Ɛli, Icerqiyen, El Bir, Iɣendusen, Iḥeddaden, 

Iɣil Aɛwen, Issebbaqen, Igariden, Iɣil Issiwan, Iɣil Izeggaɣen, Iɣil Baklan, Iɣil Baḍu, Iɣil 

Takḍibin, Melban, Ayt Ɛissa Uzyan, Ssuq Lexmis, Taxribt, Tajdiwt, Tala Medda, Tala 

Ḥemmu, Tizi Tzeggart, Tizi Mennus, Taqeblit, Iɛeẓẓiten. 

Taddart n Tizi Tzeggart d taddart seg tuddar n tɣiwant n Mɛatqa, i deg nexdem 

tasastant. Mɛatqa tesɛa azal 32 121 n yimezdaɣ ilmend n usiḍen 2008. Tajumma-ines tesɛa 

azal n 45,29km
2
.
 
Di tneẓẓi tesɛa azal n 709 hab/km

2
.  

 

 

                                                           
8
 Latitude akked longitude newwi-tt-id si google maps. 

9
 Isalen newwiten-id seg wikipédia.   

http://fr.wikipedia.org/wiki/Wilaya_de_Tizi_Ouzou
http://fr.wikipedia.org/wiki/Tizi_Ouzou
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Taɣiwant n Tirmitin 

Taɣiwant n Tirmitin tezga-d ɣef yidis n unẓul / umalu n temdint n Tizi-Uzzu, tebɛed 

fell-as s wazal n 15 km, zint-as-d tudrin-agi: ɣef yidis ugafa tqubel-itt-id Mirabu, seg unẓul 

Mɛatqa, ɣef yidis usammar Tadmayt d At Yeḥya Mussa, ma yella ɣef yidis umalu tqubbel-itt-

id temdint n Tizi-Uzzu. Taɣiwant n Tirmitin tebḍa ɣef tlata n tudrin tigejdanin (azemmur u 

meryem, lekṣer, abaran) id yezgan deg ugafa / umalu n tɣiwant, uɣur d-cudden akk tuddar-nni 

nniḍen anda deg useggas n 2008 taɣiwant tebḍa ɣef sebɛa n tuddar, rebɛa seg-sent llant s 

daxel-nsent agraw n imeḍqan:  

Tirmitin, At-Aɛmar, Herruka, Aɛrur (Taddart tameqqrant, urti ubarkac d tiɣilt n ṭraḥi), 

Menaṣṛa (At isaɛd, Iberkanen, d Izanuten), yaḥia (Ballul d Smaɛil uqaṣi), Izerruden (Magdul d 

Bhalil). Taɣiwant tesɛa azal n 3291 Ha d 18031 n yimdanen d 2469 n yixxamen ɣef leḥsab n 

1998. 

Taddart izerruden d taddart seg tuddar n tɣiwant n Tirmitin, i deg nexdem tasastant. 

Ilmend n usisḍen 2008 tesɛa azal n 165 n yixxamen d 850 n yimdanen azal n 5, 15%. 

Taɣiwant n Ssuq Letnin  

 Ssuq Letnin d yiwet gar tɣiwanin n ugezdu n Tizi-Uzzu, tezga-d ɣef yidis n unẓul / 

umalu n temdint n Tizi-Uzzu, tettabaɛ asun n Mɛatqa. Seg ugafa tezzi-as-d tɣiwant n Tizi-

Uzzu, seg ugafa/asamar d At Zmenzer, seg unzul d Amecras, seg unzul/asamar d Tizi n tlata, 

seg umalu d Mɛatqa. Taɣiwant n Ssuq Letnin tebḍa ɣef mraw tza n tuddar: Agni Buffal, Ayt 

Aḥdu, Ayt Ɛli Ubelqas, Ayt Ali U Mensur, Ayt Amar, Ayt Izid, Amalu, Icawaḍiyen, Iɣil 

Bulkaḍi, Iger Ḥammad, Izawen, Izwaɣen, Mussa, Sidi Ɛli Mussa, Tarqubt, Tala U Malu, 

Tiɣilt Maḥmud 

Taddart Ugni Buffal tesɛa azal n 4 ar 5 igman n yimezdaɣ, tettekki ɣer tɣiwant n Ssuq 

Letnin willaya Tizi-Uzzu, dɣa d tagi i taddart i deg i d-newwi amud nnteɣ. Ssuq Letnin tesɛa 

azal 14660 n yimezdaɣ di 2008, ma yella d taneẓẓi tesɛa 703 n yimezdaɣ/ km
2
, di tjumma 

tesɛa: 20,86km2. 

 

Taɣiwant n At Zmenzer  

Tamnaḍt n At Zmenzer d taɣiwant n leqbayel n twilayet n Tizi-Uzzu i d-yezgan deg 

unzul, tebɛed fell-as azal n 11km, tettabeɛ asun n At Dwala. Seg ugafa tezzi-as-d tɣiwant n 

Tizi-Uzzu, seg unzul At Dwala, seg usamar At Ɛisi, seg umalu d Ssuq Letnin. Taɣiwant n At 

http://fr.wikipedia.org/wiki/Wilaya_de_Tizi_Ouzou
http://fr.wikipedia.org/wiki/Wilaya_de_Tizi_Ouzou
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Zmenzer tebḍa ɣef mraw d krad n tuddar: Afedrik, Aglagal, Ayt Ɛemran, Ayt Ɛennan, Ayt 

Lewnis, At-Wanec, Akenjur, Alma neɣ Alma Zmenzer, Bu Ɛassem, Iɣil-Lmal, Iɣil n Ali, 

Igelfan, Mellul,Ummaden, Tiɣilt n yiɣil Lmal. 

Taddart n At Ɛennan d yiwet gar tudrin n At Zmenzer, dɣa d tagi i taddart i deg i d-

newwi amud-nteɣ. At Zmenzer tesɛa azal 12 117 n yimezdaɣ di 2008. 

 

Taɣiwant n Iɛeṭṭafen   

Taɣiwant-a, tettekki ɣer usun n At Yanni n twilayet n Tizi-Uzzu, tebɛed azal n 43 km 

ɣef unẓul umalu n temdint n Tizi-Uzzu. Tesɛa azal n 4016 n yimezdaɣ. Zzint-as-d aṭas n 

tɣiwanin d lwilayat si mkul lǧiha: seg ugafa ad naf Ɛin El-Ḥemmam, seg unẓul d tawilayet n 

Bwira, seg usamar/ d unẓul usamar d Akbil, seg umalu/ d unẓul umalu d Ibudraren. Taddart n 

Ayt Dawed tetteki ɣer tɣiwant n Yiɛeṭṭafen, d tamnaḍt i deg nexdem tasastant.  

Taɣiwant n At Yaḥya Mussa  

Taɣiwant n At Yaḥya Mussa, qqaren-as daɣen asif n Qsari, d yiwet gar tɣiwanin n 

ugezdu n Tizi-Uzzu, asun n Draɛ Lmizan, ttidiren deg-s azal n 20426 n yimezdaɣ, ilmend n 

useggas n 2008. 

Tecrek tilisa-s d ugezdu n Bumerdas di lǧiha n umalu, ma seg unẓul / usamar d taɣiwant n 

Imkiren, seg usamar d taɣiwant n Mɛatqa, seg ugafa / usamar d taɣiwant n Tirmitin, seg lǧiha 

n unẓul / usamar d Ɛin Zawiya. Birru, d taddart tettekki ɣer tɣiwant n Ayt Yaḥya Mussa, dɣa 

d taddart-agi i deg nexdem tasastant. 

Taɣiwant n Waɛfir  

Taɣiwant-a, tettuɣal ɣer usun n Delles, tezga-d di twilayet n Bumerdas.Tesɛa azal n   

13 223 n yimezdaɣ ilmend n useggas 2008. Tebɛed azal n  120km ɣef umalu n Lezzayer 

tamaneɣt. Zzint-as-d aṭas n tɣiwanin si mkul lǧiha: seg ugafa Illel n Delles, seg unẓul 

Tawarga, Tizi-Uzzu, seg usamar tawilayt n Tizi-Uzzu, seg umalu Delles, Baɣliya, Tawarga. 

Aɛfir d yiwet n taddart tamecṭuḥt yettekin ɣer tɣiwant n waɛfir, seg taddart-agi i d-newwi 

amud-nteɣ.  

    

Taɣiwant n At Ɛemran  

Taɣiwant-a zik qqaren-as At Ɛemran, tettuɣal ɣer usun n Tniya tezga-d di twilayet n 

Bumerdas. Tesɛa azal 23 621 n yimezdaɣ. Zzint-as-d aṭas n tɣiwanin: seg ugafa Tniya, Ssuq 

Lḥad, seg ugafa n umalu Tiǧellabin, seg ugafa n usammer Isser, seg unẓul Ɛemmal, seg 

usammer Isser, seg unẓul usamar Caɛbet Lɛamer, seg umalu/ d unẓul umalu ad naf  Buzegza, 
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Keddara. Taddart n Ayt Ɛefra tetteki ɣer tɣiwant n At Ɛemran, d tamnaḍt i deg i d-newwi 

amud. 

 

Taɣiwant n Tmeẓrit 

 Taɣiwant-a qqaren-as zik Lḥed n Mezṛit, tettekka ɣer usun n Yesser n twilayet n 

Bumerdas. Tesɛa azal n 9 991 n yimezdaɣ ɛlaḥsab useggas n 2008. Zzint-as-d tɣiwanin d 

lwilayat si mkul lǧiha: seg ugafa Yesser, Burǧ Mnayel, Nasiriya, seg unẓul Tizi-Uzzu, seg 

usamar Nasiriya, Tizi-Uzzu, seg umalu Caɛbet Lɛamer, Yesser.  

Tursal d taddart yettekkin ɣer tɣiwant n tmezṛit syen i d-newwi amud. 

 

         Taɣiwant n Caɛbet Lɛamer  

 Tettuɣal ɣer usun n Yesser, tezga-d deg unẓul umalu n twilayet n Bumerdas, tebɛed 

ɣef twilayet-ines azal n 15 km kan. Ma d imezdaɣ-is uwwḍen azal n 34 549 ɣef leḥsab isalen 

n useggas n 2008. Yella wacu i as-d-yezzin si yal lǧiha; ama d tiɣiwanin, ama d lwilayat: seg 

ugafa Isser, seg unẓul d tawilayt n Bwira, seg usamar d tawilayt n Tizi-Uzzu, seg umalu d Bni 

Ɛemṛan, Ɛemmal. 

 Ayt Ɛli, d taddart tetteki ɣer tɣiwant n Caɛbet Lɛamer syen i d-newwi amud-nteɣ. 
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I. Inadiyen yettwaxedmen ɣef tesnalsant tamaziɣt 

 Ɛeddan sin leqrun-aya melmi bdan inadiyen ɣef tentala tamaziɣt. Amenzu n yimnuda 

afransis Venture de Paradis (1844) i yuran yiwen udlis i umi yefka azwel « Grammaire et 

dictionnaire abrégés de la langue berbère». 

Di taggara n lqern wis 19, inadiyen llan d akenni, d aserwes gar tantaliyin. René 

Basset d amusnaw i ixedmen tizrawin timenza ɣef tentala  tamaziɣt, yessuffeɣ-d yiwen n udlis 

i wumi yefka azwel « Notes de lexicographie berbère ». Ma d tayeḍ i yexdem ɣef teqbaylit di 

1887 « Manuel de langue kabyle ». Llan inadiyen nniḍen i yexdem ɣef « tzennatit » ad d-

nebder «Etude sur la zénatia de l’Ouarsenis» i d-yeffɣen deg useggas 1895, « Etude sur les 

dialectes berbères» deg useggas 1894. 

Deg tazwara n lqern wis 20, tizrawin n tesnalsant tamaziɣt akken kan bdant ttnernint 

akked André Basset, yiwen umusnaw i yefkan azal i tmaziɣt n tefriqt ugafa. Ugar n 20 n 

yiseggasen netta yettnadi ɣef tenḍawit gar tantaliyin iserwes gar-asent, yerna iga tikerḍiwin 

isken-d fell-asent tanḍiwin yellan gar tmeslayin timaziɣin, ihi nezmer ad d-nini d amenzu i 

iɛeddan seg tusna n tantaliyin (akenni d userwes gar tmeslayin neɣ tantaliyin) ɣer tesnalsant 

(meḥsub aserwes gar tmeslayin s tmerna n tkerḍiwin i d-isneɛten tanḍiwin yellan daxel n 

yiwet n tutlayt) Md : tazrawt yexdem ɣef tenḍawit n umawal n tfekka n umdan deg teqbaylit 

iwumi yefka azwel: «Géographie linguistique de la Kabylie sur quelques termes berbères 

concernant le corps humains » i d-yeffɣen deg useggas 1929.  

Deg lqern wis 21, banen-d inadiyen imaynuten ɣef waṭlas utlayan n tmaziɣt gar-asen : 

Menna Lafkioui i ixedmen anadi ɣef tantala tarifit di tmurt n Lmerruk tesken-d tanḍawit 

yellan gar tmeslayin daxel n tantala tarifit, anadi-agi i wumi tefka azwel : «Atlas linguistique 

des variétés berbères du Rif Marocain ». Kh. MADOUI, anadi-ines n lmajister i ixdem di 

tseddawit  n  Bgayet i wumi yefka azwel « Contribution à la géographie linguistique de la 

petite-kabylie (1994-1995) ». Seid Chalah «corpus linguistique et carthograpie : 

l’interprétation  de certains phénomènes de variation régionale à Tizi-Ouzou »
1
. 

« Amezruy n waṭlasen utlayanen d umezruy n trakalt tutlayant2 d yiwen; ma nebder-d 

aṭlas utlayan srid ad d-tas ɣer uxemmem-nneɣ trakalt tutlayant, ma nessemgired gar-asent 

nezmer ad d-nini aṭlas utlayan seg yigemmaḍ n trakalt tutlayant. Tikerḍiwin n waṭlas utlayan 

                                                           
1
 Amagrad « article ». 

2
 La géographie linguistique. 
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mačči d tikerḍiwin yettwaxedmen i tɣuri, maca ttwaxedment i tmuɣli; d udem-nniḍen i 

usenɛet n temḍawit n tutlayt »3.  

 

II. Tabadut n kra n wawalen igejdanen: 

1. Tanḍawit (variation): 

Tanḍawit d ambeddel yettḥaz tameslayt, nezmer ad t-naf yettbin-id deg temsislit, deg 

umawal, taseddast neɣ tajeṛṛumt…rtg. Tameslayt tezmer ad ttbeddel akken ibeddel wakud si 

tallit ɣer tayeḍ, tezmer ad tbeddel ilmend n yimdanen seg umdan ɣer wayeḍ (argaz/tameṭṭut, 

ilemẓi/ameqqran), ilmend n tesmilin n tmetti (win yeɣran d win ur neɣri ara)
4
, akken tezmer 

ad ttḥaz timnaḍin.
5
  

 

2. Tameslayt (Parler): 

Tameslayt d tutlayt n yiwet n temnaḍt isexdamen yimdanen deg yiwet n tmetti neɣ d 

ayen i d-isebegganen agraw-agi n tmetti deg kra n wadeg: taddart, lɛerc, taqbilt…atg. Yal 

asawal yesɛa ilugan (règles syntaxique) i t-yeɛnan. 

3. Tantala (dialecte) : 

 Tantala tesɛa yiwen unamek  akked tutlayt (langue régionale). Nezmer ad neḥseb 

taqbaylit d tanḍa tadigant (variante régionale). Seg umkan ɣer wayeḍ tezmer ad ttemxalaf 

tmeslayt. Amedya: dagi di Lezzayer aṭas n tantaliyin i yellan, ad d-nebder tacawit, tamẓabit, 

tatergit….rtg. 

  

4. Tussna n tantaliyin (dialectologie): 

 D aḥric n tesnilsit, tzerrew rnu tesserwas gar tmeslayin neɣ tantaliyin d axel n tmetti, 

teskkan-d tanḍawit i ittilin d axel n yiwet n tutlayt. D tazrawt n tantaliyin daɣel n tmetti 

tettwakes-d si tesnilesmetti
6
 (tettaɛraḍ ad tserwes gar snat neɣ ugar isawalen). 

Tussna n tantaliyin am wakken i tt-id-yesbadu J. DUBOIS « d  tussna  tgellem rnu 

tesserwas gar tantaliyin deg yiwet n tutlayt d usbeyyen  n  tlisa-nsent »
7
. 

 

 

                                                           
3
 BAYOU Salah, IDRICI Djallal, « Tarakalt tutlayant n Tmurt n Leqbayel Asmeskel amawalan : tafekka n 

umdan, iɣersiwen, ibeɛɛac », tazrawt n Master, Bgayet, 2011-2012, p.36. 
4
 Tismilin n tmetti : Catégorie social. 

5
 DUBOIS Jean, Dictionnaire de linguistique et des sciences de langage, Ed. Larousse, Paris, 1994, p.504. 

6
 Tasnilesmetti: la sociolinguistique. 

7
DUBOIS Jean, op.cit,  pp.144- 145.  
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5. Tasnalsant (géographie linguistique): 

D aḥric n tussna n tantaliyin, tzerrew tanḍawit (neɣ tanḍiwin) d axel n yiwet n tutlayt 

(gar tmeslayin neɣ tantaliyin). Tesserwas gar waṭas n tantaliyin anda tutlayt  tezmer  ad d-

tbeggen  tilisa gar tmeslayin; tsefham-d tanḍawit yellan ɣef kra n yisefranen
8
 ama di temsislit, 

amawal, tajerrumt...rtg.  

Tasnalsant, d aḥric n tussna n tantaliyin yettnadin ad d-teglem, ad d-tserwes gar 

tmeslayin n yiwet n tutlayt deg yimukan i ṭṭfent deg trakalt.  

 

6. Aṭlas Utlayan (Atlas linguistique): 

  D agraw n tkerḍiwin tutlayanin i d-yessenɛaten tanḍawit yellan d axel n yiwet n tutlayt 

seg yigemmaḍ n tesnalsant. 

7. Timsislit (phonétique): 

D tazrawt tusnant n yimeslayen akken llan di lmenṭaq nsen mebla ma tekcem di twuri-

nsen.
9
 

 

8. Amawal (lexique):   

D aferdis deg tesnilsit tamatut, yemmal-d tagrumma n tayunin i d-yessufuɣen tutlayt 

yesseqdac ugraw.
10

 

Asileɣ n umawal: Isem = Aẓar + Asalaɣ. 

Amawal d agraw n wawalen i yellan di tutlayt sexdamen-ten yimsiwal
11

. 

 

9. Aẓar (racine):  

Aẓar n yisem d afeggag n wawalen yezdi unamek, yebna ɣef tergalin, yezmer ad yesɛu 

yiwet armi d semmus n tergalin. 

Aẓar yesɛa anamek i d-temmal talɣa, d unamek amatu, yezdin tagruma n wawalen.
12

 

 

 

 

 

                                                           
8
 Isefranen : critères.  

9
 DUBOIS Jean, op.cit, pp373-374. 

10
 MOUNIN George, Dictionnaire de linguistique,  Ed: PUF, Paris, 1974, p203. 

11
 PICOCHE Jacqueline, Précis de lexicologie française, Éd. NATHAN, France, 1990, p. 44 

12
 CANTINEAU Jean, Racine et schème, in. Mélanges Offerts à William Marçais, Ed. G.P. Maisonneuve ET 

Cie, Paris, 1950. p.123. 
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10. Asalaɣ (schème):   

Asalaɣ izmer ad yeṭṭef aṭas n talɣiwin yemgaraden id-yettaken ismawen yemxallafen 

xas ma yezdi-ten unamek. 

“Asalaɣ d asenṭeḍ n uẓar n umawal d wakud”
13

.  

11. Tasnalɣa (morphologie): d aḥric n tesnilsit, d tusna i izerwen awalen d wamek ulɣen, 

teskan-d amek tettbeddil talɣa n wawal mebla ma yebeddel unamek-is
14

. 

 

12. Tabadut n yisem: 

Isem d awal i d-yemmalen: amdan, aɣersiw, taɣawsa neɣ imɣan. Isem yezmer ad yili d 

amalay neɣ d unti, d asuf neɣ d asget, d ilelli neɣ d amaruz.
15

 

 

13. Asuddes (composition): 

Asuddes d asefruri n wawal seg wawal nniḍen, yettili daɣen s tmerna n uzwir neɣ n 

uḍfir.
16

 

a) Taggayin n usuddes: llant snat n tewsatin di tmaziɣt: 

a-1) Asuddes s usenṭeḍ n sin wawalen:  

       Mi ara neṭṭḍen sin wawalen, ttbanen-d amzun d yiwen n wawal, ismawen-agi 

zemren ad ilin:  

 Isem + isem: 

Md: Aɣyul ugellu → aɣyul + agellu. Ɛli ugudu → Ɛli + agudu. 

 Isem + amernu: 

Md: Mucberra → muc + berra. 

 Isem + amyag: 

Md: Tifireɛqest  → ifiɣer + qqes. 

 Amyag + isem: 

Md: skur zbel → skur + zbel.  

 Amyag + amyag: 

Md: birwel → bi + rwel. 

 

 

                                                           
13

 CHAKER Salem, « Les modalités de verbe », un parler berbère d’Algérie (kabyle) syntaxe,  Ed: Aix en 

Provence, Paris, 1983, p.111. 
14

 DUBOIS Jean, op.cit, p. 311. 
15

 MAMMERI Mouloud, Grammaire Berbère (kabyle), Ed: Bouchene, Alger, 1990, PP. 21,22.  
16

 MARTINET André, Syntaxe Générale, Ed: Armand Colin, Paris, 1985, p.37. 
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a-2) Asuddes s usdukel n yiferdisen:  

Tella tenzaɣt “n” gar sin wawalen. 

 Isem + n + isem: 

Md: Awtul n lexla 

        Afrux n ṭawes  

        Tinejdemt n lḥiḍ.  

14. Asuddem (derivation):  

Asuddem d allal n usnulfu n wawalen, yettili s tmerna n uwṣil i umyag, neɣ i yisem. 

Llant snat n tewsatin n usuddem di teqbaylit: asuddem n teɣda d usuddem n tɣara. 

a) Asuddem n teɣda: yettili s snat n tewsatin:   

 Asuddem seg yisem. 

  Asuddem seg umyag. Md: abuneqqab, amerkub. 

b) Asuddem n tɣara: yettili s tullsa n tergalin, neɣ s tmerna n wawal. 

 Asuddem  s walus n uẓar n yisem:  

Md: imqerqer → QR → Allus n uẓar n wawal “R1” d tergalt tis snat “R2”. 

 

15. Areṭṭal (l’emprunt): 

Areṭṭal d awal i d-tettawi tutlayt (A), seg tutlayt nniḍen (B), neγ seg tutlayin nniḍen, 

tutlayin meṛṛa reṭṭlent-d awalen, akken ula d tutlayt taqbaylit iḥuza-tt ureṭṭal ula d nettat. 

Maca nesḥussef aṭas imi ass-a, tutlayt tamaziγt ddeqs n wawalen i as-iruḥen, kecmen-tt-id 

wiyeḍ. Awalen-agi, tuget deg-sen kkan-d seg taεrabt d tefransist
17

. 

Md: axerfi, aqenfud, ajrad, aɛawdiw i d-yekkan si taɛrabt.  

Adandu, lilikuptir i d-yekkan si tefransist. 

Areṭṭal d awal i d d-tettawi tutlayt (A) ɣer tutlayt (B), awal-agi yezmer ad ibeddel di 

talɣa neɣ di tmitar-is mi ara ad d-yekcem ɣer tutlayt (A)
18

. Md: apiruki.  

 

 

                                                           
17

 DUBOIS Jean, op.cit, p.188. 
18

 HADDADOU, M. A. Le guide de la culture berbère, Éd. Ina-yas, Alger, 2000, p.240. 
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Tazwart 

Deg yixef-agi, ad neɛreḍ ad d-nsegzi amek bḍant tenḍiwa deg temnaḍin n tmurt n 

Leqbayel, ad nexdem tikerḍiwin i yismawen n yiɣersiwen anda i d-nufa tanḍawit, mbeɛd ad 

nesleḍ awalen-agi ad d-nekkes amgarad yellan deg umawal, timsislit d tesnalɣa.               

Tikerḍiwin-a ad tent-neɛzel ɛlaḥsab n yiswiren-agi: 1- Tikerḍiwin timawalanin, 2- timsisliyin, 

3- tilɣawiyin. 

Tikerḍiwin-a, nexdem-itent s useɣẓan n QGIS; i d-isbeyyanen tanḍawit yellan daxel n 

yiwet n tutlayt. Di tazwara newwi-d tisalliyin
1
 si Google Maps, nexdem yisen takerḍa 

nesbeyyen-d tidgatin anda i d-negmer amud. Inefkan i d-newwi ɣur yimselɣa ɣef yismawen n 

yiɣersiwen nexdem-iten di tkerḍiwin nesbeyyen-d tanḍawit yellan gar tudrin i nefren deg 

umawal, timsislit d telɣawit, yal tanḍa nexdem-as azamul yettuɣal ɣer taddart i t-yeɛnan.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
1
 Les cordonnées.  
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1- Tikerḍiwin timawalanin 

Takerḍa U
1
: « Lion » 

 

Takerḍa-agi, teskan-d tineḍwa n uɣersiw « Lion », nkenna amgarad yellan gar 10 n 

temnaḍin i nefren, nemlal-d 03 n tneḍwa. Tanḍa, i ɛumen s waṭas d izem /ZM/, nufa-t-id di 06 

n tedgatin. Ma yella d tid nniḍen ur tent-id-nemlal ara s waṭas drus maḍi, nesɛa tanḍa ayrad 

/YRD/, nufa-tt-id deg 04 n tedgatin. Tanḍa sbaɛ /SBƐ/, ur d-ban ara s waṭas nemlal-itt-id 

anagar deg yiwen n wadeg. Tikwal llant temnaḍin semrasent snat n tneḍwa ɣef tikkelt i yiwen 

n uɣersiw: sbaɛ, ayrad.       

Ger tamawt: Sbaɛ, d isem amerḍil i d-yekkan si taɛrabt, iruḥ-asen wawal-nni n tmaziɣt.   

http://www.google.dz/imgres?imgurl=http://www.astronoo.com/images/especes-en-danger/lion-de-l-atlas.jpg&imgrefurl=http://www.astronoo.com/fr/articles/especes-en-danger.html&h=246&w=315&tbnid=sbQ6PR-wwRxUJM:&zoom=1&docid=8ylPx0GKPXnBHM&ei=bOx-VMadMobkavLcgagG&tbm=isch&ved=0CCwQMygQMBA
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Takerḍa tis-2: « Lionne » 

 

  Takerḍa-agi, teskan-d tineḍwa n usnamek « Lionne », nkenna amgarad yellan gar 10 n 

tudrin, nemlal-d snat n tneḍwa. Tanḍa, i d-yufraren s waṭas d tasedda /SD/, nufa-tt-id di 09 n 

tedgatin tḥuza-d akk timnaḍin anagar deg yiwen n wadeg i d-nemlal tanḍa tizemt /ZM/, ur t-

id-nemlal ara maḍi deg tudrin-nni nniḍen.  

 

 

 

http://commons.wikimedia.org/wiki/File:Loewe_2.jpg?uselang=fr
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Takerḍa tis-3: « Sanglier » 

 

 Aɣersiw « Sanglier » nemlal-it-id s 02 n tneḍwa yemgaraden seg taddart ɣer tayeḍ. 

Tanḍa, i d-nemlal s waṭas d ilef /LF/ (Dallet J.M. PP.218), nufa-t-id di 08 n yidgan s tuget d 

tanḍa-agi i d-yettuɣalen yal tikkelt deg temnaḍin-agi i nefren; tsemḥalleq-d akk i temnaḍin-

agi. Anagar deg snat n tedgatin i d-nemlal tanḍa aḥelluf /LF/ (PP.218), ur t-id-nemlal ara s 

waṭas drus maḍi n tudrin i deg i t-id-nufa, isem-agi, d asuddim s tmerna n usenfalay “ḥ”. 

Tineḍwa: ilef, aḥelluf kkan-d seg tutlayin taḥamiyin tasamiyin (langues chamito-sémitiques). 

 

http://www.google.dz/imgres?imgurl=http://www.atlantico.fr/sites/atlantico.fr/files/styles/une/public/images/2014/04/sanglier_0.jpg&imgrefurl=http://www.atlantico.fr/decryptage/quand-animaux-sauvages-sont-retour-dans-villes-justine-roulot-544043.html&h=366&w=662&tbnid=tJGBvoyK4MNYZM:&zoom=1&docid=hfnhA9WzjlU-HM&ei=bOx-VMadMobkavLcgagG&tbm=isch&ved=0CEUQMygfMB8
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Takerḍa tis-4: « Zèbre de montagne » 

 

Takerḍa-agi, teskan-d tanḍawit n uɣersiw «Zèbre de montagne » ttsemmin-t s 4 n 

yismawen di temnaḍin-agi i nefren. Tanḍa i yeṭṭuqten s waṭas d aɣyul n lexla / ƔYL/LXL/, 

nemlal-itt-id deg 08 n yidgan, nezmer ad d-nini d netta i d-ijemlen akk tudrin maca, nemlal-d 

tineḍwa nniḍen, am uɣyul aweḥci / ƔYL / WḤC /, aɣyul ugellu / ƔYL/GL /, mzerzeḥ / ZRZḤ / 

yal tanḍa nufa-tt-id anagar deg yiwen n wadeg. 
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Takerḍa tis-5: « Singe » 

 

Gar 10 n temnaḍin i nefren, nemlal-d 03 n tneḍwa, tin i ɛumen s waṭas d tanḍa iddew 

/DW/ s tuget tḥuza-d akk timnaḍin-agi, nemlal-itt-id deg 06 n tedgatin, d tanḍa-agi i iṭṭuqten s 

waṭas. Am akken ad naf tanḍa nniḍen ccadi /CD/ ula d nettat nemlal-itt-id s tuget deg 05 n 

yidgan. Tella tenḍa nniḍen tagi d ibki /BK/ anagar deg yiwen n wadeg i tt-id-nemlal. 
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Takerḍa tis-6: « Herisson » 

 

Takerḍa-agi, teskan-d tineḍwa n usnamek « Herisson » nemlal-it-id s snat n tneḍwa. 

Tanḍa i iṭṭuqten s waṭas d aqenfud /QNFD/ nemlal-it-id deg 07 n yidgan nezmer ad d-nini d 

netta i d-isemḥalqen akk i tudrin-agi, aqenfud d isem areṭṭal si taɛrabt «qunfud», yudef ɣer 

tutlayt taqbaylit yeṭṭef talɣa-s. Maca, nemlal-d tanḍa nniḍen, inisi /NS/ (Dallet J.M. PP. 124) 

tanḍa-agi nufa-tt-id anagar deg 03 n yidgan, ur tt-id-nemlal ara s waṭas deg tudrin-agi i nefren.   

 

 

 

http://www.google.dz/imgres?imgurl=http://3.bp.blogspot.com/-LNV4NjicEos/Tm6AMjRufiI/AAAAAAAAAHA/NVCJCZ34akc/s72-c/%D8%A7%D9%84%D9%82%D9%86%D9%81%D8%B0.png&imgrefurl=http://ahmadalmuhtaseb.blogspot.com/2011/09/blog-post_8837.html&h=72&w=72&tbnid=MUnGZXI7MJW0gM:&zoom=1&docid=q49BVtQT3XHiuM&ei=5u1-VKqbL8_baKLYgKAN&tbm=isch&ved=0CCcQMygfMB84yAE
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Takerḍa tis-7: « Bouc » 

 

Di tkerḍa-agi, aɣersiw « Bouc » nemlal-it-id s 03 n tneḍwa. Tanḍa i iṭṭuqten s waṭas d 

aqelwac /QLWC/ (Dallet J.M. PP. 28) nemlal-it-id deg 08 n yidgan d netta i d-isemḥalqen akk 

i tudrin-agi. Maca, nemlal-d tanḍa nniḍen, akeckuḍ /KCKḌ/ tanḍa-agi nufa-tt-id anagar deg 

yiwen n wadeg, ur tt-id-nemlal ara s waṭas deg tudrin-agi i nefren. Tella tenḍa nniḍen tagi d 

lɛetrus /ƐTRS/ nufa-t-id deg yiwen n wadeg.   
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Takerḍa tis-8: « Vache »  

 

Aɣersiw « Vache », nemlal-it-id s snat n tneḍwa deg tudrin-agi i nefren. Tanḍa i 

iṭṭuqten s waṭas d tafunast /FNS/ (Dallet J.M. PP. 245), nemlal-itt-id deg 10 n temnaḍin 

nezmer ad d-nini d nettat i d-isemḥalqen akk i tudrin-agi akken ma llant, d nettat i d-

yettuɣalen yal tikkelt. Nemlal-d tanḍa nniḍen tagi d tumatt /WM/ ur iṭṭuqet ara s waṭas, nufa-t-

id ḥala deg yiwen n wadeg, (tumat = d tafunast (taɛejmit) ay nuriw ara).  
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Takerḍa tis-9: « Boeuf »  

 

Gar 10 n temnaḍin i nefren, nemlal-d 03 n tneḍwa i usnamek « Bouef », tin i ɛumen s 

waṭas d tanḍa aɛejmi /ƐJM/ d uzger /ZGR/ s tuget tineḍwa-agi ḥuzant-d akk timnaḍin-agi, yal 

tanḍa nemlal-itt-id deg 05 n tedgatin, d tineḍwa i iṭṭuqten s waṭas di tudrin-agi. Ad naf tanḍa 

nniḍen ayug /YG/ ula d nettat nemlal-itt-id kan deg 02 n yidgan. Imselɣa tikwal ttaken-d 

yiwen n wawal, tikwal ttaken-d snat n tneḍwa deg yiwet n taddart.  

 

 

http://ri.search.yahoo.com/_ylt=A2KLj9NxFHdUfDwAhPVlAQx.;_ylu=X3oDMTIzM2E1a2tlBHNlYwNzcgRzbGsDaW1nBG9pZANmYjQzNzQ2MzIxYzg2ZjIzODAyZjU1Njk2ZDliYzMzMwRncG9zAzQ5BGl0A2Jpbmc-/RV=2/RE=1417118962/RO=11/RU=http:/christophe-photos.over-blog.com/article-la-vache-qui-rit-pas-55591134.html/RK=0/RS=Ne6CSJI2xioy0so6oRR61y4PAeM-
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Takerḍa tis-10: « Veau » 

 

Aɣersiw « Veau » yufrar-d s 04 n tneḍwa. Tanḍa i iṭṭuqten s waṭas d agenduz /GNDZ/ 

nemlal-it-id deg 05 n yidgan. Nemlal-d tanḍa nniḍen, aɛejmi /ƐJM/ (Dallet J.M. PP. 246) 

tanḍa-agi nufa-tt-id anagar deg 03 n yidgan, isem-agi yesɛa anamek nniḍen deg kra n yimukan 

am akken i t-id-nebder di tkerḍa iɛeddan « Boeuf ». Tella tenḍa nniḍen tagi d agenduz aṭuṭaḥ 

/GNDZ/ṬḤ/ (GNDZ: Dallet J.M. PP. 246) nufa-t-id deg yiwen n wadeg, isem-agi ur yeṭṭuqet 

ara anagar yiwet n taddart i t-id-yefkan. Tanḍa ajelyaɛ /JLYƐ/ nemlal-itt-id deg yiwen n 

wadeg. 
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Takerḍa tis-11: « Mouton » 

 

 Takerḍa-agi, teskan-d tineḍwa n uɣersiw « Mouton » gar 10 n temnaḍin, nemlal-d 05 n 

tneḍwa. Tanḍa i iṭṭuqten s waṭas d axerfi /XRF/ iban-d deg 05 n yimukan. Tanḍa ikerri /KR/ 

nemlal-itt-id deg 04 n tedgatin. Llant tiyaḍ n tneḍwa: axerfi afeḥli /XRF/FḤL/, izimber /ZMR/ 

d yizimer /ZMR/ yal tanḍa nufa-tt-id deg yiwen n wadeg. Tanḍa « izimer » anda nniḍen isem-

a yesɛa anamek nniḍen: d axerfi amecṭṭuḥ. Deg tenḍa Izimber ad naf timerna n yimesli [b] i 

yisem izimer. ([b] = d asenfalay = expressif). 
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Takerḍa tis-12: « Brebis »  

 

 Takerḍa-agi, teskan-d tanḍawit n usnamek « Brebis », nkenna amgarad yellan gar 10 n 

tudrin, nemlal-d 03 n tneḍwa. Tanḍa, i d-yufraren s waṭas d tixsi /XS/, nufa-tt-id di 08 n 

tedgatin tḥuza-d akk timnaḍin i nefren, anagar deg yiwen n wadeg i d-nemlal tanḍa taɣna /ƔN/ 

(d tin ur nurriw ara), ur t-id-nemlal ara maḍi deg tudrin-nni nniḍen. Tella tenḍa nniḍen tagi d 

tullit /LT/ tban-d deg 03 n tuddar.  
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Takerḍa tis-13: « Lapin » 

 

Gar 10 n temnaḍin i nefren, nemlal-d 02 n tneḍwa i uɣersiw « Lapin », tin i ɛumen s 

waṭas d tanḍa awtul /WTL/ (Dallet J.M. PP. 142) s tuget tanḍa-agi tḥuza akk timnaḍin-agi, 

nemlal-itt-id deg 09 n tedgatin, tsemḥalleq-itent-id akk. Am akken ad naf tanḍa nniḍen agnin 

/GN/ (PP. 142) nufa-itt-id kan deg yiwen n wadeg. 
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Takerḍa tis-14: « Ane » 

 

 Takerḍa-agi, teskan-d tineḍwa n yisem n uɣersiw « Ane ». Nufa-d 03 n wawalen i s 

ttsemmin aɣersiw-a. Tanḍa i iqwan s waṭas d aɣyul /ƔYL/ (Dallet J.M. PP. 11), isem-a iban-d 

akk di mraw n tudrin i nefren, tikwal yella iman-is deg 08 n yidgan, tikwal iban-d d yisem 

nniḍen deg 02 n yimukan, tanḍa-agi tsemḥalleq-d i tudrin i nefren. Tanḍa zayla /ZYL/ tban-d 

ala deg yiwet n taddart. Ad naf tanḍa nniḍen tagi d amerkub /RKB/ nemlal-it-id anagar deg 

yiwen n wadeg, d isem asuddim s tmerna n uwsil “am” i ureṭṭal i d-yekkan si taɛrabt “rakaba”. 
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Takerḍa tis-15: « Araignée » 

 

 Abeɛɛuc « Araignée » nemlal-it-id s 03 n tneḍwa. Tanḍa, i d-yufraren s waṭas d rtila 

/RTL/, nufa-t-id di 06 n tedgatin tḥuza-d akk timnaḍin i nefren. Ad naf banen-t-d snat n 

tneḍwa nniḍen ileḍ /LḌ/, tissist /S/ anagar deg sin n yidgan i tent-id-nemlal. Tissist, d isem 

asuddim s walus n tergalt n uẓar “S”. 
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Takerḍa tis-16: « Moustique » 

 

 

Aɣersiw « Moustique », nemlal-it-id s 02 n tneḍwa deg umawal d temsislit. Tanḍa 

namus /NMS/ i iṭṭuqten s waṭas, tban-d deg 08 n yidgan. Ma yella d tanḍa tizit /Z/ (Dallet J.M. 

PP. 162) tban-d deg 03 n yidgan, imesli [θ] yettwanṭaq d [t] deg taddart n Ayt Dawed.  

 

 

 

http://www.google.dz/imgres?imgurl=http://akhbarachark.dz/ar/wp-content/uploads/2014/04/275150.jpg&imgrefurl=http://akhbarachark.dz/ar/80-%D8%A8%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%A6%D8%A9-%D9%85%D9%86-%D8%A7%D9%84%D8%A7%D9%85%D8%B1%D8%A7%D8%B6-%D9%81%D9%8A-%D8%A7%D9%84%D8%AC%D8%B2%D8%A7%D8%A6%D8%B1-%D8%B3%D8%A8%D8%A8%D9%87%D8%A7-%D8%A7%D9%84/&h=329&w=600&tbnid=VzHWc4Cq0vvSEM:&zoom=1&docid=C78YqeOKVvqnZM&itg=1&ei=aOh-VMiSCZLWatG9gqgB&tbm=isch&ved=0CFAQMygqMCo
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Takerḍa tis-17: « Cafard » 

   

Takerḍa-agi, teskan-d tineḍwa n ubeɛɛuc « Cafard », nkenna amgarad yellan gar 10 n 

temnaḍin i nefren, nemlal-d 04 n tneḍwa. Tanḍa, i iqwan s waṭas d akafar /KFR/, nufa-t-id di 

04 n tedgatin, d isem areṭṭal si tefransist. Ma yella d tid nniḍen ur tent-id-nemlal ara s waṭas 

drus maḍi, nesɛa tanḍa acraraq /CRQ/ (Dallet J.M. PP. 35), nufa-tt-id ala deg yiwen n wadeg. 

Tineḍwa, agrellu /GRL/, ∅grellu /GRL/ mgaradent deg tesnalɣa, ur d-banen-t ara s waṭas, 

tanḍa tamezwarut nemlal-itt-id anagar deg sin n yidgan, ma yella d tis snat nufa-tt-id deg 

yiwen n wadeg ad naf tanḍa-agi war tiɣri tamezwarut, d ismawen ireṭṭalen si taɛrabt. 

 

 

http://www.google.dz/imgres?imgurl=http://1.bp.blogspot.com/-j0i759WEWpE/TxVsz4o3-8I/AAAAAAAAAyc/BaISM74ypvM/s1600/cafard+drogue.png&imgrefurl=http://generalkulture.blogspot.com/2012/01/top-8-des-facons-insolites-de-se.html&h=367&w=480&tbnid=tiHmQ9_jhAAKgM:&zoom=1&docid=7y1ovJ3O8hfpSM&ei=fux-VJLrKYazafPpgtAN&tbm=isch&ved=0CBcQMygPMA84ZA
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Takerḍa tis-18: « Sauterelle »    

 

Takerḍa-agi, teskan-d tineḍwa n yisem n ubeɛɛuc « Sauterelle ». Nufa-d 05 n wawalen 

i s ttsemmin aɣersiw-a. Tanḍa i iqwan s waṭas d abẓiẓ /BẒ/, isem-a iban-d di 08 n tudrin, 

imesli [b] yettwanṭaq d [v] deg tudrin nniḍen. Ad naf tineḍwa nniḍen tamurɣi /MRƔ/, abẓiẓ 

uzaɣar /BẒ/ZƔR/ nemlal-itent-id anagar deg yiwen n wadeg, tanḍa tis snat d isem uddis s 

usdukkel n sin n yiferdisen isem+ isem. 

 

 

 

http://www.google.dz/imgres?imgurl=http://ency.kacemb.com/img/09_355123_16.jpg&imgrefurl=http://ency.kacemb.com/wild-animal-in-arabic/&h=207&w=382&tbnid=uRHTgqo94QggpM:&zoom=1&docid=GQN13JN-uMpGaM&ei=4-p-VJKqIs73auHwgIgP&tbm=isch&ved=0CBgQMygQMBA4yAE
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Takerḍa tis-19: « Mante religieuse » 

 

Abeɛɛuc « Mante religieuse » nemlal-it-id s 04 n tneḍwa. Tanḍa, i d-yufraren s waṭas  

d tabuslimant /SLMN/ nufa-t-id di 04 n tedgatin, d isem asuddim s tmerna n uwsil “bu” di 

tazwara, imesli [v] yettwanṭaq d [b] deg taddart n Ayt Ɛefra. Tanḍa tagmart n sidi sliman 

/GMR/SD/SLMN/ (/GMR/: Dallet J.M. PP. 257) d isem uddis, nufa-t deg 03 n tudrin. Ma 

yella d tanḍa yemma jidda /YM/JD/ ur t-id-nemlal ara s waṭas nufa-t ala deg sin n yidgan. 

Tanḍa, tagmart n at sidi ɛissa /GMR/SD/ƐS/ tban-d anagar deg yiwen n wadeg. 

 

 

http://www.google.dz/imgres?imgurl=http://www.shattalarab.net/up/uploads/1407959055441.jpg&imgrefurl=http://stforum.spacetoon.com/showthread.php?550827-%D8%AA%D9%82%D8%B1%D9%8A%D8%B1-%D8%B9%D9%86-%D8%AD%D8%B4%D8%B1%D8%A9-%D9%81%D8%B1%D8%B3-%D8%A7%D9%84%D9%86%D8%A8%D9%8A&h=278&w=430&tbnid=euBA8ycUAzEfNM:&zoom=1&docid=HS4p6b7gblvlfM&ei=4-p-VJKqIs73auHwgIgP&tbm=isch&ved=0CGAQMyhYMFg4yAE
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Takerḍa tis-20: « Scarabée noire » 

 

 Takerḍa-agi, teskan-d tineḍwa n yisem n ubeɛɛuc « Scarabée noire ». Nufa-d 05 n 

wawalen i s ttsemmin aɣersiw-a. Ala deg 05 n tudrin i deg nufa tineḍwa n ubeɛɛuc-agi, ma 

yella d tid nniḍen ur t-sinen ara. Tineḍwa abeqṛuṛ /QR/, aberqelul /QL/, acaxdiw /CXDW/, 

agerlellu /GRL/ yal yiwet seg-sent nemlal-itent-id deg yiwen n wadeg. Imesli [b] deg tenḍa 

aberqelul yettwanṭaq d [v] deg yiwen n wadeg. 
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Takerḍa tis-21: « Fourmis rouge » 

  

Gar 10 n temnaḍin i nefren, nemlal-d 04 n tneḍwa i ubeɛɛuc « Fourmis rouge », tin i 

ɛumen s waṭas d tanḍa ɛliweṭṭuf /ƐL/WḌF/ nemlal-itt-id deg 07 n tedgatin, d isem uddis (isem 

“ɛli”+isem “aweṭṭuf”). Nufa-d tineḍwa nniḍen abawec uṛumi /BWC/ṚM/ (d isem uddis isem 

+isem), aweṭṭuf azeggaɣ /WḌF/ZGƔ/ (d isem uddis isem+arbib), aweṭṭuf /WḌF/ (Dallet J.M. 

PP. 109) yal tanḍa nufa-tt-id deg yiwen n wadeg. 

 

 

 

http://www.google.dz/imgres?imgurl=http://www.nile7.com/sites/default/files/u1831/images (22)_0.jpg&imgrefurl=http://www.nile7.com/%D8%AD%D8%B4%D8%B1%D8%A7%D8%AA-%D8%A7%D9%84%D9%85%D9%86%D8%B2%D9%84-%D8%A8%D8%A7%D9%84%D8%B5%D9%88%D8%B1&h=123&w=185&tbnid=b775pw_5CleStM:&zoom=1&docid=dovqbH7bl8l09M&ei=d-t-VOXQOdPPaPGugdgF&tbm=isch&ved=0CDIQMygqMCo4ZA
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Takerḍa tis-22: « Perce oreille ou la forficule »  

 

Takerḍa-agi, teskan-d tineḍwa n yisem n ubeɛɛuc « Perce Oreille ». Nufa-d 05 n 

wawalen i s ttsemmin aɣersiw-a. Tanḍa, abuzhayer /ZHYR/ d asuddim s tmerna n uwsil bu di 

tazwara, nufa-t deg yiwen n wadeg. Tanḍa birwel /B/RWL/ d isem uddis s usenṭeḍ n sin n 

wawalen (amyag “bi”+amyag “rwel”) iban-d anagar deg yiwen n umkan. Nemlal-d tineḍwa 

nniḍen tigi d lemqes /QS/ d meqqes /QS/ nufa-tent deg sin n yidgan. Ma yella d timeqrect 

/QRC/ tban-d deg yiwen n wadeg. Di tkerḍa-agi ur d-nemlal ara tanḍa i iqwan s waṭas, nufa-

ten gar yiwen ar sin n yidgan, ulac tanḍa i iṭṭuqten.            

 

http://www.google.dz/imgres?imgurl=http://www.alhadeeqa.com/vb/imgcache/2010/10/39.gif&imgrefurl=http://www.alhadeeqa.com/vb/gardens/g9142/&h=345&w=500&tbnid=mQty_fc6b21yoM:&zoom=1&docid=IVjPRH4yg74SkM&ei=XOt-VJGCJcLdapqtgfgM&tbm=isch&ved=0CHkQMyhTMFM
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Takerḍa tis-23: « Bousier » 

 

 Aɣersiw « Bousier », nemlal-it-id s 02 n tneḍwa. Tanḍa i iṭṭuqten s waṭas di tudrin-agi 

d izinzer /ZNZR/ iban-d deg 06 n yidgan. Ma yella d tanḍa skur zbel / SKR/ZBL/ d isem uddis 

s usdukel n sin n wawalen (amyag+isem), nufa-t anagar deg yiwen n wadeg. 

 

   

 

 

http://www.google.dz/imgres?imgurl=http://imageshack.us/a/img818/9218/dzb05602.jpg&imgrefurl=http://www.birdsarabic.com/forum/viewtopic.php?f=6&t=2909&h=180&w=240&tbnid=Qkk2-WurwtPcyM:&zoom=1&docid=9CntP6mJQtvzRM&ei=7-p-VO7iMY2PaKnigcgJ&tbm=isch&ved=0CBIQMygKMAo4rAI
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Takerḍa tis-24: « Escargot » 

 

Takerḍa-agi, teskan-d tineḍwa n yisem n ubeɛɛuc « Escargot ». Nufa-d 03 n wawalen i 

s ttsemmin aɣersiw-a. Tanḍa i iqwan s waṭas d aɛarus /ƐRS/ iban-d deg 07 n yidgan. Tineḍwa 

abuǧeɣlellu /ǦƔL/, bujeɣlellu /JƔL/ nemlal-itent-id deg yiwen n wadeg. Ma yella d tanḍa 

menjaḥ /MNJḤ/ ur teṭṭuqet ara, nufa-tt anagar deg yiwen n wadeg.       

 

 

 

 

http://www.google.dz/imgres?imgurl=http://3duyha.bay.livefilestore.com/y1p1B7nIKNH_UwbBqCp6oW6CwXRe6l0sqbGaFSpjudSSHPSVpirD3RxO1eS26ETv54buAOX6vJEgptXA71wYaOkwwxNAb-L-Wq6/%D8%A7%D9%84%D8%AD%D9%84%D8%B2%D9%88%D9%86.jpg?psid=1&imgrefurl=http://www.mltaka.com/forums/multka431933/&h=375&w=500&tbnid=LPoKtveAB6jXZM:&zoom=1&docid=QebPOUAhvQhy9M&ei=S-5-VNdE1_tqvLSBkAM&tbm=isch&ved=0CEoQMygkMCQ
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Takerḍa tis-25: « Cloporte » 

 

           Takerḍa-agi, teskan-d tanḍawit n ubeɛɛuc « Cloporte », tban-d deg 08 n yimukan s 04 n 

tneḍwa. Tanḍa tamezwarut i d-nufa tɛum d bukewar /KWR/ (bu+amg: kewar) nufa-t 

semrasent deg 04 n yimekwan. 

Tanḍa abɛuc n taga /BƐC/ TG/ (isem+ n + isem= asuddim) semrasent deg sin n yimukan. 

Llant tneḍwa nniḍen ur ṭṭuqtent ara drus maḍi: ɛli ugudu /ƐL/GD/ (isem+isem), akured /KRD/.  
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Takerḍa tis-26: « Libellul » 

 

         Takerḍa-agi, teskan-d tanḍawit yellan gar 08 n tudrin n yisem « Libellul ». Gar  

temnaḍin i nefren nufa-d 06 n tneḍwa,  tid i ɛumen s waṭas namus n wasif /NMS/SF/, Ɛli n 

waman /ƐL/M/. Yal tanḍa tban-d deg snat n tudrin.  

Llant tneḍwa nniḍen maca ur ṭṭuqtent ara aṭas, drus maḍi, yal tanḍa tban-d deg yiwen n 

wemkan nufa-d: namus ameqran / NMS/ MQR/, Ɛebdellah n yiɣzer /ƐBDLH/ ƔZR/,  Lilikupter 

/LKPTR/, mezderɣel / DRƔL/ (mes+amg: derɣel=asuddim) nufa-t di taddart n  Ayt Dawed. 

 

 

http://www.google.dz/imgres?imgurl=http://4.bp.blogspot.com/-gKYVXuZUkSc/U1pR9K1yyoI/AAAAAAAAAH8/HavvO2vsXSo/s1600/libellule_cordulegastre_boltonii_annele_1.jpg&imgrefurl=http://oeil-absolu-dz.blogspot.com/2014/04/la-libellule-ou-timni-en-kabyle-appelee.html&h=501&w=750&tbnid=UDc3UQCCBhVg8M:&zoom=1&docid=W_kNmgYz4k6zHM&ei=tg93VI7nN5PKaP-qgfAG&tbm=isch&ved=0CC0QMyglMCU4ZA
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Takerḍa tis-27: « Merle noire »  

 

                Takerḍa-agi, teskan-d tineḍwa n usnamek « Merle noire », nufa-t-id semrasent deg 

09 n yimukan s 03 n yismawen mgaraden deg umawal.  Tanḍa i ɛumen d ajeḥmum /JḤM/ 

nufa-tt-id di 6 n temnaḍin. Snat-agi nniḍen sibus /SB/, azukerṭif. /ZKRṬF/ nufa-tent deg yiwen 

ɣer sin n yidgan. 
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Takerḍa tis-28: « Rossignol »  

 

Takerḍa-agi, teskan-d tineḍwa n ufrux « Rossignol » gar 08 n tudrin. Nufa-d 04 n 

tneḍwa mgaradent deg umawal d tesnalɣa, tin yeqwan d tanḍa amendayes /?/ i d-nufa deg 03 n 

yimekwan n Tizi-Uzzu. Llant tiyeḍ maca ur ṭṭuqtent ara banent-d deg yiwen ɣer sin n 

yimukan wiṭ wiṭ /WṬ/, aqqur, aqqer i yesɛan aẓar /QR/. 

Ger tamawt: « wiṭ wiṭ» d asuddem s walus tergalin n uẓar “WṬ” 

Nufa-d snat n talɣiwin mgaradent deg usalaɣ; uɣru “u” yuɣal d ilem “e”.   

  Md: Aqqur {ar1r1ur2}/ Aqqer {ar1r1er2}    

 

http://www.google.dz/imgres?imgurl=http://i40.servimg.com/u/f40/13/50/79/47/nighti11.jpg&imgrefurl=http://www.startimes.com/f.aspx?t=33243438&h=240&w=320&tbnid=FTXOoyHgUzqoTM:&zoom=1&docid=SsXIulspnPREoM&ei=0uh-VP2QD9P1atKegcAC&tbm=isch&ved=0CFgQMyhQMFA4ZA
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Takerḍa tis-29: « Hibou » 

 

 D i tkerḍa-agi, tanḍawit n usnamek « Hibou » tban-d deg umawal s snat n talɣiwin 

mgaradent deg uẓar. Tanḍa i semrasen aṭas bururu /BR/ ( Dallet J.M. PP.125) tban-d deg 07 n 

yimukan. 

 Tella tenḍa tayeḍ maca ur ttsemrasen ara aṭas d amalay n tmiɛruft qqaren-as imiɛruf /MƐRF/, 

isem-agi iban-d di twilayt n Bumerdas. 
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Takerḍa tis-30: « Chouette » 

 

Takerḍa-agi, teskan-d tanḍawit n uɣersiw « Chouette ». Nufa-d 02 n tneḍwa i 

yemgaraden deg umawal. Gar tudrin i nefren nufa-d 08 n yimukan i isemrasen tineḍwa-agi. 

Tanḍa i yeṭṭuqten aṭas timiɛruft /MƐRF/, nufa-tt deg 07 n yimekwan. Tanḍa takkaft /KF/ 

semrasent deg yiwet n taddart Ayt Dawed “At Yanni”. 

Ger tamawt: d ismawen iḥefiyen untiyen mgaraden deg uẓar.  
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Takerḍa tis-31: « Mésange bleu » 

 

Takerḍa-agi, teskan-d tanḍawit n ufrux « Mésange bleu », nufa-d 05 n tneḍwa deg 

tudrin i nefren hattan tenḍa i ɛumen: 

 Abuḥeddad /ḤD/ (Dallet J.M. PP.157) nufat-id deg 04 n yimekwan (isem uddis s tmerna n 

uwsil “bu” i yisem areṭṭal n taɛrabt “ḥeddad”). 

Aṭalḥaǧ /LḤǦ/ (“aṭa” d asenfalay+ “lḥaǧ”) d tanḍa i d-nufa deg sin n yimukan n twilayet n 

Bumerdas. 

 Llant tiyaḍ n tneḍwa drus maḍi llant kan deg yiwen n wemkan: aḥaǧǧiw /ḤǦW/, taɛmict 

/ƐMC/, afrux ubuḥeddad /FRX/ḤD/ (asuddim).  
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Takerḍa tis-32: « L’orvet »  

 

Asnamek n yisem « L’orvet », iban-d deg 09 n yimekwan. Gar tudrin i nefren nufa-d 

04 n tneḍwa mgaradent deg umawal d temsislit. Gar tneḍwa i yeqwan d tanḍa ancab /CB/ 

semrasent 04 n tudrin,  tanḍa tasemt n wakal /SM/KL/ semrasent deg 04 n yidgan.  

(Isem+n+isem= uddis). 

Tanḍa tablaḥlaḥt /LḤ/ tban-d deg yiwen n wemkan (ab+amg: leḥleḥ=asuddim) 

Ger tamawt: di temsislit nufa-d tanḍa [θasəmθ b͡b˚aχal] tettwanṭaq [θasəmθ ew͡w˚aχal] 

di taddart n Ayt Ɛefra.  
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Takerḍa tis-33: « Salamandre »  

 

 Takerḍa-agi, teskan-d tineḍwa n usnamek « Salamandre » gar 08 n yimekwan. Nufa-d 

05 n tneḍwa, tin yeqwan d tanḍa tifiɣert /FƔR/ tban-d deg 03 n yimukan. Llant tiyeḍ maca ur 

ṭṭuqtent ara banent-d deg yiwen ɣer sin n yimukan. Awlul /WL/, awlul igenni /WL/GN/ 

(isem+isem= uddis) 

Tidest n waman /DS/M/, tageltest n waman /GLTS/M/ (isem+n+isem= uddis). 
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Takerḍa tis-34: « Mille pates » 

 

         Takerḍa-agi, teskan-d tanḍawit yellan gar 08 n tudrin, nufa-d 05 n tneḍwa i usnamek     

« Mille pates » mgaraden deg umawal d tesnalɣa. Tin i ɛumen s waṭas d tanḍa times∅ n waḍu 

/MS/Ḍ/ nufa-tt deg 03 n yimekwan. Llant tiyeḍ n tneḍwa ur qwint ara: timest n waḍu/MS/Ḍ/, 

tiɣirdemt n waḍu /ƔRDM/Ḍ/, nufa-tent gar yiwen ɣer sin imekwan. (Isem+n+isem = uddis) 

Tamecɛuṛt/CƐṚ/ → (Am+CƐṚ= asuddim).  

Ger tamawt: Ɣelluy n tmatart n wunti “t” di tagara n yisem “times∅”. 
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Takerḍa tis-35: « Crabe » 

 

Takerḍa-agi, teskan-d tanḍawit yellan gar 08 n tudrin. Gar tudrin i nefren nufa-d 3 n 

tneḍwa i yisem « Crab », tin i ɛumen s waṭas d tanḍa tifireɛqest /FƔR/QS/ (FRƐQS: Dallet 

J.M. PP.58) tban-d deg 04 n yimekwan n Tizi-Uzzu maca tanḍa tifiraqest nufa-tt deg yiwen n 

umkan (teɣli tergalt n uẓar Ɛ > Ɣ) 

(Isem+amyag → ifiɣer+qqes = isem uddis). 

Tanḍa taqurejma /QRJM/ d tanḍa i d-nufa semrasent deg 03 n yimekwan gar tudrin Tizi-Uzzu 

d Bumerdas.   
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2- Tikerḍiwin timsisliyin  

Takerḍa tis-36: « Rat »  

 

Tanḍawit n usnamek « Rat », tban-d s 03 n tneḍwa. Tanḍa i yeṭṭuqten s waṭas d ṭṭubba, 

[ŧ͡ŧob͡ba] nufa-tt deg 08 n yidgan. Nemlal-d tineḍwa nniḍen di twilayet n Bumerdas maca nufa-

tent deg snat n tudrin; tanḍa ṭṭumbba i deg i d-nufa timerna n yimesli [m] i yisem ṭṭubba (+ 

“m” d senfalay),  tban-d di taddart n Ayt Ɛefra. Tanḍa ṭṭuppa tban-d di taddart n waɛfir imesli 

[bb] yettwanṭaq d [pp]. 

 

 

http://www.google.dz/imgres?imgurl=http://mz-mz.net/wp-content/up/7145.jpg&imgrefurl=http://www.startimes.com/?t=30573891&h=480&w=612&tbnid=1UBDvIRWyxvYsM:&zoom=1&docid=PA-tLBGiAl2D3M&ei=7-p-VO7iMY2PaKnigcgJ&tbm=isch&ved=0CAgQMygAMAA4rAI
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Takerḍa tis-37: « Abeille »  

 

 Abeɛɛuc « Abeille », nemlal-it-id s 04 n tneḍwa. Tanḍa iɛumen s waṭas d [θizizwit͡s] 

tban-d deg 07 n yidgan. Llant tneḍwa nniḍen maca drus ur ṭṭuqtent ara di tkerḍa-a, tanḍa 

[θizizwət͡s], [θizezwət͡s], d tenḍa [tizizwiθ], yal tanḍa tban-d deg yiwen n wadeg. /ZW/ (Dallet 

J.M. PP.01). 

Ger tamawt: di taddart n Ayt Dawed imesli [θ] di tazwara n yisem yettwanṭaq d [t], 

imesli [t͡s] yettwanṭaq [θ]. 

-Nufa-d ilem “e” yuɣal d tiɣri “i”  

 

http://www.google.dz/imgres?imgurl=http://i81.servimg.com/u/f81/11/81/27/26/bee-cl10.jpg&imgrefurl=http://www.ingdz.com/vb/showthread.php?t=70467&h=800&w=800&tbnid=I7mnjhpufl_hBM:&zoom=1&docid=RdNkwec9_es6xM&ei=Wel-VNujOtLqaNKFgfAL&tbm=isch&ved=0CGEQMyhZMFk4ZA
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Takerḍa tis-38: « Poussin » 

 

           Takerḍa-agi, teskan-d tineḍwa n usnamek « Poussin ». Gar 10 n temnaḍin i nefren 

nufa-d aṭas n umgired waygar-asent, nemlal-d 07 n tneḍwa, tin iɛumen s waṭas acewcew, 

nufa-tt deg 04 n yidgan. Llant tiyeḍ n tneḍwa nufa-tent deg sin n yidgan: acicu, acicew. Aẓar-

nsen yiwen /CW/ (Dallet J.M. PP.190).  Tanḍa i d-nufa drus maḍi:  aččiwččiw /ČW/ semrasent 

deg taddart n Ayt Dawed. (D isuddimen s wallus n tergalin n uẓar “CW”). 

Llant kra n temnaḍin anda i d-nufa semrasen awalen n taɛrabt; afrux /FRX/ (Dallet PP.190), 

lfels /FLS/, aflus /FLS/.  (Sɛan asalaɣ n taɛrabt). 

Ger tamawt: Llant kra n temnaḍin semrasen snat n tneḍwa. Md: taddart n waɛfir. 

Deg tneḍwa-agi abeddel yella deg sin n iswiren n tesnilsit maca tanḍawit yeṭṭuqten gar 

awalen-agi d timsislit:  uɣru [u] yettwanṭaq [ew] → [iw] di taggara n yisem : acicu, acewcew, 

acicew, aččiwččiw di taggara n yisem. Imesli [ʃ] yettwanṭaq [ʧ]. Md: aččiwččiw.  

Deg umawal: afrux, lfels, aflus, acicu, aččiwččiw. 

 

http://www.google.dz/imgres?imgurl=http://www.cyberdodo.com/medias/fckeditor/images/Directories/Dir-1-58-Farm-483-101030.jpg&imgrefurl=http://ar.cyberdodo.com/files/cyberdodo-and-farm-animals/1.html&h=487&w=483&tbnid=H7n8rfBC1EHGFM:&zoom=1&docid=tGWUZY5voa8OwM&ei=FvB-VPffFJfjarvwgNAO&tbm=isch&ved=0CCkQMygNMA0
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Takerḍa tis-39: « Hirondelle » 

 

  Takerḍa-agi, teskan-d 03 n tneḍwa n usnamek « L’hirondelle », banen-tt-d  deg 08 n 

tudrin. Tanḍa i yeqwan ɣef tiyaḍ tifirellest /FRS/ i d-nufa deg 04 n yimekwan n Tizi-Uzzu. 

Llant tiyaḍ drus maḍi; llant kan deg sin n yimekwan tifillest /FLS/, tifilellest /FLS/ (Dallet 

J.M. PP.125). 

       Ger tamawt: tineḍwa-agi mgaradent deg temsislit; imesli [l] yettwanṭaq [r].  

Md:    [θifirəlləsθ] 

          [θifiləlləsθ] 
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Takerḍa tis-40: « Perdreau » 

 

             Takerḍa-agi, teskan-d tineḍwa n uɣersiw « Perdreau » tban-d deg 10 n yimukan. 

nufa-d 02 n tneḍwa, tin  iɛumen tanḍa iḥiqel [l] /ḤQL/ (Dallet J.M. PP.181) , semrasent deg 09 

n yimukan. Tban-d tenḍa nniḍen anda i d-nufa semrasentt di taddart n Ayt Ɛefra tawilayt n 

Bumerdas: iḥiqen [n]. 

       Ger tamawt: ur d-nufi ara aṭas umgired gar tudrin i nefren. Amgarad yella di lmenṭeq:  

imesli [l] yettwanṭaq [n]. 

 

 

http://www.google.dz/imgres?imgurl=http://people.eku.edu/ritchisong/554images/rl_partridge.jpg&imgrefurl=http://www.jo4stars.com/vb/showthread.php?t=46648&h=658&w=613&tbnid=MzohZldpTOwI2M:&zoom=1&docid=CCMWqpAGScDGTM&ei=7-p-VO7iMY2PaKnigcgJ&tbm=isch&ved=0CDYQMyguMC44rAI
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Takerḍa tis-41: « Huppe » 

 

Takerḍa-agi, teskan-d tanḍawit yellan gar 08 n tudrin. Gar  tedgatin i nefren nufa-d 

aṭas umgired gar-asen.  Aɣersiw « Huppe » iban-d di tkerḍa-a s 06 n tneḍwa, tin iɛumen s 

waṭas d tanḍa Ččibib [t͡ʧibib] tban-d deg 03 n yimekwan n Tizi-Uzzu, maca tineḍwa ttibib 

[t͡ʦibib], ččibub [t͡ʧibub],  ttibib [t ͡ʦiviv],  ččabub [t͡ʧabub], ṭebiba [ŧəbiva]  nufa-tt drus maḍi 

yal tanḍa tban-d deg yiwet n taddart. /CB/ (Dallet J.M. PP.126).  

Ger tamawt: Imesli [tt] di tazwara n yisem yettwanṭaq [t ͡ʧ ].  Di taggara n wawal imseli 

[b] yettwanṭaq [v]. Imesli [tt], [t͡ʧ] yettwanṭaq d [ŧ]. Md: [ŧəbiva] di taddart n Ayt Dawed. 

 Deg tesnalɣa yella ubeddel deg teɣri tamezwarut « i » tuɣal d « a », uɣru « u » di 

taggara n yisem yuɣal d « i ». (Isem “huppe” semman-as ɣef ṣṣut-is). 
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Takerḍa tis-42: « Geai des chênes » 

 

Takerḍa-agi, teskan-d tanḍawit n uɣersiw «Geai des chênes». Nufa-d semrasen snat n 

tneḍwa deg 06 n yidgan. Tanḍa ajaɣiɣ /JƔ/ (Dallet J.M. PP.114) d tin i ɛumen s waṭas, tban-d 

deg 05 n tedgatin, ma yella d tanḍa ajaxix /JX/ nufa-tt drus maḍi ala deg yiwet n taddart. 

(Isem-agi semman-as ɣef ṣṣut-is).   

         Ger tamawt:  ulac aṭas umgired gar-asen ala di lmenṭeq; imesli [ᴚ] yettwanṭaq d [x] di 

taddart n Ugni Buffal. 

Md:  [aӡaᴚiᴚ] 

 [aӡaxix]  
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Takerḍa tis-43: « Coucou » 

 

 Takerḍa-agi, teskan-d tanḍawit yellan gar 09 n tedgatin . Asnamek n « Coucou » iban-

d s 02 n tneḍwa, tin i ɛumen s waṭas d tanḍa [ŧikuk] semrasentt deg 08 n tudrin, ma yella d 

tanḍa [ŧikuχ] drus maḍi ala deg yiwet n taddart. Tineḍwa-agi sɛant yiwen n uẓar /ṬK/ (Dallet 

J.M. PP.55). 

        Ger tamawt: amgarad iban-d di lmenṭeq; imesli [k] yettwanṭaq d [χ] di taddart n Ayt 

Dawed “At Yanni”. (Isem “coucou” semman-as ɣef ssut-is). 
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Takerḍa tis-44: « Tortue » 

 

Takerḍa-agi, teskan-d tineḍwa n uɣersiw « Tortue ». Nufa-d 04 n wawlen mgaraden 

deg umawal d temsislit, isem-agi nufa-t-id deg 10 n yimukan. Gar tneḍwa i yeṭṭuqten tanḍa 

ifker nufa-tt-id deg 06 n yimekwan. Llant tiyeḍ n tneḍwa maca drus maḍi: afekrun, afekrur. 

Tineḍwa-agi sɛant yiwen n uẓar. /FKR/ (Dallet J.M. PP.237) 

Ger tamawt: sin n yimedyaten ineggura sɛan asalaɣ n taɛrabt. 

Di lmenṭeq nufa-d imesli [n] di taggara n yisem yettwanṭaq [r].  

Md:   Afekrun [n] 

Afekrur [r] 
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Takerḍa tis-45: « Lézard gris » 

 

  Takerḍa-agi, teskan-d tineḍwa n usnamek « Lézard gris » i d-ibanen deg 09 n 

yimekwan. Nufa-d 04 n tneḍwa mgaradent deg temsislit, aẓar d usalaɣ. Tanḍa  tazermemuyt 

/ZRM/ d nettet i d-yufraren di tkerḍa-a, tban-d deg 04 n yimekwan. Tanḍa tajermemuct /JRM/ 

tban-d deg 03 n yimukan. Llant tiyeḍ drus maḍi ur ɛument ara aṭas/ZRM/: tazermemuct, 

tazermumuct (+ “c” asenfalay). Yal tanḍa nufa-tt deg yiwen n wemkan. 

 

Ger tamawt: tanḍawit tamsislayt tban-d deg yimesli [z] yettwaṭaq d [j].  

Md: [θazərməm͡mujθ], [θazərməm ͡muʃθ], [θaӡərmumuʃθ], [θaӡərməmuʃθ].   
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3- Tikerḍiwin tilɣawiyin 

Takerḍa tis-46: « Chèvre » 

 

Takerḍa-a, teskan-d tanḍawit n usnamek « Chévre ». Nufa-d snat n tneḍwa gar 10n 

tedgatin i nefren. Tanḍa i d-yufraren s waṭas d taɣaḍt {tar1ar2t}, nufa-t-id di 09 n tedgatin 

tjemmel-d akk timnaḍin i nefren. Anagar deg yiwen n wadeg i d-nemlal tanḍa tabaɣaṭ 

{tabar1ar2} i d-nufa di taddart n Ayt Ɛli Caɛbet Lɛamer. / ƔṬ/ (Dallet J.M. PP.43). 

Ger tamawt: timerna n yimesli [b] i yisem taɣaḍt.  Md: tabaɣaḍt (+ « b » asenfalay). 

 

http://www.google.dz/imgres?imgurl=http://files2.fatakat.com/2012/1/13275885348292.jpg&imgrefurl=http://forums.fatakat.com/thread2469645&h=428&w=450&tbnid=7E2wRy7oAGdzhM:&zoom=1&docid=aPzZ38OXe9gIbM&ei=Ju1-VNKmIIHpaLHlgKAC&tbm=isch&ved=0CCgQMygMMAw
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Takerḍa tis-47: « Guêpe » 

 

 Abeɛɛuc « Guêpe », nemlal-it-id s 04 n tneḍwa i yisɛan yiwen uẓar /RẒ/ (Dallet J.M. 

PP.121) maca mxalafen di talɣa. Tanḍa i ṭṭuqten s waṭas d areẓ {ar1r2}, nufa-t deg 05 n 

yidgan. Tella tenḍa nniḍen arẓeẓ (d asuddem asenfalay s wallus n tergalt “ẓ”) 

{ar1r2(e)r2}tban-d deg 03 n yidgan. Ma yella d tineḍwa arẓeẓan {ar1r2(e)r2an}, arẓeẓen 

{ar1r2(e)r2en} (arẓeẓen d talɣa n usget). Yal tanḍa tban-d deg yiwet n taddart.  

Ger tamawt:  tanḍa “arẓeẓan” tettban-d tesɛa talɣa n usget lamaɛna di taddart n Ayt 

Ɛefra di twilayt n Bumerdas amselɣu yefka-d talɣa n wasuf. 
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Takerḍa tis-48: « Fourmis rousse » 

 

Gar 10 n temnaḍin i nefren, nemlal-d 04 n tneḍwa, tin i ɛumen s waṭas d tanḍa aberriq 

{ar1(e)r2r2ir3} nemlal-itt-id deg 06 n tedgatin. Nufa-d tanḍa nniḍen aberraq {ar1(e)r2r2ar3} 

nemlal-itt-id deg yiwen n wadeg. Tineḍwa nniḍen ibarriqen {ir1ar2r2ir3en}, iberriqen 

{ir1(e)r2r2ir3en} nufa-tent deg yiwen n wadeg, fkan-d talɣa n usget.   

Tanḍa ibuclaɛwawen (talɣa n usget), anagar deg yiwen n wadeg i tt-id-nemlal (tanḍa-agi tban-

d deg umawal). 
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Takerḍa tis-49: « Chenille » 

 

Takerḍa-agi, teskan-d tanḍawit yellan gar 10 n tudrin. Tineḍwa n usnamek                  

« Chenille » banent-d s 03 n wawalen mgaraden deg temsislit d usalaɣ maca aẓar-nsen yiwen 

/BRB/ ( Dallet J.M. PP.43). Tineḍwa i ɛumen d burbu, aburbut nemlal-itent-id s waṭas gar 04 

ɣer 05 n yimekwan. Tella tenḍa nniḍen semrasent maca ur teṭṭuqet ara : aburbu [avurbu]  

Ger tamawt: tanḍawit tban-d di talɣa:  

 Ɣelluy n teɣri “a” di tazwara n yisem.  

 Timerna n « t » di taggara n yisem (+ “t” asenfalay) 

Md:  ∅burbu∅ {r1ur2r1u}         aburbut {ar1ur2r1ut}        aburbu∅ [avurbu] {ar1ur2r1u}  

Nufa-d yiwen umgired di temsislit; imesli [b] yettwanṭaq [v]. Md: [avurbu]  
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   Takerḍa tis-50: « Cigogne » 

 

 

Takerḍa-agi, teskan-d tineḍwa n yisem n uɣersiw « Cigogne ». Nufa-d 04 n tneḍwa 

deg 10 n tudrin, aẓar-nsen yiwen /BLRǦ/ (BLRJ: Dallet J. M. PP. 45)  maca mgaraden deg 

usalaɣ. Gar tenḍiwin i yeṭṭuqten awal iblireǧ, abellareǧ i d-yufraren di tkerḍa-agi, yal tanḍa 

tban-d deg 04 n tedgatin. Llant tneḍwa nniḍen bellareǧ, abellariǧ nufa-tent  drus maḍi.  

Ger tamawt : yettban-d ubeddel deg usalaɣ:   

 Ɣelluy n teɣri « a » di tazwara n yisem.  

 Abeddel n teɣri « a » di tazwara ɣer « i ». Ilem « e » di tlemmast d tagara n yisem 

ibeddel ɣer « i ».  

Md: ∅bellareǧ {r1(e)r2r2ar3(e)r4}   

Iblireǧ {ir1r2ir3(e)r4}  

Abellareǧ {ar1(e)r2r2ar3(e)r4} 

Abellariǧ {ar1(e)r2r2ar3ir4} 
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Takerḍa tis-51: « Oie » 

 

        Takerḍa-agi, teskan-d tineḍwa n uɣersiw « Oie ».Gar 10 n temnaḍin i nefren nufa-d 06 n 

tneḍwa i yemgaraden deg temsislit d umawal, tin iɛumen s waṭas tanḍa awziw  d amalay nufa-

tt-id deg 04 n yimukan di Tizi-Uzzu. Tanḍa tawziwt d unti tban-d deg 02 n tedgatin n 

Bumerdas. Tella tenḍa nniḍen maca ur teṭṭuqet ara  lwez tesɛa talɣa n usget tban-d deg taddart 

n  Ayt Ɛefra Bumerdas. Tineḍwa-agi sɛant yiwen n uẓar /WZ/ (Dallet J.M. PP.170). 

Tineḍwa  tabrikt, tabrekt, tabrakt  ur ṭṭuqtent ara aṭas di tkerḍa-a, yal tanḍa nufa-tt-id deg 

yiwen n wadeg. Sɛant yiwen n uẓar /BRK/ maca mgaradent deg usalaɣ.  

               Ger tamawt: di lmenṭeq nufa-d imesli [ɍ] yettwanṭaq [r].  

Md: [θavɍikθ], [θavɍakθ], [θavrəkθ].   

  Tiɣri [i] → [a] → [e]:  

Md:   Tabrikt {tar1r2ir3t}    tabrakt {tar1r2ar3t}     tabrekt {tar1r2(e)r3t}   
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Takerḍa tis-52: « Chardonneret » 

 

 Takerḍa-a, teskan-d tineḍwa n uɣersiw « Chardonneret ». Nufa-d snat n talɣiwin 

mgaradent deg usalaɣ maca  aẓar-nsent yiwen /RQM/ (Dallet J.M. PP.41). Banent-d deg 09 n 

yimukan. Tanḍa iɛumen d timerqemt nufa-tt-id deg 07 n temnaḍin, maca tanḍa tamreqqemt 

nufa-tt deg yiwen n wadeg.   

Ger tamawt : ismawen uddisen s tmerna n uwṣil « am » di tazwara n yisem i umyag 

«rqem». Abeddel yettban-d di tiɣri tamezwarut « i » tuɣal d « a ». 

Md:  timerqemt {tim(e)r1r2(e)r3t}  

tamreqqemt {tamr1(e)r2r2(e)r3t} 
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Takerḍa tis-53: « Paon » 

 

 Takerḍa-a, teskan-d tanḍawit yellan gar 10 n tudrin.  Asnamek n ufrux « Paon » iban-

d s 02 n tneḍwa, tin i ɛumen s waṭas d tanḍa afrux n ṭawes /FRX/ ṬWS/ nufa-d semrasent deg 

08 n yidgan.  

 Tanḍa ṭawes /ṬWS/ (Dallet J.M. PP.176) tban-d deg sin yidgan. 

Ger tamawt: gar imedyaten-agi yella umgired deg talɣa; tanḍa tamezwarut d isem 

uddis (isem+n+isem). Ma yella tanḍa tis snat d isem aḥerfi.  
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Takerḍa tis-54: « Rouge gorge » 

 

            Takerḍa-agi, teskan-d tineḍwa n ufrux « Rouge gorge ». Gar 10 n tedgatin  i nefren 

nufa-d 04  n tneḍwa, tid iɛumen di tkerḍa-a : “aɛeẓẓi, ɛeẓẓi” yal tanḍa nufa-tt deg deg 04 n 

yimukan. Llant tiyaḍ drus maḍi llant deg yiwen n wadeg:  ɛaẓẓi, aɛeẓwan  

Ger tamawt: tineḍwa-agi sɛant yiwen n uẓar /ƐẒ/ (Dallet J.M. PP.215) maca mgaradent 

deg usalaɣ:  

 Ɣelluy n teɣri tamezwarut « a ».  

 Abeddel n yilem « e » ɣer teɣri « a ».  

 Timerna n “wan” (+ “wan” asenfalay) di taggara n yisem di taddart n Birru, talɣa-agi n 

yisem “aɛeẓwan” ɣezzifet.  

Md: ∅ɛaẓẓi             aɛeẓẓi    ∅ɛeẓẓi             aɛeẓwan  

       {r1ar2r2i}      {ar1(e)r2r2i}      {r1(e)r2r2i}          {ar1(e)r2wan}  
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Takerḍa tis-55: « Dinde » 

 

  Takerḍa-agi, teskan-d tineḍwa n uɣersiw « Dinde ». Nufa-d 05 n wawalen mgaraden 

deg umawal d tesnalɣa, tban-d deg 10 n yimukan.  

Tanḍa: ∅zuxzux {r1ur2r1ur2}  

Azuxzux {ar1ur2r1ur2}  

 Ɣelluy n teɣri “a” di tazwara n yisem. 

/DN/: ∅dandu∅ {r1ar2r1u} Adandu∅   {ar1ar2r1u}   Adandut {ar1ar2r1ut}   

 Deg yismawen-agi, nufa-d ɣelluy n teɣri “a” di tazwara n yisem.  

 Timerna n « t » di tagara n yisem. (+ « t » asenfalay)  

 

http://www.google.dz/imgres?imgurl=http://dc12.arabsh.com/i/02764/z64xch673zfi.jpg&imgrefurl=http://abdo-nokatdmarshaml-abdo.blogspot.com/2011/06/meleagris-gallopavo-galliformes.html&h=222&w=227&tbnid=3EZp8r5CctF4JM:&zoom=1&docid=RkqP6G9LIJCHeM&ei=M_B-VLDfNpDlaJnpgpAH&tbm=isch&ved=0CEwQMyhEMEQ4rAI
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Takerḍa tis-56: « Pic-vert » 

 

Takerḍa-a, teskan-d tineḍwa n usnamek « Pique vert ». Nufa-d s 02 talɣiwin deg 07 n 

yimukan mgaradent deg usalaɣ. Gar tneḍwa i yeṭṭuqten tanḍa abuneqqab /BNQB/ (Dallet J.M. 

PP.183), nufa-d semrasentt deg 05 n yidgan. 

Tanḍa nqaba /NQB/ tban-d deg sin yimukan.  

Ger tamawt: Abuneqqab {abur1(e)r2r2ar3} (bu+nqeb= asuddim).   

   Nqaba {r1r2ar3a}   
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Takerḍa tis-57: « Serpent » 

 

    Takerḍa-a, teskan-d tineḍwa n usnamek « Serpent ». Gar 10 n tedgatin i nefren nufa-d 

snat n tneḍwa sɛan yiwen n uẓar /ZRM/ (Dallet J.M. PP.222), mgaradent deg usalaɣ.  

Tin yeqwan d tanḍa izrem tban-d deg 09 n yimekwan. Tella tayeḍ n tenḍa azrem maca nufa-tt 

deg yiwen n wemkan.  

Ger tamawt: tineḍwa-agi mgaraden deg usalaɣ; tiɣri tamezwarut “i” tuɣal “a”. 

Md:  Izrem {ir1r2(e)r3}  

Azrem {ar1r2(e)r3}  

http://www.google.dz/imgres?imgurl=http://www.el-balad.com/upload/photo/news/94/5/586x346o/323.jpg?q=0&imgrefurl=http://www.el-balad.com/945323&h=346&w=586&tbnid=taxFBSW0Il72QM:&zoom=1&docid=7vDijheSd21tgM&ei=5u1-VKqbL8_baKLYgKAN&tbm=isch&ved=0CB8QMygXMBc4yAE


77 
 

Takerḍa tis-58: « ver de terre » 

 

 Takerḍa-agi, teskan-d tanḍawit n usnamek « Ver de terre » gar 08 n yimekwan. Nufa-

d 02 n tneḍwa  mgaradent deg usalaɣ maca sɛant yiwen n uẓar /JRMḌ/ (Dallet J.M. PP.247) . 

Tanḍa i ɛumen d ijermeḍ, tban-d deg 05 n yimekwan. Ma yella d tanḍa  ijirmeḍ, ur teṭṭuqet ara 

aṭas tban-d deg 03 n yimekwan.  

Ger tamawt: Amgarad yella deg usalaɣ: ilem « e » yuγal d teγri « i ».  

Md:  Ijermeḍ {ir1(e)r2r3(e)r4} 

Ijirmeḍ {ir1ir2r3(e)r4}     

http://www.google.dz/imgres?imgurl=http://www.almrsal.com/wp-content/uploads/2014/10/Earthworm.jpeg&imgrefurl=http://www.almrsal.com/post/162470/vertebrates-and-invertebrates&h=442&w=600&tbnid=3c8_9F6kGdqkRM:&zoom=1&docid=C_S6INPMC9towM&ei=S-5-VNdE1_tqvLSBkAM&tbm=isch&ved=0CIgBEDMoYjBi
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Deg yixef-agi, nesken-d tanḍawit yellan gar yismawen n yiɣersiwen: (ifrax akked 

yibeɛɛac) di tkerḍiwin deg wayen yerzan amawal, timsislit d telɣawit, nkenna-ten gar mrawet 

n temnaḍin n tmurt n Leqbayel.  

Deg uḥric-agi, yal aswir nexdem-as kra n tkerḍiwin iwakken ad d-iban umgired gar 

tedgatin i nefren. Deg umawal nexdem 35 n tkerḍiwin i yismawen yemgaraden deg uẓar. Di 

temsislit, nexdem 10 n tkerḍiwin nesbeyyen-d deg-sent imesla yettbeddilen si taddart ɣer 

tayeḍ. Deg tesnalɣa, nexdem 13 n tkerḍiwin, nesbeyyen-d amgired yellan deg usalaɣ.  

Deg uḥric-agi, nufa-d ismawen iḥerfiyen, ismawen uddisen d yismawen isuddimen, 

ismawen ireṭṭalen i d-yekkan seg taɛrabt d tefransist maca tuget n yireṭṭalen i d-nufa deg 

wamud-nteɣ kan-d seg taɛrabt. 
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Tagrayt tamatut 

Di taggara n uxeddim-nteɣ, nufa-d tanḍawit gar mrawet n temnaḍin (Tizi Tzeggart, 

Izerruden, Agni Buffal, At Ɛennan, Ayt Dawed, Birru, Aɛfir, Ayt Ɛefra, Tursal, Ayt Ɛli) n 

twilayin n Tizi-Uzzu d Bumerdas. 

Nga tasleḍt takennayt i yismawen n yiɣersiwen i d-negmer seg tudrin n Leqbayel, di 

tazwara nexdem tikerḍiwin i yismawen anda i d-nufa tanḍawit, mbeɛd nexdem-asen tasleḍt 

nekkes-d amgarad yellan deg umawal, deg temsislit akked tesnalɣa.  

Tanḍawit-agi, tettban-d s waṭas gar Ayt Dawed, Agni Buffal n twilayt n Tizi-Uzzu d 

taddart n Ayt Ɛli n twilayt n Bumerdas. Amgarad-agi, nufa-t-id di krad n yiswiren: timsislit, 

tasnalɣa d umawal.  

Deg uḥric amezwaru, nexdem aḥric n teẓri, deg-s nesbeggen-d tizrawin  ittwaxedmen 

ɣef tmaziɣt. Syin akin nesbadu-d kra n wawalen igejdanen i yesɛan assaɣ akked unadi-nnteɣ.     

Deg uḥric wis sin, nexdem deg-s tikerḍiwin d tamawin, nsegza-d tanḍawit n yismawen 

d wamek ẓẓant di kra n tuddar n Leqbayel. Dagi, nufa-d tanḍawit tḥuza krad n yiswiren: 

timsislit, tasnalɣa d umawal.  

Ayen yerzan timsislit, nufa-d azal n 19 n yismawen i tḥuza tenḍawit, ad d-nefk kra n  

yimedyaten : 

Imesli [k] yettwanṭaq [χ]: [ŧikuk] → [ŧikuχ] 

Imesli [ᴚ] yettwanṭaq [x]: [aӡaᴚiᴚ] → [aӡaxix] 

Imesli [l] yettwanṭaq [n]: [iħiqəl] → [iħiqən] 

Ayen yerzan tasnalɣa, nufa-d 20 n yismawen i tḥuza tenḍawit deg ubeddel n talɣa :  

Tiɣri « i » tuɣal d « a »: timerqemt → tamreqqemt   

Iɣid → iɣidi. Ɣelluy n teɣri « i » di taggara n yisem. 

Ayen yerzan amawal, nufa-d 50 n yismawen i deg tella tenḍawit deg uẓar :  

Tanḍawit n yisem n uɣersiw “bouc”, nufa-t-id s kradet n tneḍwa sɛant yiwen n unamek 

mgaradent deg uẓar: akeckuḍ, aqelwac, lɛetrus. 

Tineḍwa n yisem “sauterelle” nufa-d semrasen 04 n yismawen: abẓiẓ, ajrad, abẓiẓ uzaɣar, 

tamurɣi. 

Di tesleḍt-agi i nexdem,  nufa-d kra n yismawen uddisen d yismawen isuddimen. Llan 

yismawen ireṭṭalen maca ur ṭṭuqten ara. Ad d-nefk kra n yimedyaten :  

Ismawen uddisen s usdukkel n sin yiferdisen: 

Afrux n ṭawes, awtul n lexla, aɣyul ugellu, birwel, skur zbel. 
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Ismawen isuddimen s tmerna n uwṣil “bu” di tazwara n yisem: abuneqqab, abuḥeddad. 

Ismawen s tmerna n uwṣil (azwir) “amer, aber”: tamerdedduct, taberdeddact. 

Ismawen ireṭṭalen: adandu, zuxzux, nqaba, babaɣayu. 

Llant kra n tucḍiwin nufa-tent-id ɣur imselɣa mi d-negmer amud, ahat ur ɛqilen ara 

tugniwin neɣ d asexleḍ i sxelḍen gar yismawen n yiɣersiwen. 

Md: isem “luciol en vol” isem-is s teqbaylit tazraraqt maca kra n yimselɣa nnan-d d “taggent 

= taon”. 

Isem “alouette” kra n yimselɣa nnan-d d “aḥaǧiw = pie grieche”. 

“Pigeon” d itbir llan kra n yimselɣa nnan-d d “taḥmamat = “rouge queue”. 

Isem “renard” kra n yimselɣa nnan-d d mucberra, maca anda nniḍen yesɛa anamek “chat 

sauvage”.  

Ma nerra lwelha ɣer tudrin i neṭṭef, ad naf timnaḍin-a: Tizi Tzeggart, Izerruden, At 

Ɛennan, Agni Buffal mqarabent deg way-gar-asent ɛlaḥsab n umkan i d-zgant; taddart n Ayt 

Dawed tebɛed fell- asent, ula d tudrin  i d-yezgan di twilayt n Bumerdas, beɛdent ɣef tidak n 

Tizi-Uzzu; yezmer lḥal d ayagi i yeǧǧan tanḍawit ad tegget gar temnaḍin-agi.  

 

Di taggara nerra-d ɣef isteqsiyen i d-nefka deg tmukrist: 

  Tanḍawit tḥuza akk iswiren n tesnilsit ( amawal, timsislit d tesnalɣa) 

 Nufa-d tanḍawit n umawal i yeggten gar temnaḍin-agi, nufa-d azal n 50 n wawalen mgaraden 

deg uẓar. 

 Gar tedgatin inefren nufa-d aṭas umgired waygar-asent ladɣa gar tid ibeɛden. Ula d tid 

iqerben ur slikent ara, tḥuzatent tenḍawit. 

 Nufa-d kra n tulmisin deg kra n tedgatin; (kra n tudrin sɛant tulmisin deg tmeslayt-

nsen).  Md:   

Tawilayt n Tizi-Uzzu: taddart n Ayt Dawed nufa-d semrasen tanḍa ṭebiva (isem unti) 

« huppe », deg tedgatin nniḍen semrasen ismawen imalayen (ččibib, ččabub, ttibib, 

[t͡tiviv]…rtg). 

Di taddart n Birru, nufa-d tanḍa aɛeẓwan « rouge gorge » semrasent i telɣa n wasuf maca deg 

taddart n Ayt Dawed awal-agi sexdament i usget.  

Tawilayt n Bumerdas: isem ṭṭubba « le rat », nufa-t-id deg taddart n waɛfir s tenḍa “ṭṭuppa”; 

imesli [bb] yettwanṭeq [pp].  
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Taddart n Ayt Ɛefra semrasen asnamek « perdreau » s tenḍa iḥiqen; s imesli [n]. Tanḍa 

arẓeẓan « guêpe » semrasent di taddart-agi i talɣa n wasuf maca deg tudrin nniḍen d talɣa n 

usget. 

Nessaram, inelmaden i d-iteddun ad kemlen leqdic-agi akken ad yemmed s tezrawin, 

awi yufan ad ṭṭfen asentel-agi nnteɣ d tudrin-agi i nesɛa ad kemlen ayen ixusen, ayen ur 

nezmir ara nekkenti ad t-nkemmel ladɣa deg wayen yeɛnan imselɣa neɣ iktawalen nniḍen, imi 

nekkenti neṭṭef yiwen umselɣu i yal taddart ayagi nwala-t ixus. 



84 
 

Introduction   

La langue berbère, dans toutes ses variétés et dans tous ses aspects, a fait l’objet  

d’études et de recherches réalisées par des linguistes renommés. Nous citons par exemple: 

André Basset qui a beaucoup travaillé sur la dialectologie berbère, le travail de K. MADOUI 

(1995) qui a exploré le terrain de la petite-Kabylie (ou Kabylie orientale) et LAFKIOUI 

Menna sur les variétés berbères de Rif marocain...etc.  

Dans ce présent travail, nous sommes intéressés à la variation intra dialectal
1
 du 

kabyle dans deux wilayas: Tizi-Ouzou et Boumerdès. L’étude est consacrée à la comparaison 

lexicale, phonétique et morphologique des lexèmes relatifs à la faune recueillis dans 10 

villages kabyles.  

 

Problématique  

Le but essentiel de ce travail de recherche intra dialectal est de montrer la variation qui 

existe dans les régions de la Kabylie. Les questions auxquelles nous devons répondre sont les 

suivantes:  

-Quels sont les points de divergences et de ressemblances entre les 10 villages?  

-Sur quel plan la variation est plus forte?   

-Y a-t-il des spécificités entre les parlers?  

 

 Les hypothèses 

 La langue kabyle est riche sur plusieurs plans, on peut trouver des points de 

convergence ou de divergence sur les plans: lexical et phonétique.  

 Nous avons adopté, une démarche comparative pour dégager la variation linguistique 

rencontrée entre les parlers de la Kabylie, de la wilaya de Tizi-Ouzou et ceux de la Wilaya de 

Boumerdès. La variation qui existe entre les deux wilayas revient peut être à la distance 

géographique et l’absence de communication.  

 La variation rencontrée dans le champ des noms d’animaux. On peut trouver la 

divergence sur le plan phonétique et lexical.  

  

 

 

                                                           
1 La variation intra dialectal: C'est-à-dire la variation à l’intérieur du dialecte kabyle. 
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Présentation du sujet   

Dans ce présent travail, nous procéderons à la collecte des corpus portant sur la faune 

dans certaines régions de la Kabylie. Ici,  nous avons ciblé dix 10 villages de la willaya de 

Tizi-Ouzou et ceux de la wilaya de Boumerdès, puis nous avons essayé de faire une analyse 

comparative des noms relatifs à la faune sur les plans phonétique, lexical et  morphologique. 

A la fin, nous avons cartographié certains noms en utilisant le logiciel QGIS. 

 

Le cadre théorique  

Notre étude s’inscrit dans l’approche dite « variationniste » qui conçoit « la langue 

change à tout instant et ce changement peut effectuer tout système linguistique à plusieurs 

niveaux ». « Tout peut changer dans une langue la forme et la valeur des monèmes dans 

l’énoncé c’est-à-dire la morphologie et le lexique
2
 » 

 

Présentation du terrain et réalisation de corpus 

Notre corpus a été recueilli dans 10 villages de la wilaya de Tizi-Ouzou et de la wilaya 

de Boumerdès. Les points d’enquête choisis sont:  

Tizi-Tzouggart, Izerouden, Agouni Boufal, At Anan, Ait Daoued, Birou, Afir, Ait Afra, 

Toursal, Ait Ali. 

Pour recueillir notre corpus, nous avons enregistré des textes oraux. La durée des 

enregistrements varie entre 09 à 45 minutes pour chaque corpus. Nous avons pris un seul 

informateur pour chaque point d’enquête, leur âge est de 30 jusqu'à 70 ans. Ces enquêtes de 

terrain ont été effectuées en 05 mois étalés sur la période du mois de janvier 2015 jusqu'à Mai 

2015. Pour avoir les dénominations des animaux, on a utilisé  des enregistrements à l’aide 

d’un dictaphone et des photos sur la faune (d’animaux). 

 

Mots clés  

 Dialectologie, atlas linguistique, géographie linguistique, parlé, dialecte, lexique, phonétique, 

la morphologie.  

 

 

 

                                                           
2
 MARTINET André, Eléments de linguistique général,  Ed : Armand colin (réédition), Paris, 1980, PP.172-173. 
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Présentation de travail 

Notre travail, consiste à mettre en lumière les variations qui existent entre les noms 

relatifs à la faune sur le plan lexical, phonétique et morphologique dans 10 villages de la 

Kabylie.  

D'abord dans la première partie, nous avons essayé de donner en premier lieu un 

aperçu historique sur les études berbères de géographie linguistique dans le domaine berbère 

et de définir quelques concepts qui sont en rapport avec notre étude de la géographie 

linguistique. 

Dans la deuxième partie, nous avons présenté notre corpus sur les cartes géographique 

avec l’utilisation du logiciel QGIS, puis nous avons étudié 03 types de variation: lexical, 

phonétique et morphologique et puis les résultats de l’enquête sont exposés, interprétés et 

reportés sur des cartes linguistiques (58 cartes), à la fin nous avons obtenu une grande 

différence sur le plan lexical.    

 

Conclusion  

A la fin de notre étude sur la comparaison entre les 10 villages, nous avons rencontré 

beaucoup de points de divergence  sur les plans lexical, phonétique et morphologique. 

Nous avons trouvé 17 variation sur le plan phonétique nous donnerons quelques exemples :  

Le son [k] se prononce [χ]: [ŧikuk] → [ŧikuχ] 

Le son [ᴚ] se prononce [x]: [aӡaᴚiᴚ] → [aӡaxix] 

Le son [l] se prononce [n]: [iħiqəl] → [iħiqən] 

Sur le plan morphologique nous avons trouvé 22 noms :  

La voyelle « i » change en « a » : timerqemt →  tamreqqemt  

IɣidØ →iɣidi. La chute  de la voyelle « i » à la fin du nom. 

Sur le plan lexical nous avons trouvé 50 noms : 

Le signifié “bouc” connait 03 signifiant: akeckuḍ, aqelwac, lɛetrus. 

Le signifié “sauterelle” connait 04 signifiant: abẓiẓ, abẓiẓ uzaɣar, tamurɣi. 

 

Le corpus analysé compte 128 noms recueillis sur les noms des animaux. Nous avons 

cartographié les résultats que nous avons obtenus à partir des corpus recueillis sur le terrain. 
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Nous avons montré la variation entre 10 parlers en Kabylie, à la fin nous avons essayé de 

répondre aux questions posées au départ. 

Nous avons constaté que la diversité entre les parlers étudiés concerne essentiellement 

la variation phonétique, lexicale et morphologique. 

Les parlers qui s’éloignent les uns aux autres connaissent beaucoup de divergences de 

nature phonétique, lexicale et morphologique. La variation se présente aussi entre les parlers 

avoisinants.   

Nous avons trouvé quelques spécificités dans quelques villages :  

Ait Daoued de Tizi-Ouzou: la variante ṭebiva (féminin) « huppe », par rapport aux autres 

régions nous avons trouvé des noms en masculin (ččibib, ččabub, ttibib …etc). 

Afir de Boumerdès: ṭṭuppa ce nom se prononce avec [pp]. 

Ait Afra  de Boumerdas: la variante iḥiqen « perdreau », dans les autres villages nous avons 

trouvé la variante iḥiqel.  La variante arẓeẓan « guêpe » (cette forme désigne le singulier mais 

dans les autres villages désigne le pluriel).  

Birou de Tizi-Ouzou: aɛeẓwan « rouge gorge » pour désigné le singulier, dans le village d’Ait 

Daoued ce mot se prononce pour désigner le pluriel.   
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Ismawen yemgaraden deg umawal:  

Isem s tefransist  Isem s teqbaylit Aẓar  Tudrin
1
  Tamawt  

LION  -ayrad [ajrað] 

- izem [izəm] 

 

- sbaɛ [sbaʕ], 

ayrad [ajrað] 

- /YRD/ 

- /ZM/ 

 

- /SBƐ/, /YRD/ 

- (1) (5) (9) 

- (2) (3) (4) (6) 

(7) (8) 

- (10) 

Di taddart (10) d 

isem areṭṭal si 

taɛrabt( sbaɛ).   

TIGRE 

 

-nnmer [n͡nmər] 

- aɣilas [aᴚilas]   

 

- /NMR/ 

- /ƔLS/ 

 

- (3)(4) 

- (1) (2) 

  

Deg taddart (3)(4) 

d isem areṭṭal si 

taɛrabt.  

SANGLIER 

 

- ilef [iləf] 

 

- aḥelluf [aħəl ͡luf] 

- aḥelluf [aħəl ͡luf], 

ilef [iləf] 

 

- /LF/ 

 

- /LF/ 

- /LF/,/LF/ 

- (1) (3) (5) (6) 

(7) (8) (9) (10) 

- (4) 

- (2)    

- D asuddim s 

tmerna n 

usenfalay “ḥ”. 

Ismawen-agi 

kkan-d seg 

tutlayin tiḥamiyin  

tisamiyin (langues 

chamito- 

sémitiques). 

GIRAFE  - ajedɛun 
[aʒəðʕun] 

- ajedɛun n leqbur 
[aʒəðʕun ləqvur] 

- tizerzert 

[θazərzərθ] 

/JDƐN/ 

 

/JDƐN/LQBR/ 

 

/ZR/ 

 

(5) 

 

(8) 

 

6) 

- D ismawen 

uddisen s usdukel 

n sin n yiferdisen, 

deg T(8) 

(isem+n+isem)  

ZÈBRE DE 

MONTAGNE 

-aɣyul n lexla 

[aᴚjul ləxla] 

- aɣyul ugellu 

[aᴚjul uɣəl͡lu] 

- aɣyul n lexla 

[aᴚjul ləxla], 

aɣyul aweḥci 

[aᴚjul awəħʃi]  

 

 

 

 

- mzerzeḥ 

[mzərzəħ] 

- /ƔYL/LXL/ 

 

- /ƔYL/GL/ 

 

 

-/ƔYL/LXL/, 

/ƔYL/WḤC/ 

 

 

 

 

 

- /ZRZḤ/ 

 

 

- (1) (2) (3) (5) 

(8) (9) (10) 

- (7) 

 

 

- (4) 

 

 

 

 

 

 

- (6) 

- Deg tuddar-agi 

(1)(2)(3) (4)(5) 

(9) (10) d 

ismawen uddisen 

s  

usdukkel n 

yiferdisen s 

tenzaγt « n », 

mayla di tuddar 

(4)(7) melba 

tanzaɣt 

(isem+isem).   

- Di taddart (6) d 

isem areṭṭal si 

taɛrabt.  

                                                           
1
 1- Tizi tzeggart. 2- Izerruden. 3- Agni Buffal. 4- At Ɛennan. 5- Birru. 6- Ayt Dawed. 7- Ayt Ɛefra. 8- Aɛfir.     

9- Tursal. 10- Ayt Ɛli.   
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GAZELLE 

 

-taɣzalt [θaᴚzalt] 

 

- taɣzalt [θaᴚzalt], 

tizerzert 

[θizərzərθ] 

- /ƔZL/ 

 

- /ƔZL/ ZR/ 

 

- (1) (2) (4) (5) 

(6) (7) (8) (9) (10) 

-(3) 

Tanḍawit deg 

uẓar. 

 

SINGE - ccadi [ʃʃadi] 

 

- ccadi [ʃʃadi],  

iddew [id͡dəw] 

- iddew [id ͡dəw] 

- ibki [ivki], 

iddew [id͡dəw] 

- /CD/ 

 

- /CD/DW/ 

 

- /DW/ 

 

- /BK/ DW/  

- (5) (7) (9) (10)  

 

- (8) 

 

-(1) (2) (3) (4) 

 

- (6) 

Tanḍawit deg 

uẓar. 

 

HERISSON - aqenfud 

[aqənfuð]  

- inisi [inisi] 

 

- /QNFD/  

 

- /NS/ 

- (1) (2) (5) (7) 

(8) (9) (10)  

- (3) (4) (6) 

- Deg tuddar (1) 

(2) (5) (7) (8) (9) 

(10) d isem ireṭṭal 

seg taɛrabt. 

BOUC - aqelwac 

[aqəlwaʃ] 

- akeckuḍ 

[akəʃkuĎ] 

- lɛetrus [lʕatrus] 

- /QLWC/ 

 

- /KCKḌ/ 

 

- /ƐTRS/  

- (1) (2) (3) (5) 

(6) (7) (8) (9)  

- (10) 

 

- (4) 

- Di taddart (4) d 

isem areṭṭal si 

taɛrabt.  

CHEVREAU - iɣid [iᴚið] 

 

- iɣed [iᴚəð] 

- aḥewli [aħəwli] 

- iɣidi [iᴚiði] 

- /ƔD/ 

 

- /ƔD/ 

- /ḤWL/ 

 

- /ƔD/ 

- (3) (5) (7) (8) 

(9) (10) 

- (4) 

- (1) (2)  

 

- (6) 

Tanḍawit deg 

uẓar. 

VACHE 

 

- tafunast 

[θafunasθ] 

 

- tafunast 

[θafunasθ], tumatt 

[θumatt ͡s]. 

- /FNS/  

 

 

- /FNS/WM/ 

- (1) (2) (3) (4) 

(5) (6) (7) (9) (10) 

- (8) 

- Mgaraden deg 

uẓar, d acu kan 

deg T8 yettuɣal-d 

uẓar FNS.   

BŒUF 

 

 

- aɛejmi [aʕәʒmi]  

- azger [azgər], 

ayug [ajuɣ] 

- ayug [ajuɣ] 

- azger [azgər] 

- azger [azgər],  

aɛejmi [aʕәʒmi]  

- /ƐJM/ 

 

 

- /ZGR/YG/ 

 

- /YG/ 

- /ZGR/  

- /ZGR/ƐJM/ 

- (1) (4) (8) (9)  

 

 

- (7) 

 

- (10) 

- (2) (5) (6)  

- (3) 

- D ismawen 

mgaraden deg 

uẓar. 
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VEAU - agenduz 

[aɣənduz] 

- ajelyaɛ [aʒəljaʕ] 

- aɛejmi,  

[aʕəʒmi]  

- agenduz aṭuṭaḥ 

[aɣənduz aŧuŧaħ] 

- /GNDZ/ 

 

- /JLYƐ/ 

 

- /ƐJM/ 

 

- /GNDZ/ ṬḤ/  

- (1) (3) (4) (9) 

(10)  

- (8) 

 

- (5) (6) (7)  

 

- (2) 

 

- Deg taddart (2) 

d isem uddis s 

usenṭeḍ n sin 

wawalen 

(isem+arbib)   

MOUTON - axerfi [axərfi]  

- ikerri [iχ͡χəri] 

- ikerri [iχ͡χəri], 

izimber [izimbər]  

- axerfi [axərfi],  

ikerri, [iχ͡χəri]   

- axerfi afeḥli 

[axərfi afeħli]  

- ikerri [iχ͡χəri], 

izimer [izimər]  

- /XRF/ 

- /KR/ 

- /KR/ZMR/ 

 

 

- /XRF/KR/ 

 

- /XRF/FḤL/   

 

- /KR/ZMR/ 

- (1) (4) (5) (9) 

- (8) (10) 

- (7) 

 

 

- (3) 

 

- (2) 

 

- (6) 

Axerfi d isem 

areṭṭal si taɛrabt. 

Izimber ([b] = d 

asenfalay = 

expressif). 

Deg taddart (2) d 

isem uddis (isem: 

«axerfi»+ arbib 

«afeḥli»)  

BREBIS - tixsi [θixsi] 

 

- tixsi [θixsi], 

taɣna [θaʁna] 

- tullit [θullitt͡s] 

- tixsi [θixsi], 

tullit [θullitt͡s]  

- /XS/ 

 

- /XS/ ƔN/ 

 

- /LT/ 

- /XS/LT/  

- (4) (5) (6) (8) 

(9) (10) 

- (7) 

 

- (1) (2) 

- (3) 

- D ismawen 

mgaraden deg 

uẓar maca llant 

kra n tudrin 

yettuɣal-d yiwen 

uẓar. 

LAPIN  

 

- awtul [awθul] 

 

- agnin [agnin] 

- /WTL/ 

 

- /GNN/ 

 

- (1) (2) (3) (4) 

(5) (6) (8) (9) (10) 

- (7) 

- D ismawen 

mgaraden deg 

uẓar.  

ANE  

 

- aɣyul [aʁjul] 

 

- aɣyul [aʁjul], 

amerkub 

[amərkuv] 

- zayla [zajla], 

aɣyul [aʁjul]  

- /ƔYL/ 

 

- /ƔYL/RKB/ 

 

 

- /ZYL/ƔYL/  

- (1) (3) (4) (5) 

(6) (8) (9) (10) 

- (7)  

 

 

- (2) 

- Deg taddart (7) 

d isem asuddim s 

tmerna n uwsil 

“am” i ureṭṭal i d-

yekkan si taɛrabt 

“rakaba”. 

ARAIGNÉE  

 

- rtila [rθila] 

 

- ileḍ [iləĎ]  

- tissist [θis͡sisθ]  

- tissist [θis͡sisθ], 

ileḍ [iləĎ]  

- /RTL/ 

 

- /LḌ/ 

- /S/ 

- /S/LḌ/ 

- (4) (5) (6) (7) 

(9) (10) 

- (1)  

- (3)  

- (2) 

-D isem asuddim 

s walus n targalt n 

uẓar « S » deg 

tuddar (2) (3) 
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CAFARD 

 

 

- agrellu [agrəl ͡lu] 

-  akafar [akafar] 

- acraraq [aʃraraq] 

- /GRL/ 

- /KFR/ 

- /CRQ/ 

- (5) (9) 

- (1) (2) (4) (7) 

- (6) 

- D ismawen 

imerḍilen, deg 

tuddar (5) (9) d 

areṭṭal si taɛrabt, 

ma di tuddar 

(1)(2) (4) (7) d 

areṭṭal si 

tefransist.  

SAUTERELLE 

 

- abẓiẓ [avƶiƶ] 

 

- abẓiẓ [avƶiƶ] 

- abẓiẓ uzaɣar 

[avƶiƶ uzaʁər] 

- tamurɣi 

[θamuɍʁi] 

- /BẒ/ 

 

- /BẒ/ 

- /BẒ/ ZƔR/ 

 

- /MRƔ/ 

-(1),(3),(4),(7), 

(8),(9),(10) 

- (5) 

- (2) 

 

- (6) 

Amgired deg 

uẓar. 

 

MANTE 

RELIGIEUSE 

 

- tabuslimant 

[θavuslimant] 

- yemma jidda 

[jəm͡ma ʒid ͡da] 

- tagmart n sidi 

sliman [θagmarθ 

nsiði sliman] 

- tagmart n at sidi 

ɛissa [tagmarθ aθ 

siði ʕis ͡sa] 

- /SLMN/ 

 

- /YM/JD/ 

 

- /GMR/SD/ 

SLMN/ 

 

- /GMR/SD/ƐS/ 

- (5),(7),(9), (10) 

- (4),(8) 

 

-(1),(2),(3) 

 

 

 

-(6) 

- D isem asuddim 

s tmerna n uwsil 

“bu” di tazwara.  

- Deg tuddar 

(1)(2)(3)(4)(6) (8) 

d ismawen 

uddisen.  

SCARABEE 

NOIRE  

 

- aberqelul 

[abərqəlul] 

- agerlellu 

[agərləl ͡lu] 

- abeqrur 

[avəqɍuɍ] 
- acaxdiw 

[aʃaxðiw] 

- /QL/ 

 

- /GRL 

 

- /QR/ 

 

- /CXDW/ 

- (5),(9) 

 

- (7) 

 

- (10) 

 

- (6) 

- D ismawen n 

usuddem s tmerna 

n uwsil “aber, ab” 

di tazwara.  

PERCE 

OREILLE 

 

- lemqes [ləmqəs] 

- meqqes 

[məq͡qəs] 

- abuzhayer 

[abuzhajər] 

- birwel [birwəl] 

- timeqrect 

[θiməqɍəʃθ] 

- /QS/ 

 

- /QS/ 

 

- /ZHYR/ 

- /B/RWL/ 

- /QRC/ 

- (9) (8) 

 

- (5),(7) 

 

- (10) 

- (3) 

- (6) 

- Deg T(10) d 

isem asuddim s 

tmerna n uwsil bu 

di tazwara. 

- Deg T(3) d isem 

uddis s usenṭeḍ n 

sin n wawalen 

(amyag 

“bi”+amyag 

“rwel”).   
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BOUSIER  

 

- izinzer [izinzər] 

 

- skur zbel [sχur 

zvəl]  

- /ZNZR/ 

 

- /SKR/ZBL/ 

- (1),(2),(3), (4), 

(5),(9) 

- (6) 

- d isem uddis s 

usdukel n sin n 

wawalen 

(amyag+isem)  

ESCARGOT  

 

- aɛarus [aʕaɍos]  

- bujeɣlellu 

[buʒəʁləl ͡lu]  

- abuǧeɣlellu 

[abuʤəʁləl ͡lu] 

- menjaḥ 

[mənʒaħ] 

- /ƐRS/ 

 

- /JƔL/ 

 

- /ǦƔL/ 

 

- /MNJḤ/ 

-(1),(2),(3),(4), 

(5),(8),(9) 

- (7) 

 

- (10) 

 

- (6) 

- Deg tuddar 

(7)(10) d 

ismawen 

isuddimen s 

tmerna n uwsil bu 

i yisem areṭṭal n 

taɛrabt.  

CLOPORTE  

 

- bukewar 

[bukəwaɍ] 

- abeɛɛuc n taga 

[abʕuʃ taɣa] 

- ɛli ugudu [aʕli 

wɣuðu]  

 - akured [aχurəd] 

 

- /KWR/ 

 

- /BƐC/TG/ 

 

 

- /ƐL/GD/ 

 

- /KRD/ 

- (5) (8) (9) (10)  

- (1) (2) 

 

 

 

- (3) 

 

- (6) 

- D isem asuddim 

(bu+amg: kewar)  

- Deg T (1)(2) d 

ismawen uddisen 

s usdukel n 

yiferdisen 

(isem+n+isem)ma 

yella deg (3) 

(isem+isem) 

LIBELLUL 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

- namus n wasif 

[namus b͡b˚asif]  

- lilikupter 

[lilikuptər] 

- namus 

ameqqran [namus 

aməq ͡qɍan]  

- ɛli n waman [ʕli 
b͡b˚aman]  

- ɛebdellah n 

yiɣzer [ʕəvðəl͡la 
gəᴚzər] 
- mezderɣel 

[mezðərʁəl] 

- /NMS/SF/ 

 

- /LKPTR/ 

 

- /NMS/ MQR/ 

 

 

 

- /ƐL/M/ 

 

- /ƐBDLH/ ƔZR/ 

 

 

 

- /DRƔL/ 

 

- (5) (9)  

 

- (7)  

 

- (10) 

 

 

 

- (1) (2) 

 

- (3) 

 

 

 

- (6) 

- Deg T (1)(2) 

(3)(5)(9) d 

ismawen uddisen 

s usdukel n 

yiferdisen 

(isem+n+isem) 

mayla deg T(10) 

(isem+isem).  

- Deg T(6)  

 (mes+amg: 

derɣel=asuddim) 

 

OIE  

 

- tawziwt 

[θawziwθ] 

- lwez [lwəz͡z] 

- tabrakt 

[θavrakθ]  

- tabrikt [θavrikθ]  

 

- /WZW/ 

 

- /LWZ/ 

- /BRK/ 

 

- /BRK/ 

 

- (8) (9) 

 

- (7) 

- (10)  

 

- (5) 

 

- Deg T(7) d isem 

areṭṭal si taɛrabt.     
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- tabrekt 

[θavrəχθ] 

 /BRK/ - (6) 

POUSSIN 

 

- acicu [aʃiʃu] 

- afrux [afɍux], 

lfels [lfəls]  

- acewcew 

[aʃәwʃәw] 
- acicew [aʃiʃəw] 

- aflus [aflus] 

- aččiwččiw 

[at͡ʧiwt͡ʧiw]  

- /C/ 

-/FRX/ LFLS/ 

 

 

- /CW/ 

 

- /CW/ 

- /FLS/ 

- /ČW/ 

- (5) (9) 

- (8) 

 

 

- (1) (2) (3) (7) 

 

- (10) 

- (4) 

- (6) 

- D ismawan n 

usuddem s wallus 

n tergalin n uẓar 

“CW” “ČW”. 

- Deg T(4)(8) d 

ismawen ireṭṭalen 

si taɛrabt.  

MERLE NOIRE  

 

- ajeḥmum 

[aʒəħmum] 

- sibus [sibus] 

- azukerṭif 

[azukəɍŧ͡ŧif ] 

- /JḤM/ 

 

- /SB/ 

- /ZKRṬF/ 

- (3) (4) (5) (8) 

(9)  (10) 

- (1) (2) 

- (6) 

Tanḍawit deg 

uẓar. 

ROSSIGNOL 

 
- wiṭ wiṭ [wiŧwiŧ ] 
- aqqur [aq͡quɍ] 
- amendayes 

[aməndajes] 

- aqqer [aq͡qəɍ] 

- /WṬ/ 

 

 

- /QR/ 

- /DYS/ 

- /QR/  

- (9) (10) 

 

 

- (3) (5) 

- (1) (2) (4) 

- (6) 

D asuddem s 

walus tergalin n 

uẓar “WṬ” 

 

 

CHAUVE 

SOURIS 

 

- azuɣnennay 

[azuʁnən͡naj] 

- ṭṭir llil [ŧ͡ŧiɍəl ͡lil] 

- saylal [sajlal] 

- ṭṭir llil [ŧ͡ŧiɍəl ͡lil],   

saylal [sajlal] 

- amceɣlul 

[amʃəᴚlul] 

- mceɣlal, ṭṭir llil, 

[mʃəʁlal] [ŧiɍəl͡lil] 

- amčaɣyay, 

[amʧ͡aʁjaj] 

- /ZƔNY/ 

 

- /ṬRL/ 

- /SYL/ 

 

-/ṬRL/SYL/ 

 

- /MCƔL/ 

 

-/MCƔL/ ṬRL/  

 

- /MČƔY/ 

- (9) 

 

- (1) (2)(5)(8) 

- (7) 

 

- (10) 

 

- (4) 

 

- (3) 

 

- (6) 

- Ṭṭir llil d isem 

areṭṭal si taɛrabt.  

PIGEON  

 

 

- itbir [iθvir]  

 

- taḥmamt 

[θaħmamθ] 

- itbir [iθvir], 

tamila [θamila]  

-/TBR/ 

 

- /ḤM/ 

 

- /TBR/ ML/ 

- (1) (2) (4) (5) 

(6) (8) (9)    

- (7) (10) 

 

- (3) 

 

 

 

Tanḍawit deg 

uẓar.  
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PERROQUET  

 

- babaɣayu 

[babaʁaju] 

- apiruki [apiruki]  

- ababaɣayu 

[ababaʁaju] 

 

- /BƔY/ 

 

- /PRK/ 

-/BƔY/ 

(3) (4) (5) (7) (8) 

(9) (10)  

(1) (2) 

(6) 

- Deg T(3)(4) 

(5)(6)(7)(8)(9) 

(10) d ismawen 

ireṭṭalen si 

taɛrabt. Ma di (1) 

(2) d areṭṭal si 

tefransist. 

MOINEAU  

 

- iẓiwec [iƶiwəʃ] 

- tiẓẓikkin 

[θiƶ͡ƶik͡kin] 

- tiẓiwect 

[θiƶiwəʃθ] 

- ajqiw [aʒqiw] 

- tiẓiwci [θiƶiwʃi]  

/ẒWC/ 

/ẒK/  

 

/ẒWC/ 

 

/JQW/ 

/ẒWC/ 

(6) (8) (9) 

(7) 

 

(10) 

 

(5) 

(1) (2) (3) (4) 

Tanḍawit deg 

uẓar.  

DINDE  

 

- zuxzux [zuxzux]   

- dandu [dandu] 

- adandu [adandu] 

- azuxzux 

[azuxzux]  

- adandut 

[adanduθ] 

- zuxzux 

[zuxzux], adandu 

[adandu] 

/ZX/ 

/DN/ 

/DN/ 

/ZX/ 

 

/DN/ 

 

/ZX/DN/ 

(3) (8)(9) (10) 

(7) 

(1) (4) (5) 

(3) 

 

(2) 

 

(6) 

- Zuxzux d isem 

areṭṭal si taɛrabt.  

- Adandu d isem 

areṭṭal si 

tefransist.  

PIC-VERT 

 

- nqaba [nqava] 

 

- abuneqqab 

[avunəq͡qav]  

 

/NQB/ 

 

/NQB/ 

(5) (9) 

 

(1) (2) (3) (4) (6)  

- D isem areṭṭal si 

taɛrabt.  

- D isem asuddim 

s tmerna n uwsil 

“bu” di tazwara. 

HIBOU  

 

- bururu [vururu] 

- imiɛruf [imiʕɍuf] 

 

/BR/ 

/MƐRF/ 

(1) (2) (3) (4) (5) 

(6) (9)(10) 

(8) 

Tanḍawit deg 

uẓar. 

CHOUETTE  

 

- timiɛruft 

[θimiʕɍufθ]  

- takkaft [tak͡kafθ] 

/MƐRF/ 

 

/KF/ 

(1) (2) (3) (4) (5) 

(9)(10) 

(6) 

Amgired deg 

uẓar. 

MESANGE 

BLEU  

 

- aṭalḥaǧ 

[aŧalħaʤ͡] 

- aḥaǧǧiw 

[aħadʤ͡iw] 
- taɛmict 

[θaʕmiʃʦ] 

 

/LḤǦ/ 

 

/ḤǦW/ 

 

/ƐMC/ 

 

 

 

- (9) (10) 

 

- (8) 

 

- (7) 

 

 

 

- (“aṭa” d 

asenfalay+ 

“lḥaǧ”)  
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- abuḥeddad 

[avuħed͡dað]  

 

- afrux ubuḥeddad 

[afrux 

uvuħed ͡dað] 

 

/ḤD/ 

 

 

/FRX/ḤD/ 

- (1) (2) (3) (5) 

(6) 

 

- (4) 

- D isem asuddim 

s tmerna n uwsil 

“bu” di tazwara.   

- D isem uddis s 

usdukel n sin n 

wawalen 

(isem+isem)  

VERDIER  

 

- aberzegzaw 

[abərzəɣzaw]  

 

 

- tabusbust 

[θavusvusθ] 

- taberzegzawt 

[θabərzəɣzawθ] 

- taqelqult 

[θaqəlqult] 

- aqelqul 

[aqəlqul] 

- tagḍiḍt [θagĎiŧ]  

/ZGZW/ 

 

 

 

/BS/ 

 

 

/ZGZW/ 

 

/QL/ 

 

/QL/ 

/GḌṬ/ 

- (6) (9)  

 

 

 

(8) 

 

 

(7) 

 

(10) 

 

(5) 

(1) (2) (4) 

- D ismawen 

isuddimen s 

«aber» deg 

T(6)(7)(9). 

- D isem asuddim  

s walus n uẓar n 

yisem “BS” deg 

T(8), deg (5)(10) 

s walus n uẓar 

“QL”. 

 

ALOUETTE - abarrayes 

[avaɍ͡ɍajəs] 
- taqubaɛt 

[θaquvaʕθ] 

- aḥaǧǧiw 

[aħad͡dӡiw] 

/BRYS/ 

 

 

/QBƐ/ 

 

/ḤǦW/ 

 (10) 

 

 

(1) (5) 

 

(2) (3) (4) 

Amgired deg 

uẓar.  

PIE-GRIECHE 

 

- taɛmicat 

[θaʕmiʃaʦ] 

- aḥǧawi  

[aħʤawi]  
- aɛarit [aʕariθ] 
- iẓiwci [iƶiwʃi] 
- iẓiwec [iƶiwəʃ] 
- aḥajiw [aħaʒiw] 

/ƐMC/ 

 

 

/ḤǦW/ 

 

/ƐRT/ 

/ẒWC/ 

 

/ẒWC/ 

/ḤJW/ 

(9) 

 

 

(10) 

 

(3) (4) 

(1) 

 

(2) 

(6) 

 - Deg T(1)(2) d 

ismawen ireṭṭalen 

si taɛrabt (ẓawec) 

MILAN ROYAL  

 

- tamedda 

[θaməd͡da] 

- afalku [afalku] 

- isɣi [isᴚi] 

/MD/ 

 

/FLK/ 

/SƔ/ 

(5) (6) (9) 

 

(3) 

(1)(2)(3)(4)(10) 

Tanḍawit deg 

uẓar. 

FAUVETTE 

 

- taninna 

[θanin ͡na] 

/N/ 

 

(4)  

 

Deg (6) d isem 

asuddim s tmerna 
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- aɛarit [aʕariθ] 
- tabukḥilt 

[tavukħilt]  

/ƐRT/ 

 

/KḤL/ 

(1) (2)  

 

(6) 

n uwsil “bu”. 

 

L'ORVET  

 

- tasemt n wakal 

[θasəmθ b͡b˚aχal]  

- ancab [anʃav]  
- tablaḥlaḥt 

[θablaħlaħθ] 

/SM/KL/ 

 

/NCB/ 

 

/BLḤ/ 

(5) (7) (9) (10) 

 

(1) (2) (3) (4)  

 

(6) 

- D isem uddis s 

usdukel n sin n 

yiferdisen 

(isem+n+isem)     

- (ab+amg: 

leḥleḥ=asuddim).  

SALAMANDRE 

 

- awlul igenni 

[awlul iɣən͡ni] 

- awlul [awlul] 

- tifiɣert 

[θifiᴚərθ]  
- tidest n waman  

[θiðəsθ b͡b˚aman] 

- tageltest n 

waman [θagəltəsθ 

b ͡b˚aman]  

/WL/GN/ 

 

/WL/ 

/FƔR/ 

 

 

/DS/M/ 

 

 

/GLTS/M/ 

 

(5) (9) 

 

(10) 

(1) (2) (4)  

 

 

(3) 

 

 

(6) 

- D ismawen 

uddisen s usdukel 

n sin n yiferdisen 

(isem+isem) deg 

T(5)(9), di 

T(3)(6) 

(isem+n+isem) 

 

MILLE PATES 

 

- timest n waḍu 

[θiməsθ b͡b˚aĎo]  

- tamecɛuṛt 

[θaməʃʕuɍθ] 
- tiɣirdemt n 

waḍu [θiʁirðəmθ 
b͡b˚ađo]  
- times n waḍu 

[θiməs b ͡b˚aĎo]  

/MS/Ḍ/ 

 

 

/CƐṚ/ 

 

/ƔRDM/Ḍ/ 

 

 

 

/MS/Ḍ/ 

(4) (9) 

 

 

(10) 

 

(5) 

 

 

 

(1) (2 (3) 

- D ismawen 

uddisen s usdukel 

n sin n yiferdisen 

(isem+n+isem) 

deg T(1)(2)(3) (4) 

(9). 

- Deg T10 

(Am+CƐṚ= 

asuddim). 

 

CRABE 

 

- taqurjma 

[θaqoɍʒma] 
- tifireɛqest 

[θifirəʕqəsθ] 
- tifiraqest 

[θifiɍaqəsθ] 
 

/QRJM/ 

 

 

/FƔR/QS/ 

 

/FRQS/ 

(5) (9) (10) 

 

 

(1) (2) (3) (4) 

 

(6) 

(Isem+amyag→ 

ifiɣer+qqes= isem 

uddis). 
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Ismawen yemgaraden deg temsislit:  

 

Isem s tefransist Isem s teqbaylit Imesli Taddart Gar tamawt  

L’ABEILLE -tizizwit [tizizwiθ] 

 

-tizizwit [θizizwiʦ] 

 

-tizizwet [θizizwəʦ] 

 

-tizezwet [θizəzwəʦ] 

 

 

 

-[t], [θ]  

 

 

-[θ], [ʦ]  

 

-(6) 

 

-(1), (2), (3), (4), 

(5), (8), (9) 

 

-(10) 

 

-(7) 

Imesli [θ] di 

tazwara n yisem 

yettwanṭaq d [t] di 

taddart n Ayt 

Dawed, ma yella di 

taggara n yisem 

yettwanṭeq d [ʦ]  

- Nufa-d amgired 

nniḍen deg usalaɣ:  

tiɣri “i” tuɣal d “e”. 

MOUSTIQUE 

 

 

 

-tizit [θiziʦ] 

-tizit [tiziʦ] 

-[θ] 

 

-[t] 

-(7), (8) 

 

-(6) 

-Di tazwara n 

yisem nufa-d imesli  

[θ] yettwanṭeq d [t] 

di temnaḍt (6) 

POUSSIN 

 

 

 

 

 

 

-acewcew [aʃəwʃəw]  

 

-aččiwččiw 

[at͡ʧiwt ͡ʧiw] 

-acicu [aʃiʃu]   

 

-acicew [aʃiʃəw] 

-[ʃ], [əw] 

 

-[t͡ʧ], [iw] 

 

-[ʃ], [u] 

 

-[ʃ], [əw] 

 

-(1), (2),(3), (7) 

 

-(6) 

 

-(5), (9) 

 

-(10) 

-Imesli [ʃ] 

yettwanṭeq [t ͡ʧ]  

-Uɣru [u] yuɣal  

[ew]→ [iw] 

 

 

HIRONDELLE -tifillest  [θifilləsθ] 

-tifilellest 

[θifiləlləsθ] 

 

-tifirellest 

[θifirələsθ] 

 

-[l] 

 

-[r] 

-(5), (9) 

-(1), (10) 

 

-(2), (3), (4),(6) 

-Imesli [l] 

yettwanṭeq  [r]. 

PERDREAU -iḥiqel [iħiqəl] 

  

 

-iḥiqen [iħiqən] 

[l] 

 

 

[n] 

 

 

- (1), (2), (3), 

(4), (5), (6), (8), 

(9), (10).  

-(7) 

Imesli  [l] 

yettwanṭeq [n] di 

taddart (7)   
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HUPPE 

FASCIEE 

 

 

 

 

 

 

 

 

-ttibib [t͡ʦibib] 

- ččibib [t͡ʧibib] 

- ččibub [t͡ʧibub] 

- ččabub [t͡ʧabub]  

- ttibib [t͡ʦiviv] 

 

- ṭebiba [ŧəbiva] 

-[tt], [b] 

-[čč], [b] 

 

 

-[tt], [v] 

 

-[ṭ], [v] 

-(9) 

-(10) 

-(1), (2), (4) 

-(3) 

-(5) 

 

-(6) 

 

 

 

-[tt] di tazwara n 

yisem yettwanṭeq 

[t͡ʧ], ma di taggara 

n wawal imseli [b] 

yettwanṭeq [v] 

- Deg umedya-agi 

[tt], [t͡ʧ]  

yettwanṭeq d [ŧ] di 

taddart n Ayt 

Dawed (6) 

CHAUVE 

SOURIS  

 

 

-amceɣlul, 

[amʃəᴚlul] 

-mceɣlal [mʃəʁlal]  

-amčaɣyay 

[amʧ͡aʁjaj] 

-[l] 

-[l] 

-[y] 

-(4) 

-(3) 

-(6) 

-Imesli [l]   

yettwanṭaq  [y] 

GEAI DES 

CHENES 

 

 

-ajaɣiɣ [aӡaᴚiᴚ] 

 

- ajaxix [aӡaxix] 

-[ᴚ] 

 

-[x] 

-(1), (2), (4) (6), 

(10) 

 -(3) 

-Imesli [ᴚ] 

yettwanṭeq [x] 

 

LEZARD GRIS  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

-tazermemuyt 

[θazərməm ͡mujθ]  

 

- tazermemuct, 

[θazərməmuʃθ]   

  

-tajermumuct 

[θaӡərmumuʃθ] 

-[z] 

 

 

 

 

 

- [ӡ]  

-(5), (7), (9), 

(10) 

 

-(6) 

 

 

-(1), (2), (3), (4) 

-Amgired yella deg 

ubeddel n yimesla-

agi : [z] yuɣal  [ӡ]  

 

-Imesli “c” d 

asenfalay. 

 

POULAIN  
-ajḥiḥ [aʒħiħ]  

-aǧḥiḥ [aʤħiħ]  

-ajḥuḍ [aʒħuᵭ] 

 

 

 

-[ʒ], [ħ] 

-[ʤ], [ħ]   

-[ʒ], [ᵭ] 

 

-(6), (7) 

 

-(10) 

-(5) 

-Deg imedyaten-agi 

i nesɛa yella 

umbeddel di 

tergalin : imesli [ʒ] 

 yettwanṭeq  [ʤ], 

imesli [ħ] di 

taggara n yisem 

yettwanṭeq [ᵭ]  

COUCOU  -ṭikuk [ŧikuk]   

 

 

- ṭikuk [ŧikuχ ] 

-[k] 

 

 

-[χ] 

-(1), (2), (3), (4), 

(5), (7), (8),(9), 

(10) 

-(6) 

-[k] yettwanṭeq d 

[χ] di taddart (6) 
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LE RAT -ṭṭubba[ŧ͡ŧobba]  

 

-ṭṭumbba[ŧ͡ŧombba]  

 

-ṭṭuppa [ŧ͡ŧoppa] 

 

-[bb] 

 

 

 

 

-[pp] 

-(1), (2), (3), (4), 

(5), (6), (7), (9), 

(10). 

-(7) 

 

-(8) 

 

-Amgired yella di 

lmenṭeq  [bb] 

yettwanṭeq [pp] di 

taddart n waɛfir. 

Md: imesli “m” d 

asenfalay. 

MANTE 

RELIGIEUSE 

-[θavuslimant] 

 

-[θabuslimant]  

 

[v] 

 

[b] 

 

-(5), (9), (10) 

 

-(7) 

 

-Imesli [v] 

yettwanṭaq [b] 

SAUTERELLE -[avƶiƶ] 

-[abƶiƶ] 

[v] 

 

[b] 

-(1), (3), (4), (5), 

(7), (8), (9). 

-(10) 

-Imesli [v] 

yettwanṭaq [b] 

 

SCARABÉÉ 

NOIR 

-[abərqəlul] 

 

-[avərqəlul] 

[b] 

 

[v] 

-(9) 

 

(5) 

-Imesli [b] 

yettwanṭaq [v] 

 

TORTUE -[afəkrun] 

 

-[afəkrur] 

-[n] 

 

-[r] 

-(5), (6) 

 

-(3), (4) 

 

[n] / [r] 

 

 

 

Ismawen yemgaraden deg tesnalɣa:  

Isem s tefransist Isem s 

tmaziɣt 

Azar Asalaɣ Tadda

rt 

Ger tamawt 

CHEVREAU 

 

 

 

 

 

 

iɣid∅  

 

 

iɣidi  

 

iɣed∅  

 

/ƔD/ 

{ir1ir2} 

 

 

{ir1ir2i} 

 

{ir1(e)r2} 

 

-(5), (3) 

(7), (8), 

(9), 

(10),  

-(6)  

 

-(4) 

- Deg 

imedyaten-agi 

nufa-d amgired 

deg usalaɣ : 

ɣelluy n teɣri 

« i ». 

GUEPE  

 

 

 

 

 

 

arẓeẓ 

 

arẓeẓan  

 

arẓeẓen  

 

 

areẓ  

 

 

 

/RẒ/ 

{ar1r2(e)r2} 

 

{ar1r2(e)r2an} 

 

{ar1r2(e)r2en}  

 

 

{ar1(e)r2} 

-(9), 

(8), (5) 

 

-(7) 

 

-(10) 

 

 

- (1), 

(2), (3), 

(4), (6) 

-Ismawen-agi 

mgaraden deg 

usalaɣ. 

-Timerna n 

yimesli “z” di 

kra n tudrin;     

(+ “z” 

asenfalay). 
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ESCARGOT   

 

 

 

∅bujeɣlellu  

 

 

 

 

abuǧeɣlellu  

 

 /JƔL/ 

 

 

 

 

/ǦƔL/  

 

 

{r1ur2(e)r3r4(e)r4r4u} 

 

 

 

 

{ar1ur2(e)r3r4(e)r4r4u} 

 

  

 

- (7) 

 

 

 

 

- (10)  

 

-Ismawen 

isuddimen s 

tmerna n uwsil 

“bu”. (d 

ismawen 

ireṭṭalen) 

-Ɣelluy n teɣra  

« a » 

di tazwara n 

yisem 

CIGOGNE 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

abellareǧ,  

 

 

∅bellareǧ          

 

abellariǧ 

 

 

iblireǧ   

 

 

 

 

 

/BLRǦ/ 

{ar1(e)r2r2ar3(e)r4} 
 
 

{r1(e)r2r2ar3(e)r4}   

 
{ar1(e)r2r2ar3ir4} 
 

 

{ir1r2ir3(e)r4} 

-(6) (7), 

(9), 

(10) 

 

-(8) 

 

-(5) 

 

 

-(1), 

(3), (2) 

(4) 

yettban-d 

ubeddel deg 

usalaɣ:  

-Ɣelluy n teɣra 

« a » di 

tazwara n 

yisem.  

-Abeddel n 

teɣra « a » di 

tazwara  ɣer 

« i ». Ilem «e » 

di tlemmast d 

tagara n yisem 

ibeddel ɣer 

« i ».  

CHARDONNERET timerqemt 

 

 

 

 

 

tamreqqemt  

 

/RQM/ 

{tim(e)r1r2(e)r3t} 

 

 

 

 

 

{tamr1(e)r2r2(e)r3t} 

 

-(1), 

(2), (3), 

(4), (5), 

(6), (9)  

 

 

-(7), 

(10) 

-Ismawen 

uddisen s 

tmerna n uwṣil 

« am » di 

tazwara n 

yisem i umyag 

«rqem». 

Abeddel 

yettban-d di 

tiɣri 

tamezwarut 

« i » tuɣal d 

« a ». 

ROUGE GORGE 

 

 

ɛeẓẓi  

 

 

ɛaẓẓi  

 

 

 

/ƐẒ/   

{r1(e)r2r2i}           {ar1er2wan} 

 

 

{r1ar2r2i}       

 

-(5), (6)  

 (9), (8) 

 

-(10) 

 

-Ɣelluy n teɣra 

tamezwarut       

« a ».  

-Abeddel n 

yilem « e » ɣer 
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-aɛeẓẓi 

 

 

{ar1(e)r2r2i}       - (1), 

(2), (3),  

(4) 

teɣra « a ».  

Timerna n 

“wan” (+ 

“wan” 

asenfalay ) di 

taggara n 

yisem di 

taddart n Birru, 

talɣa-agi n 

yisem 

“aɛeẓwan” 

ɣezzifet.  

DINDE 

 

 

 

 

∅dandu∅  

 

adandu∅  

 

adandut  

 

 

/DND/ 

 

 

 

 

{r1ar2r1u}  

    

 

{ar1ar2r1u}  

    

{ar1ar2r1ut}   

-(7) 

 

 

-(1), 

(4), (5) 

-(2) 

-Ɣelluy n teɣra 

« a » di tzwara 

n yisem di 

taddart (7) 

- Timerna n 

« t » ; (+ « t » 

=asenfalay) 

 

SERPENT 

 

 

 

izrem  

 

 

 

 

 

 

azrem 

 

 

/ZRM/  

 

{ir1r2(e)r3} 

 

 

 

 

 

 

{ar1r2(e)r3} 

-(1), 

(2), (3), 

(4), (5), 

(7), (8), 

(9), 

(10) 

 

-(6) 

-Ismawen-agi 

mgaraden deg 

usalaɣ; tiɣri 

tamezwarut “i” 

tuɣal “a”. 

 

 

 

 

 

VER DE TERRE 

 

 

 

 

ijirmeḍ 

[iӡirməĎ] 

 

ijermeḍ 

[iӡərməĎ] 

 

/JRMḌ/  

{ir1ir2r3(e)r4}    

 

 

{ir1(e)r2r3(e)r4} 

 

- (5), 

(6), (9) 

 

 -(1), 

(2), (3), 

(4), 

(10)  

- Amgarad 

yella deg 

usalaɣ : tiɣri « 

i » yuγal d 

ilem « e ».  

 

 

 

 

 



105 
 

Ismawen i deg ulac amgarad: 

Isem s tefransist Isem s teqbaylit Aẓar Asalaɣ 

L’ÉLÉPHANT Lfil  FL r1r2ir3 

CHACAL  Uccen  CN ur1r1r2 

HYENE  Iffis  FS ir1r1ir2 

GENETTE  Cebbirdu  CBRD r1r2r2ir3r4u 

CHAMEAU Alɣem LƔM ar1r2r3 

ECUREUIL ROUX  Tadɣaɣat DƔ tar1r2ar2at 

RATON Izirdi  ZRD ir1ir2r3i 

PORC-EPIC Aruy  RY ar1ur2 

AGNEAU  Izimer  ZMR ir1ir2r3 

CHAT Amcic MC ar1r2ir2 

CHIEN Aqjun  QJN ar1r2ur3 

LIÈVRE Awtul n lexla WTL/LXL ar1r2ur3/r1r2r3a 

SOURIS  Aɣerda  ƔRD ar1r2r3a 

CHEVAL Aɛawdiw  ƐWD ar1ar2r3ir2 

LYNX Amcic n lexla, mucberra MC/LXL, MC/BR ar1r2ir2/ r1r2r3a 

MOUCHE  Izi Z ir1i 

TIQUE Taselluft SLF  tar1r2r2ur3t 

CHARANÇON Akuz KZ ar1ur2 

PUCERONS Buseṭṭaf SṬF bur1r2r2ar3 

PAPILLION Aferṭeṭṭu FRṬ ar1r2r3R3u 

SANGSUE 

OFFICINALE 

Adɣer  DƔR ar1r2r3 

PUCE  Akured KRD ar1ur2r3 

POU DE TÊTE Tilket LK tir1r2t 

PHRYGANE Ttebcira n lxir BCR/LXR ttr1r2ir3a/r1r2ir3 

FAUCON  Afalku FLK ar1ar2r3u 

POULE  Tayaziḍt YẒḌ tar1ar2ir3 

CANARI akanari KNR ar1ar2ar3i 

AIGLE Lbaz LBZ r1r2ar3 

PERDRIX Tasekkurt SKR tar1r2r2ur3t 
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CORBEAU Tagerfa GRF tar1r2r3a 

GRIVE  Amergu MRG ar1r2r3u 

ETOURNEAU Aẓerẓur ẒR ar1r2r1ur2 

MILAN ROYAL Isɣi SƔ ir1r2i 

BERGERONNETTE Tabuzegrayezt/ 

Abuzegrayez 

ZGRYZ tabur1r2ar3r4t 

ROUGE-QUEUE Taḥmamt ḤM tar1r2ar2t 

CANARD Abrik/ Abrek BRK ar1r2ir3 

L’EPERVIER Abuɛemmar ƐMR abur1r2r2ar3 

BUSE Igider GDR ir1ir2r3 

CAMÉLÉON Tata T r1ar1a 

LÉZARD DES 

MURAILLES 

Tinejdemt n lḥiḍ NJDM/LḤḌ Tir1r2r3r4t/ r1r2ir3 

LÉZARD VERT Amulab MLB ar1ur2ar3 
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Tawilayt n Tizi-Uzzu 

Amud 1
u
 

 Taɣiwant n Mɛatqa 

Taddart n tizi tzeggart 

a. Tira tumrist 

Bon, tamnaḍt-agi anda nettɛici ɣer laḥsab  iɣersiwen i nesɛa ilkel  dagi ɣur-neɣ, 

amedya mi ara ad d-nini ah…Iɣersiwen n uxxam widak i nesɛa nekkni ah… Ad d-nini taɣaḍt, 

aqelwac, aḥewli, taḥewlit, tafunast, aɛejmi, agenduz, tagenduzt, ah...Axerfi, tullit, izimer, 

tizimert, amcic, tamcict, aqjun, taqjunt, awtul, tawtult ; wigad-agi d iɣersiwen i nesɛa dagi 

ɣur-neɣ, ad d-nini ṭṭubba, ṭṭubba…. Bon, ṭṭubba wigad i ittilin akka ittɛicin ah… Aussi dagi 

ɣur-neɣ, aɣerda, taɣerdayt, aɛawdiw, taɛawdiwt, aɣyul, taɣyult. 

 Ah…Tasedda, dagi d iɣersiwen ittilin deg unat di lɣaba iɣersiwen n lexla, ad d-nini 

ayrad, tasedda, ilef ah… lfil, aɣilas, ilef, tileft, aɣyul n lexla, taɣyult n lexla, taɣzalt, uccay, 

tuccayt, mucberran, uccen, tuccent, iffis, tiffist, cebbirdu, alɣem, talɣemt, iddew, tiddewt, 

aqenfud, izirdi, aruy, taruyt, imqerqer asaki, imqerqer abaɛli, awtul aussi n lexla, amcic n 

lexla.  

Tura ad d-nuɣal ɣer ibeɛɛac widak ah xelḍen widak ittilin di lexla widak ittilin deg 

uxxam, gar-asen ah…Gar-asen izi d akken ittili deg uxxam i ittili di lexla, tizit d akken 

nniḍen, ah…Ileḍ; ileḍ d akken ittili deg uxxam i ittili di lexla, ah taselluft, ah isem-is seqqaren 

ah namus, tiwkawin ah tiwkawin, ah wagi ad d-nini d akafar, ad d-nuɣal ah tizizwit, areẓ, 

akuz, abẓiẓ, tagmart n sidi sliman tettili deg uxxam tettili di lexla, ah aweṭṭuf, buseṭṭaf, ɛli 

weṭṭuf, iberriqen, izinzer, aɛarus, aburbut, aferṭeṭṭu, abɛuc n taga akka i d asen-sema, zdečč, 

ɛli waman, tilkett, akured, iweṭ ittili deg ucebbub deg uqerru n bnaddem, ttebcira n lxir, 

taggent, wagi qqaren-as ah icuba am akken d aɛli n waman kif kif, wagi d izinzer, tissist.  

Tura ad d-nuɣal ɣer ifrax, wiggad ittilin deg uxxam widak ittilin di lexla, afalku ittɛici 

di lexla, iblireǧ, awziw deg uxxam d akken i ittili deg uxxam, acewcew, tayaziḍt, ayaziḍ 

widak i ittilin deg uxxam, wagi daɣen ittili deg uxxam ittili di lexla nettrebbi-ten akanari 

dayen i ittɛicin deg uxxam mi dagi ɣur-neɣ ur t-nesɛa ara di lexla mi ḥseb deg uxxam ittilin 

widak-agi, tagi d tagerfa d sibus ih d sibus wagi, tifilellest tettɛici di lwaqt n tefsut i d-keččem 



109 
 

kan ɣer tmurt nneɣ mbeɛd tettɣimi tettruḥu txeddem leɛcuc deg uxxam, d ṭikuk, amendayes, 

lbaz, timerqemt, tasekkurt, iḥiqel, ṭṭir llil akka i d asen-semma ɣur-neɣ nekkni akka i d asen-

semma mi tella temnaḍt nniḍen kul lǧiha akken i d-as-qqaren, itbir, apiruki, afrux n ṭawes, 

tagerfa, tiẓiwci, aɛeẓẓi, adandu, tabuneqqabt, bururu, timiɛruft, abuḥeddad, tagḍiṭ, amergu, 

aẓerẓur, amergu akked uẓerẓur ttilin kan di lwaqt n cetwa kečmen-d di cetwa kan si septembre 

akina kan ɣer dagi ttɣaman ama d mois de May bac ad ruḥen, wagi d aqelqul yettili di lkermus 

yettɛici di lkermus, taqubaɛt, iẓiwci, čibub, isɣi, tabuzegrayezt, taḥmamt, awziw-abrik, 

abuɛemmar, aǧeḥmum, igider, ayamun, ajaɣiɣ, tabuneqqabt-abuneqqab tella tbuneqqabt yella 

ubuneqqab, aɛarit. 

Tura ad d-nuɣal ɣer widak ileḥḥun ɣef uɛebbuḍ, ah ger-asen ah ifker, tata, izrem, 

ancab, tinejdemt n lḥiḍ, tazermumuct, amulab, tifiɣert, ijermeḍ, times n waḍu, tamerdedduct 

tamerdedduct tettɛici deg aman ah daxel wasif neɣ ah…, tifireɛqest tifireɛqest daɣen tettɛici 

deg aman deg asif deg iɣezrawen ad tt-naf deg wasif ad tt-naf deg iɣezrawen, tiɣerdemt 

daɣen-it ah tiɣerdemt deg akal.     

Mi ara ad d-iniḍ s xila, ad d-nini ah tiɣeṭṭen, tiɣzalin, igenduzen, iqelwacen, tifunasin, 

izgaren, igenduzen, ixerfiyen, tullitin, izamaren, imcac, iqjan, iwtal, iɣerdayen, iṭṭubaten, 

iɛawdiwen, iɣyal, iyraden, tiseddiwin, isem-is seqqaren ah…Idebduben, lfilat, iɣilasen, ilfan, 

iɣyal n lexla, tiɣzalin, uccayen, uccanen, imucberanen, iffisen, tidɣaɣaɣin, cbirdiwat, ileɣman, 

iddawen, iqenfuden, izirdiwen, aruyen, imqerqren imqerqren. 

Ad d-nuɣal ah…Ad d-nini ah…Izan, ilḍen, tisellufin, inamusen, tiwekkiwin, ikafaren, 

tizizwa, arẓen, akuzen akuz, ibẓizen, tigmarin n sidi sliman, iweṭṭaf, buseṭṭaf akka i d ad d-

nini, ɛli weṭṭufen, iberriqen, izinzaren, iɛuras, iburbuten, iferṭeṭṭa, ibɛac n taga, izḍeččen, ɛli n 

waman, akured ikurden, tilkin, iweṭṭen, ttebcira n lxir akka i d ad d-nini ttebcira n lxir akka i d 

as-neqqar, tignin, tissas tissisin tissisin. 

Ifalkuten, iblireǧǧen, iwziwen, icwecwen, tiyuzaḍ, iyaziḍen, ikanariyen, iṣibussen, 

tifilellas, iṭikuken, imendayasen, lbizan, timerqemmin, tisekrin, iḥiqlen, iṭṭir llilen, itbiren, 

ipirukiyen, ifrax n ṭawes, tigerfiwin, tiẓiwciwin, iɛeẓẓiyen, idanduten, iɛeẓwa, tibuneqqabin, 

iburururen, timiɛrufin, ibuḥeddaden, tigḍiḍin, imerga, iẓerẓar, iqelqal, tiqubaɛin, tiẓiwciwin, 

ičibuben, isɣiyen, tibuzegrayzin, tiḥmamin, ibriken, ibuɛemmaren, ijeḥmam, igidaren, 

tiyamunin iyamunen, ijaɣiɣen, ibuneqqaben, iɛariten. Ifekran ifekrunen, tatiwin, izerman, 

incaben, tinejdamin n lḥiḍ, tijermumucin, imulaben, tifiɣaratin, ijermḍen, timesiwin n waḍu, 

timerdeddac, tifireɛqas, tiɣirdmawin. 
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b. Tira tamsislayt 

[bᴐ ̃ θamnaŧɑgi andan әttsɁiʃi ʁ әrlaħsab iʁ әrsiwәn in әsʕa ilk әldagi ʁurn әʁ amәdja͡maradnini 

iʁәrsiwәn buxxam widak nәsʕa n әk͡kni adnini θaʁaŧ aqәlwaʃ aħәwli θaħәwliθ θafunasθ 

aʕәʒmi aƔ°әnduz θaƔ°әnduzθ axәrfi θul͡littt͡s izimәr θizimәrθ amʃiʃ θamʃiʃθ aqjun θaqjunt 

awθul θawθult wigadagi diʁәrsiwәn inәsʕadagi ʁurnәʁ adnini ŧoba bᴐ ̃ ŧoba wigad igttt͡silin 

akittt͡sʕiʃin osi ðagiʁurnәʁ aʁәrða θaʁәrðajθ aʕawðiw θaʕawðiwθ aʁjul θaʁjult θasәd͡da 

ðagiðiᴚәrsiwәn igttt͡silin d әgunaθ ðilᴚava iᴚәɍiwәn nlәxla adnini ajrað θasәd͡da il әf lfil 

aᴚilas ilәf θilәfθ aᴚjulәxla θaᴚjultlәxla θaᴚzalt uʃ͡ʃaj θuʃ͡ʃajθ uʃ͡ʃәn θuʃ͡ʃәnt ʃbirðu alᴚәm 

θalᴚәmθ id͡dәw θid͡dәwθ aqәnfuð izirði aruj θarujθ imq͡˚әɍq͡˚әɍasaχi imq͡˚ әɍq͡˚әɍabaʕli aw θul 

us͡silәxla amʃiʃlәxla θuranuᴚal aribʕac wiðaχ xәlđәn wida χ ittt͡silin ðil әxla wiða χ it͡tsilin 

dәgux͡xam Ɣaras әn izi ðak͡k әn igt͡tsili ðil әxla θizit͡ts ðak͡k әn niđ әn il әđ  ðak͡k әn it͡tsili 

dәgux͡xam igtt͡sili ðil әxla θasәl͡lufθ isәmis s әq͡qarәn namus θiwkawin θiwkawin wagadnini 

ðakafaɍ adnuᴚal θizizwit͡ts aɍәƶ a χuz avƶiƶ θaƔmarθ nsiðisliman t әt͡tsili gux͡xam t әt͡tsili 

ðilәxla aw әŧ͡ŧof vu әŧ͡ŧɑf ʕliw әŧ͡ŧof ivaɍiq әn izinz әr aʕaɍos aburbu θ afәrŧәŧ͡ŧo abʕuʃntaƔa 

akkaðasәnsәm͡ma ᵶđәt͡ʧ ʕlib͡˚aman θilkәt͡ts a χurәð iw әŧ it͡tsili guc әb͡buv guq әɍ͡ɍo nbnad әm 

t͡tsәvʃiralxir θag͡gәnt wagiq͡qarәnas iʃuva amak͡kәn adnini ðaʕlib͡˚aman kifkif izinz әr θis͡sisθ 

adnuᴚal arifɍɑx wigaðitt͡silin gux͡xam wiða χitt͡silin ðil әxla afalku itt͡s ʕiʃi ðil әxla iblir әd͡ӡ 

awziw gux͡xam ðak͡k әn igt͡tsili gux͡xam әʃәwʃәw θajaᵶiŧ ajaᵶiđ wiðaχ igt͡tsilin gux͡xam 

wagiðaᴚәn it͡tsili gux͡xam it͡tsili ðil әxla nt͡ts әrbiθәn akanaɍi ðaj әnigt͡tsʕiʃin gux͡xam m ɛ 

dagiᴚurnәᴚ urθnәsʕara ðilәxla mɛ ħsәbgux͡xam it͡tsilin wiðaχagi θagit͡tsagәrfa ivu: iðivu: 

wagiθifilәlәsθ θ әt͡tsʕiʃi ðilwaq θ tәfsәwθ idχәt͡ʧәmәkan arθmurθnnәᴚ mbәʕd θәt͡tsᴚima 

θәt͡tsruħu θxәd͡dәm laʕʃuʃ gux͡xam ðŧikuk amәndajәs lvaz θimərqəmθ θasək͡kurθ iħiqəl ŧirәl͡lil 

ak͡ka iðas әnsәma ᴚurnəᴚ nək͡kni akiðas әnsәma mɛ θәl͡la θəmnaŧ niđ әn kuld͡ ӡiha ak͡k әni 

ðasәnq͡qaɍәn iθvir apiɍoki afɍoxnәŧɑwәs θagərfa θiziwʃi aʕәᵶ͡ᵶi adandu θabunəq͡qavθ vururu 

θimiʕɍofθ avuħәd͡dað θagđiŧ amərg͡˚u aᵶəɍᵶoɍ amərgu akðuᵶəɍᵶoɍ t͡tsilinkan ðilwaqθ nʃʃəθwa 
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χəʧmәnd ðiʃ͡ʃəθwakan sзsiptɑm̃br akinakan ᴚәrðagi t͡tsᴚaman amað mwɛ ̃dә mɛ baʃadɍoħәn 

wagiðaqəlqul it͡tsili ðilk ərmus it͡ts ʕiʃi ðilkərmus θaquvaʕθ iƶiwʃi  t͡ ʃibub isᴚi θavuzəgrajəzθ 

θaħәm͡mamθ awziwavriχ avuʕəm͡mar a ӡəħmum iƔiðər ajamun aӡaᴚiᴚ θavunəq͡qavθ 

avunəq͡qav ih .. θәl͡la θavunəq͡qavθ jәl͡la uvun əq͡qav a ʕariθ  θuradnuᴚal arwiðaχ ilәħ͡ħun 

ᴚәfuʕəb͡buđ Ɣərasәn ifkər θaθa izrәm anʃav θinəӡðәmθ lħiđ θaӡərmumuʃθ amulav θifiᴚərθ 

iӡərmәđ θimәsbb͡°ađo θamərdəd͡duʃθ θamərdəd͡duʃθ θ әt͡tsʕiʃi dәgaman ðaxəl bb͡°as͡sif 

nәᴚθifirәʕqәsθ θifirәʕqәsθ ðaᴚәntәtt͡sʕiʃi d әgaman d әgas͡sif d әgiᴚәzrawәn at͡tsnaf d әgas͡sif 

at͡tsnaf d әgiᴚәzrawәn θiᴚirðәmθ ðaᴚәniθ θiᴚirðәmθ dәgaχal madiniđ sxila adnini θiᴚəŧ͡ŧәn 

θiᴚzalin iƔənduzәn iqəlwaʃәn θifunasin izgarәn iƔənduzәn ixərfiyәn θul͡litin izamarәn imʃaʃ 

iqӡan iwθal iᴚərðajәn iŧobaθәn iʕawðiwәn iᴚjal ijraðәn tisəd͡diwin is әmis səq͡qarәn 

idəbdubәn lfilaθ iᴚilasәn ilfan iᴚjal ləxla θiᴚzalin uʃ͡ʃajәn uʃ͡ʃanәn muʃvaranәn if͡fis әn 

θiðᴚaᴚaᴚin ʃbirðiwaθ iləᴚman id͡dawәn iqənfuðәn izirðiwәn aruj әn imq͡˚ əɍq͡˚ɍәn imq͡˚ əɍq͡˚ɍәn 

adnuᴚal adnini izan ilđәn θisəllufin inamusәn θiwkiwin ikafarәn θizizwa arƶәn aχuzәn aχuz 

ivƶizәn θiƔmarin nsiðisliman iwəŧ͡ŧɑf vuəŧ͡tɑf ak͡kaðadnini ʕliwəŧ͡ŧof әn ivar͡riq әn izinzar әn 

iʕuras iburbu θәn ifərŧ әŧ͡ŧɑ ibʕaʃtaƔa izđət͡ʧ әn ʕlibaman a χurәð i χurðәn θilkin iwəŧ͡ŧ әn 

t͡tsəvʃiralxir akkaðadnini tt͡səvʃiralxir ak͡ka ðasәnq͡qar θiƔnin θis͡sas θis͡sisin θis͡sisin ifalkuθәn 

iblird͡ӡәn iwziwәn iʃəwʃwәn θijuzađ ijaziđәn ikanarijәn iivusәn θifiləl͡las iŧikuk әn 

imənðajasәn lvizan θimərqmin θisəkrin iħiqlәn iŧirlilәn iθvirәn ipirukijәn ifɍaxnәŧɑwәs 

θiƔərfiwin θiƶiwʃiwin iʕzijәn idanduθәn iʕәzwa θivunqavin ivurururәn θimiʕɍofin 

ivuħəd͡daðәn θiƔđiđin imərga iᵶərᵶәɍ iqəlqal θiquvaʕin θiƶiwʃiwin it͡ ʃibubәn isᴚijәn 

θivuzəgrajzin θiħmamin ivɍiχәn ivuʕəm͡marәn iӡəħmam iƔiðarәn θijamunin ijamunәn 

iӡaᴚiᴚәn ivunəq͡qavәn iʕaɍiθәn ifəkran ifəkrunәn θaθiwin izərman inʃavәn θinəӡðaminәlħiđ 

θiӡərmumuʃin imulavәn θifiᴚaraθin iӡərmđәn θimәs͡siwinba͡°đo θimərdəd͡daʃ θifirəʕq͡qas 

θiᴚirðmawin]                       

 



112 
 

Fiche de collecte 

1. divers 
  

date de collecte : 25/01/2015 

lieu :   Village Tizi-Tzougart 

Mâatkas, Tizi-Ouzou  

 

support de l’enregistrement : Dictaphone  

durée de l’enregistrement : 17 minutes et 7 secondes  

lieu de l’enregistrement : Chez l’informateur à la 

maison. 

 

sujet de l’enregistrement : Le thème sur la faune, leur type, ce qu’il ya dans 

l’environnement et leur nom selon le parler de l’informateur. 

Y avait-il un public ? Non    

Référence En a utilisée les photos des animaux.  

   

2. enquêté 
  

(Nom : ) MEBAREK Mbarek  

Date de naissance : 13/06/1962 

Sexe : Homme 

Village d’origine : Tizi-Tzougart   

Tribu : Mâatkas  

Domicile actuel (village, 

région): 

Village, touares I n°283   

Commune : Draa Ben 

Khedda. 

 

Dialecte parlé, (nom donné 

par le locuteur à son parler) 

Kabyle   

Autre (s) langue (s) parlée 

(s) : 

Français, arabe.   

(Au travail : ) Kabyle  
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(À la maison : ) Kabyle  

Séjour (s) à l’étranger Non   

Durée du/des séjour(s) /  

Scolarité et formation Sixième année primaire. 

  

Langue(s) de l’enseignement 

reçu : 

Français.   

Profession :  Transporteur   

Personne(s) ayant joué un rôle dans l’apprentissage linguistique (par exemple son père, sa 

mère, personne avec qui le locuteur a passé son enfance) 

- lien de parenté, relation 

avec la personne : 

Le père.  

- lieu d’origine : Beni Douala.   

- scolarité (et langues 

d’enseignement) :  

/   

situation familiale 

(mariage(s), enfants) : 

Mariée, enfants.  

langue (s) parlée (s) par le 

conjoint :  

Kabyle  

 

attitude du locuteur par 

rapport à sa langue et à sa 

façon de parler : 

Fière de sa langue. 

   

3. Collecteur 
  

nom, prénom: MEBAREK Tassadit   

langue (s) parlée (s) : Kabyle, arabe.  

origine :  Tizi-Tzougart Mâatkas.  

relation enquêteur-enquêté : Mon père.   
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4. Debriefing 
  

conscience du micro :  Oui. 

attitude du locuteur par 

rapport à l’enregistrement : 

Il n’a rien dit, avec un grand plaisir de partagé mes 

connaissances avec vous. 

attitude du locuteur par 

rapport à l’entretien, aux 

questions posées… 

Normal. 

5. Autres infos 
 

 

Amud wis-2 

Taɣiwant n Tirmitin 

Taddart Izerruden  

a. Tira tumrist  

Tawnaḍt-agi anda i nettɛici neɣ tamurt-agi anda i nettɛici, tesɛa kulec tesɛa leḥcic, 

nettrebbi lmal ttɛicin di leḥcic-agi, nettrebbi aynat isem-is tiɣeṭṭen, tifunasin, iqelwacen 

ixerfiyen kul yiwen s yisem-is. Tagi tura d taɣaḍt ahan tesɛa-d arraw-is, tesɛa-d aqelwac 

tesɛa-d ah… wagi d aqelwac wagi d mmi-s d aḥewli, tagi d tafunast, azger azger n tfunast 

ahan tesɛa-d mmi-s tesɛa-d aɛejmi agenduz aṭuṭaḥ, wagi d axerfi axerfi afeḥli, tagi d tullit 

tesɛa-d mmi-s tesɛa-d izimer, wagi d amcic, wagi d aqjun llan wiggah ittɛicin… imcac n 

ttrebga n uxxam aqjun llan wiggah ittɛicin di lexla, wagi d awtul n ttrebga, wigi d iɣerdayen 

ṭṭubba llan wiggad n uxxam daɣen-i d aɣerda, aɛawdiw wagi d mmi-s, zayla ḥacamismaɛ wa 

yeqqar-as zayla wa yeqqar-as aɣyul.  

Tura ad nuɣal, wiggad-agi tura llan wiggad tterbin deg uxxam llan wiggad n lexla, am 

yizem-agi tura yettɛici di lexla atan di temdint atan llan wiggad i ten-itterbin, wagi d izem, 

tasedda, ayrad aɣilas, wagi d ilef aḥelluf neɣ ilef isen-qqar, wagi d aɣyul n lexla, tagi d 

taɣzalt, wagi d uccen d uccay, mucberran, uccen, iffis, cebbirdu, uccen, alɣem, iddew, 

tadɣaɣatt, wina d aqenfud, wina d izirdi, wagi d aruy, imqerqer, imqerqer n waman yella 

imqerqer ah zik ttilin ula di leḥwari deg ixxamen.  
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 Zḍeč, wagi d zḍeč, izi-nni itteqsen izgaren iṭukiyen, wina d abɛuc-nni n tasmuḍi d 

tizirna, tina d tissist ileḍ, taselluft tina d taselluft, namus namus tura ččuren ixxamen, tina d 

tawekka, wina d akafar ttilin di lexla ttafgen ar ixxamen wiggah-agi, tizizwit, areẓ, akuz itett 

areẓq ittanker di lḥemmez ittanker, wina d abẓiẓ abẓiẓ uzaɣar i asen-qqar, tina neqqar-as 

tagmart n sidi sliman, wina d izinzer, ɛliweṭṭuf i asen-qqar, buseṭṭaf, wina d ɛliweṭṭuf yella 

uweṭṭuf yella ɛliweṭṭuf, wiggad-nni d iberriqen, tina d times n waḍu, aɛarus, aburbut, aferṭeṭṭu, 

ɛli n waman, ibɛac-nni n taga nettaf-it di taga, zḍeč qqaren-as zḍeč isebban ur itett, ikafaren, 

akured, ibeɛɛac, tilkett tura ulac tilkin, ttebcira n lxir, tissist.      

 D ifker wina, tagi d tata, wina d izrem, wina d ancab, d tinejdemt n lḥiḍ d tiblaḥlaḥt 

tettili deg uxxam tkeččem-d ar uxxam, tazermemmuct tzermemmuct-agi tkeččem-d ar uxxam, 

d amulab d azegzaw wagi d amulab, tina d tifiɣert, tina d times n waḍu, wina d ijermeḍ, 

tamerdedduct n waman, tina d tifireɛqest, tina d tiɣirdemt.    

Ad d-nuɣal tura ar ifrax, llan wiggad tterbin deg uxxam llan wiggad yettɛicin yettilin 

di lexla, afalku wagi tura di lexla, wagi d iblireǧ daɣen di lexla yettɛici akk ɣef ibuṭṭuyen, 

wagi d awziw wagi tterbint deg uxxam, wagi d acewcew mi d-yefrurax kan akken, wagi d 

ayaziḍ n leqbayel tayaziḍt ad as-tegreḍ timellalin ad d-sefrurax icewcewen d ayaziḍ n 

leqbayel wina ayaziḍ uḥeccad, wina akanari tterbint daɣen deg uxxam, wagi d asibus di berra, 

tagi d tifilellest ttasent-d di tefsut ttgent akk leɛcuc deg uxxam deg ixxamen ttextirint ixxamen 

anda ara zedɣent, wina d ṭikuk, wina d amendayes wiggad-agi di lexla, wagi d lbaz daɣen di 

lexla i ittɛici, timerqemt, tagi d tasekkurt, wagi d iḥiqqel, itbir itbiren akka kečmen-d zik 

seɛɛun ixxamen iqdimen zeddɣen deg-sen bessif iten-sefuxen itbiren, wagi d ṭṭir llil, wagi d 

apiruki ttarbin-ten, afrux n ṭawes, tagerfa qqren-as tagerfa lamana isebɣen tagerfa tewwi 

lamana tuker-itt yerra-tt Rebbi d tagerfa, tagi d tiẓiwci, wagi d aɛeẓẓi, adandut tterbint daɣen 

deg uxxam, wagi d abuneqqab afrux ubuneqqab, wagi d bururu akked d tmiɛruft zeddɣen 

sufella n ttejra ttaɛbiqqen kan, abuḥeddad, tagi d tagḍiṭ afrux n tegḍiṭ qqaren-as tagḍiṭ, amergu 

aẓerẓur, wagi d aqelqul i as-qqaren di lkarmus i ittili, aḥaǧiw afrux uḥaǧiw, iẓiwec, čibub, 

wagi d isɣi, tabuzegrayezt teqqar-as zik sermel sermel tura seḍher seḍher akka i t-id-qqaren di 

tmacahut, tagi d taḥmamt, wagi d abrik, wagi d abuɛemmar, ajeḥmum, igider, afrux uyamun, 

wagi d ajaɣiɣ i as-qqaren d afrux ula d wagi, tabuneqqabt, aɛarit.   
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b. Tira tamsislayt  

[θawnaŧɑgi andanet͡tsɁiʃi neʁ θamurθagi andanet͡tsɁiʃi θəsʕa kuleʃ θəsʕa ləħʃiʃ nett͡sreb͡bi lmal 

tt͡sʕiʃin ðiləħʃiʃagi ntt͡sərbi ajnaθ isemis θiᴚəŧ͡ŧen θifunasin iqəlwaʃen ixərfijen kuljiwen 

sjisemis θagiθura tt͡sa ᴚaŧ ahan θəsʕad ar͡rawis θəsʕad aqəlwaʃ θəsʕad wagiðaqelwaʃ 

wagiðem͡mis ðaħewli θagi tt͡safunasθ azgər azgərtt͡sfunasθ ahan θəsʕad m͡mis θəsʕad aʕeʒmi 

agenduz aŧoŧɑħ wagi ðaxerfi axerfi afəħli θagi tt͡sul͡litt͡s θəsʕad m͡mis θəsʕad izimer wagi 

ðamʃiʃ wagi ðaqjun l͡lan wig͡gah itt͡s ʕiʃin imʃaʃ ntt͡sərbga bux͡xam aqӡun l͡lan wig͡gah itt͡s ʕiʃin 

ði ləxla wagi ðaw θul ntt͡s əɍvga wigi ðiʁerðajen ŧoba l͡lan wigað bux͡xam ða ᴚeni ðaʁerða 

aʕawdiw wagi ðm͡m is z͡zajla ħa ʃamismaʕ wajəq͡qaras z͡zajla waj əq͡qaras a ʁjul θuradnuᴚal 

wigaðagi θura llan wigað tt͡s ərbin degux͡xam l͡lan wig͡gað l əxla amjizemagi θura jətt͡sʕiʃi 

ðiləxla aθan ðiθəmðint a θanl͡lan wig͡gað i θənitt͡sərbin wagi ðizem θased͡da ajrað a ᴚilas 

wagiðilef aħəl͡luf ne ᴚilәf isnəq͡qar wagi ða ᴚjulәxla θagi tt͡sa ᴚzalt wagi ðuʃʃәn ðuʃ͡ʃaj 

muʃvar͡ran u ʃʃen if͡fis ʃbirðu uʃʃen alᴚem id͡dew θaðᴚaᴚatt͡s wagi ðaqenfuð wina ðizirði 

wagiðaruj imq͡˚eɍq͡˚eɍ imq͡˚ әɍq͡˚әɍ b͡°aman jel͡la imq͡˚eɍq͡˚eɍ zi χ tt͡silin ulaði ləħwari degix͡xamәn 

ᵶđet͡ʧ wagiðәᵶđet͡ʧ izini itt͡s əqsәn izgarәn iŧukijen wina ðabʕuʃn͡ni nta muđi tt͡si ᵶirna θina 

tt͡sis͡sisθ ileđ θasel͡lufθ θ ina tt͡sasəl͡lufθ namus namus θura ʧuren ix͡xamәn  θina tt͡sawəkka 

wagi ðakafaɍ tt͡silin ðil əxla tt͡safƔәn arix͡ xamәn wigahagi θizizwitt͡s aɍ әƶ aχuz iθətt͡s aɍ әƶq 

itt͡sankar ðilħ əm͡mәƶ itt͡sankar winaðavƶiƶ avƶiƶ u ᵶɑᴚaɍ isnəq͡qaɍ wina n əq͡qaras θaƔmarθ 

nsiðisliman wina ðizinzәr ʕliweŧ͡ŧof isnəq͡qar vueŧ͡ŧɑf wina ðaʕliweŧ͡ŧof ih ..jәl͡la uweŧ͡ŧof j әl͡la 

ʕliweŧ͡ŧof ihwig͡aðn͡ni ðivaɍiqen θina tt͡simesb͡b°ađo aʕaɍos aburbuθ wagi ðaferŧeŧ͡ŧo ʕli b͡°aman 

ibʕaʃn͡ni taga n ətt͡safiθ ðiθaga ᵶđet͡ʧ q͡qarenas ᵶđet͡ʧ isəb͡b°an uriθett͡s ikafaren a χureð ibʕaʃ 

θilkett͡s θura uwlaʃ θilkin tt͡sev ʃiralxir θis͡sisθ ðifkər wina θagi tt͡saθa wina ðizrәm wina 

ðanʃav tt͡sin əӡðemθ lħiđ tt͡siblaħlaħθ θətt͡sili d әgux͡xam θχəʧmed arwəx͡xam θazərmumuʃθ 

θazərmumuʃθagi θχəʧmed arwəx͡xam ðamulav ðaz əgzaw wagi ðamulav θifiᴚərθ θ ina 

tt͡sifiᴚerθ θ ina tt͡simesbb͡°ađo wina ði ӡərmeđ θamərdəd͡duʃθ b͡°aman θina tt͡sifire ʕqәsθ θ ina 
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tt͡siᴚirðemθ adnuᴚal θura arifrax l͡lan wig͡gað tt͡s ərbin degux͡xam l͡lan wig͡gað itt͡s ʕiʃin itt͡silin 

ðilexla afalku wagi θura ðil әxla wagi ðiblir әd͡ӡ ðaᴚәn ðilexla itt͡s ʕiʃi ak͡k ᴚәfipuŧoθәn wagi 

ðawziw wagi tt͡sərbint degux͡xam wagi ðaʃewʃew madjefɍoɍɑx kanak͡kәn wagiðajaᵶiđ ləqvajәl 

θajaᵶiŧ asθəƔɍәđ θimәl͡lalin adsәfɍouɍɑx iʃəwʃwәn ðajaᵶiđ ləqvajәl wina ajaᵶiđ uħəʃʃað  wina 

ðakanaɍi tt͡s әb͡bint ða ᴚәn d әgux͡xam wagi ðasibus ðiv ər͡ra θagi tt͡sifilel͡l әsθ tt͡sasәntәd 

ðiθefsewθ tt͡sƔentakk laʕʃuʃ dәgux͡xam degix͡xamen tt͡səxθirint ix͡xamәn andarazeðᴚent wina 

ðŧikuk amendajes wig͡gaðagi ðil əxla wagi ðlvaz ðaᴚәn ðiləxla igətt͡sʕiʃi θimərqəmθ θ agi 

tt͡sasək͡kurθ wagiðiħiqəl iθvir i θvirәn ak͡ka χəʧmәnd ziχ səʕʕun ix͡xamen iqðimen z əd͡dᴚәn 

deƔsәn bəs͡sif i θensufuᴚen iθvirәn wagi ðŧirəl͡lil wagi ðapiɍoki tt͡sarbinten afɍoxnŧ ɑwes 

θagərfa q͡qar әn͡nas θagərfa lamana isevᴚen θagərfa θәb͡b˚i lamana θuχeritt͡s jer͡ratt͡s ɍ әb͡bi 

tt͡sagerfa θagi tt͡siziw ʃi wagi ðaʕz͡zi adandu θ tt͡serbint ða ᴚәn degux͡xam wagi ðavun əq͡qav 

afrux uvunəq͡qav wagi ðvururu ak͡k әð tt͡smi ʕrufθ zəd͡dᴚәn sufel͡la ntt͡sejra tt͡sa ʕb͡˚iqen kan 

avuħәd͡dað θagi ðafrux təgđiŧ q͡qarenas θagđiŧ amərg͡˚u az ərzur wagi ðaqəlqul isq͡qar әn 

ðilkərmus igtt͡sili aħad͡d ӡiw afrux uħad͡d ӡiw iƶiweʃ ʧibub wagiðisᴚi θavuzəgrajəzθ θəq͡qaras 

ziχ sərmel sərmәl θura seđh әr seđh әr ak͡ka i θidq͡qaren ði θmaʃahutt͡s θagi tt͡saħmamθ wagi 

ðavɍiχ wagi ðavuʕəm͡maɍ a ӡəħmum igiðər afɍoxujamum wagiðaӡaᴚiᴚ iseq͡qaren ðafɍox 

ulaðwagi  θavunəq͡qavθ aʕariθ]  
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Fiche de collecte 

1. divers 
  

date de collecte : 19/01/2015 

lieu :   Village Zerouda, Tirmitine, 

Tizi-Ouzou  

 

support de l’enregistrement : Dictaphone  

durée de l’enregistrement : 19 minutes et 12 secondes  

lieu de l’enregistrement : Chez l’informateur dans sa 

maison. 

 

sujet de l’enregistrement : Le thème sur la faune, leur type, ce qu’il ya dans 

l’environnement et leur nom selon le parler de l’informateur. 

Y avait-il un public ? Oui.   

Référence En a utilisée les photos des animaux.  

   

2. enquêté 
  

(Nom : ) HASSANI Fatma.   

Date de naissance : 22/04/1945. 

Sexe : Femme.  

Village d’origine : Zerouda.    

Tribu : Tirmitine   

Domicile actuel (village, 

région): 

Village, Tizi Tzouggart   

Commune: Mâatkas.  

 

Dialecte parlé, (nom donné 

par le locuteur à son parler) 

Kabyle.   

Autre (s) langue (s) parlée 

(s) : 

Sauf  le Kabyle.  

(Au travail : ) /  

(À la maison : ) Kabyle.  
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Séjour (s) à l’étranger Non.   

Durée du/des séjour(s) /  

Scolarité et formation /  

  

Langue(s) de l’enseignement 

reçu : 

/  

Profession :  Il ne travail pas.  

Personne(s) ayant joué un rôle dans l’apprentissage linguistique (par exemple son père, sa 

mère, personne avec qui le locuteur a passé son enfance) 

- lien de parenté, relation 

avec la personne : 

père et mère.  

- lieu d’origine : Zerouda.    

- scolarité (et langues 

d’enseignement) :  

Il n’a pas scolarisée.   

situation familiale 

(mariage(s), enfants) : 

Mariée avec un enfant.   

langue (s) parlée (s) par le 

conjoint:  

Kabyle.  

 

attitude du locuteur par 

rapport à sa langue et à sa 

façon de parler : 

Aime sa langue.   

   

3. Collecteur 
  

nom, prénom: MEBAREK Tassadit   

langue (s) parlée (s) : Kabyle, arabe.  

origine :  Tizi-Tzougart Mâatkas.  

relation enquêteur-enquêté : Relation familial.  
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4. Debriefing 
  

conscience du micro :  Oui. 

attitude du locuteur par 

rapport à l’enregistrement : 

Il n’a rien dit, avec un grand plaisir de partagé mes 

connaissances avec vous. 

attitude du locuteur par 

rapport à l’entretien, aux 

questions posées… 

C’est un peut dure, tu as pris beaucoup des animaux, mais 

normale je veux te guidé selon mes connaissances.   

   

5. Autres infos 
 

 

 

Amud wis-3  

Taɣiwant n Ssuq Letnin  

 Taddart ugni buffal  

a. Tira tumrist  

Tura di temnaḍt-agi nneɣ ayen yeɛnan akk tamnaḍt-agi nneɣ nesɛa kra n yimɣan ad d-

iniḍ inijel, tiɛfert, lkermus aṭas i yellan, nesɛa diɣen-it iɣersiwen ittidiren akked yimdanen 

iɣersiwen daɣen-it ittidiren di lexlawi neɣ deg yigran, nesɛa daɣen-it ibeɛɛac llan ibeɛɛac 

izmer ad tent-afeḍ deg uxxam izmer ad tent-afeḍ di lexla, nesɛa daɣen-it aṭas am ibeɛɛac-agi 

ileḥḥun ɣef uɛebbuḍ.       

Ger iɣersiwen-agi, nesɛa taɣaḍt; taɣaḍt nettak-ik mim di lemtel neqqar-as a taɣaḍt am 

uččamer neɣ mi ara tregmeḍ yiwen ad as-t-iniḍ kečč d taɣaḍt, yella daɣen-it mmi-s n taɣaḍt 

nekkni neqqar-as iɣid mmi-s-agi n taɣaḍt mi ara ad d-ilal kan akken-nni neqqar-as iɣid, yelli-s 

qqaren-as tiɣidett, awtem-is neɣ argaz n taɣaḍt neqqar-as aqelwac. Yella daɣen-it nesɛa azger 

yesɛa aɛejmi yesɛa mmi-s d aɛejmi yesɛa mmi-s d agenduz tawtemt-is d tafunast tafunast-agi 

ahan tettak-aɣ-d ifki. Nesɛa axerfi d wagi i nessexdam s waṭas yekka-anaɣ-d ur zriɣ ara ma si 

taɛrabt yella awal-agi axerfi-agi yesɛa awal acu dagi ur ten-ssexdam ara s waṭas ikerri nessen-
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it tamnaḍt-agi nneɣ yiwen mi ara ad as-tiniḍ ikerri yeẓra d axerfi acu nekk akken ttwaliɣ ma si 

taɛrabt i d-yekka atan d lxaruf mayla d awal n tmaziɣt axaṭer nezmer ad as-nsemmi ayen 

yettaran akk tifizt tzemreḍ ad as-semmiḍ axerfi, tawtemt-is neɣ akken neqqar la femelle-is 

neqqar-as tixsi awal nessexdam aṭas di temnaḍt-agi nneɣ neqqar-as tullit, mi ara ad d-nejmeɛ 

ilkelli tullitin-agi neqqar-as ulli xas ad d-nmeslay ɣef tixsi-agi neqqar-as ulli, amecṭuḥ-is 

neqqar-as izimer. Nesɛa daɣen-it amcic amcic yella umcic yettidir akked umdan. Yella daɣen 

uqjun nekkni ɣur nneɣ aqjun d win yettidir akked umdan nsexdam daɣen s waṭas mi ara ad d-

iniḍ s waṭas iḍan iyɣer i as-neqqar iḍan iyɣer neqqer aqjun iyɣer neqqer iḍan? Neqqar aqjun 

yettraǧu kan ad as-tefkeḍ amur-is ur ittaker ara, neqqer-as iḍan i waṭas iyɣer neqqar iḍan i 

waṭas iqjan axaṭer ttefɣen-d  deg iḍ d nutni i yettɛawazen seglafen deg iḍ. Nesɛa daɣen-it 

awtul yettidir akked umdan tikwal neqqar-as akutkut. Nesɛa daɣen-it, aɣerda tikwal neqqer-as 

ṭṭubba, taqbaylit nneɣ neqqar aɣerda s waṭas aɣerda meqqer wina yettidir deg aṭas anda ur 

zeddig ara lḥal tiqjijin ur zriɣ ara ma teqqarem tiqlilin kunwi tiqlilin-agi tiggad-agi anda ur 

tettafeḍ ara aman zdigen, tizulixin ih neqqar tizulixin ula d nekknni. Yella daɣen-it umumed 

amumed d aɣerda d acu kan meẓẓi ɣef, aɣerda meqqer amumed meẓẓi, amumed-nni meẓẓiyen 

akkenni wagi lexyuḍ yečča-ten tiwreqtin yečča-tent kulec yečča-ten. Nesɛa daɣen-it aɛawdiw, 

aɛawdiw aɛawdiw-agi tawtemt-is neqqer-as tagmart, aɛawdiw-agi nessexdam-it aṭas di tesyer 

uzemmur neẓad yis azemmur, tagmart daɣen deg uɛawdiw-agi neqqar aserdun di lemtel 

neqqar “ayen yellan taserdunt ad d-arew mmi-s” taserdunt-agi d aɣersiw i d-yekkan seg baba-

s akked yemma-s d sin. Nesɛa daɣen-it aɣyul aɣyul umi qqaren d netta i yebnan tamurt n 

leqbayel, aɣyul acu kan nergem mayifat yiwen ixus ad as-nini kečč d aɣyul mačči d tamusni 

ur yessin ara, axaṭer iqqur uqqeru-is balak. Yella daɣen-it umcic n lexla amcic-agi n lexla-agi 

tikwal neqqar-as mucberra d amcic yexdem cɣel n nnmer.  

Acu nniḍen daɣen-it ur zriɣ ara mayla wacu ara ad d-rnuɣ, tella tyaziḍt, tayaziḍt d tin i 

aɣen-d-yettaken timellalin. Yella uyaziḍ, ayaziḍ zik neqqar-d mi ara tesleḍ i uyaziḍ a yeskuɛu 

deg iḍ ahan yulli wass, nesɛa yiwen n lemtel dagi ɣur-nneɣ neqqar iyuzaḍ n Draɛ Ben Xedda 

deg iḍ i skuɛun. Acu nniḍen, nesɛa abrik yettidir akked umdan, nesɛa awziw mačči akked 

umdan i ittidir di lexla i ittidir, nesɛa daɣen-it iwziwen iwziwen cɣel n tsekrin, tisekrin 

ttidiren-t di lexla tasekkurt awtem-is neqqer-as iḥiqel mmi-s n teskkurt neqqar-as aferruǧ. 

Acu nniḍen daɣen-it, nesɛa izem, izem yettidir di lexla, izem tawtemt-is d tasedda, 

mmi-s neqqar-as nekknni aɣilas. Nesɛa daɣen-it dagi ɣur-nneɣ ur t-nesɛi ara neqqar-as arsel 

arsel nesɛa yiwen n lemtel neqqar-as yiwen mayifat iqqur uqqeru-is neqqar-as kečč d aqqeru n 

warsel. Nesɛa wayeḍ d awal i d-nerḍel si taɛrabt llah xaleb neqqar-as lfil acu nessen-it s 
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tmaziɣt neqqar-as ilwi neɣ allu lfil-agi dagi ɣur-neɣ ur yettidir ara acu kan llan sin n leṣnaf 

yella lfil n Tefriqt yella lfil n Asya. Nesɛa daɣen-it iwumi neqqar nnmer, nnmer nessen-it 

mačči dagi ɣur-neɣ i yettidir, nnmer-agi neqqar-as daɣen-it s tmaziɣt aksil. Nesɛa ilef, dagi 

ilaq ad d-nessefhem ciṭṭaḥ ilef llan sin n leṣnaf: yella yilef ittidiren akked d tarbaɛt neqqar-as 

ilef, yella yilef ittidiren waḥd-s neqqar-as iḥizi, nesɛa yiwen n lexla dagi di taddart nneɣ anda 

zedɣeɣ nekkinni qqaren-as lḥed iḥizi axaṭer din i yettili yiwen n yilef ur zriɣ ara amek ad d-

nini d awḥid. Tella tina la girafe-nni tura bon ur tt-nessin ara neqqar-d la girafe yella wiggad i 

as-iqqaren dagi ɣur-nneɣ amda. Nesɛa daɣen-it nsexdam-it nettwali-t kan di tilibizyu dagi 

ɣur-nneɣ ulac-it mi ara nruḥ ɣer Lezzayer ɣer tmazirt iɣersiwen nettwali-t neqqar-as aɣyul n 

lexla akka i asen-sawal. Taɣzalt, taɣzalt llan ar ɣur-nneɣ wiggad i as-isawalen tizerzert, 

awtem-is qqaren-as izerzer wiggad-agi ttidirin di Sseḥra ulac-iten dagi ɣur-nneɣ. Acu nniḍen 

daɣen-it, nesɛa uccay, uccay-agi iga ger wuccen d uqjun tzemreḍ ad ttwalit si lebɛid tzemreḍ 

ad tǧaɛleḍ d aqjun tzemreḍ ad tǧaɛleḍ d uccen. Yella daɣen-it ubareɣ, abareɣ-agi cɣel n 

wuccen. Yella daɣen-it wuccen d annect-agi i ixedmen leqbayel ger uqjun d wuccen aqjun ur 

yettawi ara amur-is ama tefkiḍ-as-t ad t-yawi, ma d uccen amek ara ad d-iniḍ ittaker amur-is, 

aqjun nekknni di teqbaylit nneɣ mi ara ad d-nini aq neqqar-as azwir aq yebɣa ad d-yini 

anegzum mbeɛd sina nekknni dagi mi ara ad nezlu timecreḍt nexdem tuna tuna-agi mi ara ad 

d-naf yiwen umesli neqqar-as na na-nni yettuɣal ɣer umur, ihi mi ara ad d-iniḍ aqjun d win 

iwumi gezzmen amur, uccen di laṣel-is uc yebɣa ad d-yini win yesɛa c wayeḍ-nin di laṣel-is 

acer yebɣa ad d-yini taqbaylit n zik aker na-nni n taggara d win yettakren amur twalaḍ acu 

xedmen imezwura nneɣ aqjun ilaq ama tefkiḍ-as amur ma d uccen d netta i t-id-ittakren. 

Nesɛa daɣen-it iffis, iffis tzemreḍ ad d-iniḍ icuba ciṭṭuḥ ɣer wuccen. Nesɛa daɣen-it cbirdu, 

cebbirdu icuba ciṭṭaḥ amcic mi mačči d amcic. Yella daɣen-it wina umi neqqar ahulhak neɣ 

qqaren-as uccen n sseḥra. Yella ulɣem, alɣem-agi mačči dagi i yettɛici dagi ɣur-nneɣ yettɛici 

di sseḥra, alɣem-agi yesɛa ma ur ɣliḍeɣ ara snat n taɛrurin deg ulɣem-agi yella wayeḍ neqqar-

as amnis yesɛa yiwet n taɛrurt. Yella yiddew, iddew-agi d kra n ṣṣenf uɣersiw ittebda am 

umdan yesɛa sin iḍaren sin ifasen axaṭer di teqbaylit aḍar mexdum kan i umdan, iddew 

tzemreḍ ad d-iniḍ yesɛa iḍaren, baqi aɣersiw ad d-iniḍ iqjiren ur d-neqqar ara turaka-gi azger 

yesɛa iḍaren, aḍar ixdem akkaɣa-ta cɣel ijbed, mayla d aɣersiw igzem-as wagi, turaka yiwen 

mi ara sgezmen aḍar-is ur sneqqar ara bu ḍar neqqar-as bu qejjir. Talla tedɣaɣatt, tadɣaɣatt 

tḥemmel aṭas akka am iḥellaḍ tijujtin ilkelli. Yella inisi, inisi-agi yesɛa cɣel isennanen, inisi-

agi yettidir s waṭas anda ttilin iẓra, dɣa axxam-agi anda zedɣeɣ akka nekkini acḥal d iberdan i 

d-nettaf inisi, inisi tettent leqbayel zellun-t tettent mi ara ad tezlut ad yettru am akken ayettru 

ṣṣebyan. Yella izirdi, izirdi d aɣerda iɛedda cɣel gar uɣerda d umcic. Yella waruy, aruy-agi 
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qqaren-d yesɛa tizitin tizitin-agi qqaren-d kkatent, netta d lekdeb ur ikkat ara, wagi daɣen 

sḍadent settent iseggaden. Yella imqerqer llan sin n leṣnaf yella abaɛli yettidir akked lɛibad, 

yella win umi qqaren usuki yella win umi qqaren ameqqran-nni qqaren-as agru.  

Acu nniḍen daɣen-it, acu nniḍen ad t-id-rennuɣ, ad d-nuɣal ɣer ibeɛɛac, yella yizi, tagi 

ad awen-d-fkeɣ yiwet n lḥaǧǧa ur zriɣ ara ma tesnemt, turaka mi ara ad d-inini tarbaɛt n 

yergazen neqqar-as aggay n yirgazen aggay n tlawin, tarbaɛt n yizzan neqqara-as tacraba ifrax 

ad d-nini lferg n yifrax izzan tacraba. Tissist, aṭas i yellan n leṣnaf. Tella tselluft, tettidir deg 

imezzaɣ neɣ di tfekka iɣersiwen, tura iqjan ma ur stecucufeḍ ara ad tafeḍt yeččur d tisellufin. 

Yella umi neqqar jidda ultaɛli s trumit qqaren-as coccinelle seg-s i d-ssufɣen takarust, takarust 

umi qqaren coccinelle seg ubeɛɛuc-agi yella anda yettili d ačinawi yesɛa tibreqmacin d 

tiberkanin yella anda yettili d awraɣ, nekknni dagi ɣur-neɣ yettili d ačinawi neqqar-as daɣen 

amrim, jidda ultaɛli-agi d asellaw mi ara yelḥu. Yella namus, namus-agi deg uzɣal yeskareh-

anaɣ tudert mi Ara truḥeḍ ad teṭseḍ mi ara yili uzɣal ur k-ittaǧǧa ara ad teṭseḍ itt-qqes-anaɣ. 

Llant tewkiwin, tiwkiwin-agi tzemreḍ ad t-tafeḍ di lfakya dɣa dagi ɣur-neɣ mi ara truḥeḍ ɣer 

tazart ad tt-tafeḍ siwa tiwkiwin, llant taqqurin d kra n ṣṣenf akken d tiwraɣin tiggad-agi 

nettandi yissen-t tifextin yella wanda i asen-qqaren tiqqeracin yella yiwen n lemtel aselway 

iselwayen aseɛlaq n teqnajarin aḥmam aɛrab ad ifak inadamen: wagi d kra n ṣṣenf akken n 

ufrux inadamen dagi d iḥbuben. Yella daɣen-it tizizwit tagi d taberkant tettak-anaɣ-d tament. 

Yella wareẓ, areẓ-agi mi ara yekcem taɣrast n tzizwa, tella tarzett am areẓ txeddem taḥbult-is 

akka di berra, tazizwit-agi d taberkant areẓ-agi yesɛa iserdan d iberkanen d yiwraɣen, tiziwit 

mi ara ad k-teqqes ad tmet uyerna mayla teddmeḍ-d tiseqqest-ines terriḍt s amkan-ines izmer 

ur ibezzeg ara ufus-ik ma d areẓ ad k-yeqqes ad yerwel. Yella daɣen-it wakuz, akuz d kra 

akken ubeɛɛuc akken-nni mayla ur ɣliḍeɣ ara cɣel d afenyan. Yella webẓiẓ, abẓiẓ mi ara ad 

tafeḍt mayifat s lketra alaṭif asbar, abẓiẓ-agi tura mi ara yeglu ɣef iqwiren dagi ɣur-nneɣ mi 

ara nzuɣ tifḥirin akk iqwiren ixeddem-anaɣ ah… Tella tegmart n sidi sliman, tagmart n sidi 

sliman llant snat n leṣnaf mačči snat n leṣnaf waḥed tlata neɣ rebɛa n leṣnaf, tella tzegzawt 

tettidir di lexla tettidir deg uxxam, nekknni dagi ttakken-d lemtel netta arḥal mačči d tidet d 

tikerkas ad ak-inin tagmart n sidi sliman ur ttneq ara d tamrabeḍt namulac ad tawiḍ dnub netta 

abeɛɛuc win tenɣiḍ ad tawiḍ dnub, ma ur k-id-yewwiḍ ara tzemreḍ ad tenɣeḍt tezmer ad k-

teqqes, tagmart n sidi sliman ur tettkerric ur txebbec, tella tina isɛan akkenni cɣel d tawraɣt 

cɣel n wakal tettidir di lexla kan, tella yiwet dagi ɣur-neɣ ur ttwaleɣ ara tagi d taɣuɣit tlata-agi 

n leṣnaf snaɣ-tent. Yella izinzer, izinzer ikeččem deg ugudu anda ur zeddig ara lḥal ad tafeḍt 

anda yella lewsax ḥacakum ad tafeḍt, izinzer-agi akken ttwaliɣ nekkenni axaṭer ttwaliɣt dagi 
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ittɣizi ahat tamacint-agi swayes ttweṭṭin ixxamen akal ahat sina i tt-id-xedmen, ittɣizi ijebbed-

d cɣel uqamum-ines. Yella uweṭṭuf aṭas uweṭṭuf, yella uweṭṭuf d aberkan yella uweṭṭuf d 

azeggaɣ azeggaɣ-nni, yella win yesɛan taqqerut akken d taberkant d azeggaɣ akkenni ileḥḥu 

aṭas mi d-yeffeɣ unebdu ad tafeḍt ad yettawi, daɣen qqarent medden d lemtel: deg unebdu ḥuf 

ḥuf di cetwa awid a taweṭṭuft namulac ad am-bbiɣ taqqeṛut, aɛli weṭṭuf-agi neqqar-as sirbis 

ṭaksi axaṭar iṭaksiyen dagi ɣur-nneɣ zik di tmurt-agi-nneɣ Lezzayer aberkan akked uzeggaɣ 

dɣa neqqar-as sirbis ṭaksi, yella uweṭṭuf daɣen-it nettaf-it di tmeɣrusin neɣ di tzemrin d aṭuṭaḥ 

akkenni neqqar-as amred yerna mi ara ad kinin ad k-yemred wagi d netta i iweɛren ɣef 

uweṭṭuf-agi ameqqran, deg uweṭṭuf-agi daɣen-it yella wina umi neqqar ajmencir yettili aṭas 

anda llan imexmujen axxam aqdim turaka-gi ma ur yettwazdeɣ ara, yettili di tneṭlin neqqar-d 

asmi ara nemmet ad aɣ-yečč ujmencir. Yella daɣen-it kra uweṭṭuf akken yesɛa tafriwin wina 

neqqar-as aberriq. Yella daɣen-it buseṭṭaf, buseṭṭaf-agi d abeɛɛuc mačči d abeɛɛuc yella 

wanda d abeɛɛuc yella wanda mačči d abeɛɛuc, buseṭṭaf-agi deg aṭas n tegnatin yekka-d seg 

awal aseṭṭaf, aseṭṭaf ayt berriken axaṭar buseṭṭaf-agi mayifat iqwa yettuɣal d aberkan, d aṭan 

yekka-ten tjur. Yella daɣen-it, birwel d kra akken ubeɛɛuc yesɛa deffir tiqamumin-nni tura ma 

ur ttebbiḍt ara ad iɛeddi ur k-itt-nal ara, iyɣer seqqaren birwel ad ak-ibbi ad irwel. Nesɛa 

daɣen-it aɛarus, anda tella claḍa deg iqwiren ixeddem-aɣ tawaɣit, aɛarus-agi yella ṣṣenf 

nniḍen yesɛa tajeɣlalt tina ixeddmen akkenni yettɛebbi neqqar-as tajeɣlalt, yella win ur yesɛin 

ara tajeɣlalt neqqar-as abizu d aɛarus ur yesɛi ara tajeɣlalt yettili anda tettili claḍa ma ur s-d-

wwiḍ ara dwa ur tetteḍ ara claḍa. Yella uburbut, aburbut-agi d ṣṣenf ubeɛɛuc i ittuɣalen mi ara 

yimɣur yettuɣal d aferṭeṭṭu. Yella daɣen-it, uferṭeṭṭu aṭas i yellan tura ma yella kra i d-smekta 

yella yiwen akkenni yesɛa cɣel tmeqqestin ɣer deffir neqqar-as qric d aferṭeṭṭu, yella wina umi 

qqaren tafriwect neɣ amek akkenni, yella wina akkenni yesɛan timqestin ɣer deffir d awraɣ 

akkenni yesɛa tinqiḍin d tiberkanin wina neqqar-as isem-is qric ad ten-tafer akkenni yezmer 

ad d-ibed ɣef iḍewdan-ik, mačči d tebcira n lxir ttebcira n lxir dayen nniḍen ikeččem-d s 

axxam wagi ittidir di berra akka-gi. Yella daɣen-it ɛli ugudu, ɛli ugudu-agi yettidir mačči dɣa 

deg ugudu swaswa anda akka yettili ciṭṭaḥ n wakal wagi mi ttqerbeḍt ad yuɣal d tabururut ur 

yettḥerrik ara. Yella udɣer, adɣer-agi d kra akken ubeɛɛuc ittidir deg aman, aman mi ara 

xesren nettaf aṭas deg isaffen nettaf-it yiwen i bennu yeǧǧa tibtiyin qqedmen waman-nni mi 

xesren ad d-yeffeɣ udɣer, adɣer-agi yezmer ad yuɣal d timerdeddect timerdeddect-nni tezmer 

ad tuɣal dayen nniḍen tezmer ad tuɣal d tifireɛqest. Yella daɣen-it zḍečč, zḍečč-agi seg mi ara 

yali wass yetteffeɣ-d deg uzɣal mi ara yeḥmu lḥal ad yettsuɣu ad yettsuɣu mi d tamdit ad 

yeṭṭerḍeq, d tagi i d lmakla-is d isuɣan-ines, wagi llan wiggad iqqaren imusnawen ittidir 

sbeɛṭac iseggasen, acḥal iberdan mi ara nqessar ttaffeɣ-t deg uqwir ad yesɛu tifriwin qqaren-d 
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d wagi i d zḍečč. Yella yiwen daɣen-it aṭas n leṣnaf i yellan qqaren-as ɛebdellah n yiɣzer d kra 

ubeɛɛuc akkenni d aɣezfan yesɛa iserdan d iberkanen d iwraɣen yesɛa tafriwin cɣel akkenni 

am akken cɣel n ɛli n waman yettidir kan deg yiɣezran, neqqar-as ɛebdellah n yiɣzer. Yella 

ukured, akured daɣen-it d kra n ṣṣenf ubeɛɛuc, yella yiwen n lemtel s teqbaylit qqaren-as: 

asmi teǧǧel telket iqqar-as ukured ad kem-aɣeɣ. Tilket tettidir deg uqerru n wemdan mayifat 

ur zeddig ara uqerru n wemdan. Acu akken nniḍen daɣen-it iweṭ, nsexdam aṭas iweṭṭen nettaf-

iten deg uqerru n wemdan daɣen-it. Ttebcira n lxir tina i d-nniɣ d abeɛɛuc daɣen-it. Tella 

taggent, taggent cɣel n yizi meqqer ɣef yizi, taggent-agi tetteqqes izgaren tteṭṭukin yerna mi 

ara ad k-teqqes tewɛer tuqsa-ines.   

 Ad d-nuɣal ɣer ifrax, yella ufalku, afalku yettidir deg aṭas deg idurar. Yella iblireǧ, 

iblireǧ anda yettidir aṭas yettidir ɣef ixxamen ɣef ibuṭuten n trisiti ttwali-ten di Buɣni di 

Mirabu ɣef ibuṭuten n trisiti. Yella uwziw, awziw cɣel n webrik yettidir di berra. Yella 

icewcew mmi-s n tyaziḍt akked mmi-s uyaziḍ. Yella daɣen-it wagi neqqar-as s trumit akanari 

d kra wefrux d awraɣ akkenni. Yella ujeḥmum, ajeḥmum-agi d kra n wefrux akkenni d 

aberkan ilkelli aqamum-is d awraɣ, ajeḥmum-agi asmi nttandi anda yella ujeḥmum mi teṭṭef 

amergu yečča-ak-t ujeḥmum ittak axessar i yimandayen. Tella tfirellest, tifirellest tettas-d s 

lwaqt tettas-d ur zriɣ ara aniwer tettruḥu, mi d tafsut ad d-tass ɣer tmurt n leqbayel, tifirellest 

qqaren-ak daɣen tagi am tegmart n sidi sliman ɣur-k ad t-tenɣeḍ namuc d tamrabet ulac 

amrabeḍ deg ifrax. Yella daɣen-it waqqur, aqqur d kra n wefrux akkenni cɣel iqqur. Yella 

daɣen-it lbaz, lbaz yeqreb i igider isɣi wigah-agi mqaraben ilkelli. Tella tmerqemt, timerqemt 

zik-nni-t tura qrib neggrent di tmurt n leqbayel, zik timerqemt d kra n wefrux akkenni anyir-is 

d azeggaɣ tesɛa aberkan akked uwraɣ, anda nettaf zik timerqemt? mi ara tǧuǧeg tɣeddiwt ur 

zriɣ ara ma teqqarem taɣeddiwt tura mačči neggrent qrib neggrent. Acu nniḍen daɣen-it, 

tasekkurt waqila meslayeɣ-d fell-as iḥiqel. Yella itbir, itbir d afrux yettidiren akked umdan, 

ahan deg uxxam-agi inu arkin akk ddunit ad ten-ḥwiɣ ttuɣalen-d, itbir-agi zik qqaren d asfel 

mi ara yesɛu yiwen amuḍin ttgent d asfel, tawtemt-is d titbirt, itbir-agi aṭas n leṣnaf i yellan d 

acu yella yiwen itbir n lexla neqqar-as tamila, tamila-agi nettrebbi-tt ad tt-id-ikkes si lɛec-is ad 

tt-id-yawi s axxam-is ad tt-irebbi acu skud tettimɣur tettbeddil la couleur. Yella anda nniḍen 

qqaren-as mčeɣlal nekknni dagi ɣur-nneɣ neqqar-as ṭṭir llil, ṭṭir llil-agi mačči d afrux 

normalement wagi ṣṣenf-agi axaṭar afrux s uqamum i iceččay i mmi-s, neqqar-as ṭir s taɛrabt d 

ayen ittafgen axaṭar d amṣuṭuḍ iṣuṭuḍ. Yella daɣen-it babaɣayu, babaɣayu-agi dagi ɣur-nneɣ 

ur t-nesɛa ara mi nettwali-t akkagi nessen-it llan wigah balak i ten-yesɛan deg axxam ayen ara 

s-d-iniḍ ad s-d-iɛiwed lukan ad s-d-iniḍ qqer ad s-d-iɛiwed qqer ad tregmeḍt ad irgem iman-is. 
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Yella ṭawes d kra n wefrux akkenni nettwalit mi ara nruḥ akka ɣer Lezzayer. Tagerfa daɣen-it 

tina ileḥḥun akkenni ḥacakum teṭṭafer lǧifa d lǧifa kan i tsett tid ileḥḥun akkenni d taberkant 

ilkelli teṭṭafer anda tettili lǧifa. Tella tẓiwci, d afrux iḥemlen ad yidir akked umdan ur zriɣ ara 

am itbiren rkin akk ddunit ad tafeḍt mi ara d-qreb tefsut ittidir deg ixxamen anda ttaran leɛcuc 

ittidir daɣen deg inijwal inijel ad tafeḍ inijel-agi yekcem akk daɣel-is. Yella waɛeẓẓi, aɛeẓẓi d 

kra n wefrux akkenni aɛenqiq-is akk d azeggaɣ, aɛeẓẓi-agi tura nekknni asmi nttandi ad tandiḍ 

dina tzemreḍ ad t-tfeḍt, ad truḥeḍ ad ttandiḍ tifxet nniḍen ad tesleḍ iṭṭef-itt ad ttandiḍ amergu 

ad t-tfeḍ aɛeẓẓi. Yella wina umi neqqar daɣen-it azuxzux iyɣer i as-neqqar azuxzux kra n 

wefrux akkenni d ameqqran akkenni yugar ayaziḍ ger uyaziḍ d unhil, anhil-agi di sseḥra i 

ittidir wina iwumi qqaren s tefransist l’autruche, azuxzux-agi iyɣer i as-neqqar azuxzux mi ara 

d-nɛeddi akkagi as-nini zuxzux zuxzux dɣa ad yettzuxu ɣef annect-agi i as-neqqar azuxzux. 

Yella daɣen-it ur zriɣ ara isem-is abuneqqab, abuneqqab-agi ad yeṭṭef tejra ad t-inqeb nhar 

kamel izmer lḥal ur iɛeggu ara uyernu ur tezmireḍ ara ad t-tfeḍt ad yeflu lxar dagi ad t-ruḥeḍ 

ɣer lxar-is ad as-tiniḍ ṭffeɣ-t-id netta iffeɣ ansi nniḍen ur tezmireḍ ara ad t-tfeḍt. Yella bururu, 

wagi ur tḥemmelen ara leqbayel mi ara isburu, axaṭar bururu neqqar isburu itbir daɣen neqqar-

as isburu, imesli-nni i d-ittefɣen si bururu ma yesburu ad k-inin waka ara yemten akka netta d 

lekdeb. Timiɛruft daɣen-it am bururu, nekknni mi d-nniɣ itbir mi ara tneḥwi neqqar-as sser 

am akka ad s-tiniḍ i ikerri ssek. Yella daɣen-it abuḥeddad, abuḥeddad-agi ittidir deg aṭas n 

tegnatin di lexla acu ittidir akked umdan daɣen-it nekk zik deg uxxam-agi inu yezdeɣ armi d 

asmi balak yemmut, abuḥeddad-agi cɣel am akka ad d-iniḍ la couleur-agi ur ttsineɣ ara s 

teqbaylit cɣel uberkan neɣ umidaddi. Yella daɣen-it uberzegzaw, aberzegzaw-agi daɣen-it 

voila imal ɣer tizegzewt. Yella umergu, amergu wiggah-agi nḥemmel ad tnečč mi ara ad d-yas 

ansi i-d-yettas mi ara d-qreb ccetwa mi ara ad d-kcem ccetwa yettas-d si Lurup ɣer tmurt n 

Lezzayer ad d-yass irebba tassemt imiren i nttiḥmil ad nandi axaṭar ad t-naf iqebba mbeɛd mi 

iɛac dagi ad yuɣal ad s-tekkes tassemt-nni ad s-tenqes tassemt-nni, asmi ara d-iḥḍer ad tt-feɣ 

ccetwa ad yuɣal ɣer tmurt-is n Lurup axaṭar iṭṭafer tasmuḍi. Yella uẓerẓur, aẓerẓur tura ur 

yeqwa ara s waṭas dagi ɣur-nneɣ ittas-d d lfergan axaṭar nniɣ-d di tazwara-nni ifrax neqqar-as 

lferg izan neqqar-as tacraba, aẓerẓur-agi melmi d-yettas s waṭas? Mi ara yeqqim ɣef tzemmurt 

ad yili yiwen umeqqran-nsen neqqar-as agellid ad twaliḍt akka si lebɛid iqqim wiggah-nni 

nniḍen ad ksen tazemmurt-nni warɛad ara iwali amdan ad sen-yefk lamer ad afgen ilkelli, ma 

yella ulac wi yellan dina ad ččen armi rwan après ad s-d-qarɛen nuba-is ula d netta ad yečč, 

wagi neqqar-as agellid agellid uẓerẓur. Yella daɣen-it aḥaǧǧiw, aḥaǧǧiw ur zriɣ ara amek ad 

t-id-sfehmeɣ d ṣṣenf n wefrux daɣen-it. Acu nniḍen daɣen-it yella čabub, iyɣer i asen-qqar 

čabub? Yesɛa deg uqerru-is yeffeɣ-d akkenni yicwan-nni-ines d tačabubt. Yella uɛarit, aɛarit-
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agi neqqar-as aɛarit aberkan uqerru seg awal n ɛli ur zriɣ ara iyɣer i as-qqaren aɛarit, mi iyɣer 

i as-qqaren aberkan uqerru uqerru-s d aberkan. Yella yisɣi, isɣi deg aṭas n tegnatin d amellal i 

yesɛa, iqreb igider. Acu nniḍen daɣen-it tabuzegrayezt, tabuzegrayezt-agi amek ara d-iniɣ la 

couleur-is ur zmireɣ ad t-id-sfehmeɣ yesɛa cwiya umellal cwiya d aɣdi aɣdi waqila la couleur 

grise cwiya uberkan waqila. Yella acu nniḍen daɣen-it, taḥmamt mačči d titbirt mi d afrux ur 

zriɣ ara amek ara d-iniɣ balak s lawn. Yella ubrik, abrik aṭas n leṣnaf i yellan, abrik iḥemmel 

ad yidir anda ttilin waman. Yella ubuɛemmar, abuɛemmar-agi ittiḥmil ad yečč ifrax, ayen akk 

iteddun ɣef uqjir ittiḥmil ad t-yečč. Yella igider ittidir deg udrar. Yella uyamun, ayamun-agi 

ittas-d ma ur ɣliḍeɣ ur zriɣ ara ma di lweqt n tbexsisin. Yella daɣen-it ajaxix, ajaxix-agi 

daɣen-it kra n ṣṣenf akkenni d afrux. Deg ifrax daɣen-it ahat yella win ttuɣ, yella uḥmam 

aɛrab daɣen-it. Ṭikuk qqaren-as tteɛṭac meɣres yusa-d ṭikuk, mi ara ad nruḥ ɣer lexla ad naf 

tazudla d claḍa n lexla tina nettaf-itt teččur d tisusaf neqqar-as isusef-itt ṭikuk, ṭikuk-agi 

daɣen-it d kra akken n ṣṣenf.  

 Ad d-nuɣal ɣer ibeɛɛac, nesɛa afekrur, afekrur llan sin n leṣnaf: yella ufekrur ittidir 

akkagi di berra, yella iwumi qqaren afekrur n waman neɣ ifekrid ittidir deg aman. Nesɛa tata, 

tata-agi nettak-it di lemtel neqqar-as ittbeddil am tata mi ara teqqim di leḥcic d azegzaw ad 

tuɣal d tazegzawt ma twaliḍ anda ara yili usaɣur d awraɣ ad tuɣal d tawraɣt. Yella izrem, 

izrem d kra n ṣṣenf akkenni yella izrem ittidir deg aman yella izrem ittidir di lber, izrem aṭas n 

leṣnaf i yellan: yella win itteqsen, yella win ur itteqsen ara, acu izrem deg yiwet n tallit icencal 

aglim-is qqaren-as ticencelt n yizrem. Yella uncab d ṣṣenf n yizrem daɣen-it wina yewɛer i 

tuqsa. Yella yiwen ubeɛɛuc qqaren-as tablaḥlaḥt cɣel uncab ancab ileḥḥu ɣef uɛebbuḍ 

tablaḥlaḥt tesɛa iqjiren. Tella tzermemmuct, tella tnejdemt n lḥiḍ, tinejdemt n lḥiḍ qqaren-d 

tewɛer aṭas aṭas, tinejdemt n lḥiḍ melmi tettili s waṭas? Tettili mi ara yeḥmu uxxam deg uzɣal 

tettidir di leḥyuḍ kan, nnan-d anda tsers ssem-is d lebbwaẓẓu. Yella umulab, amulab nekk 

akken tesneɣ sneɣ sin n leṣnaf yella umeqqran d azegzaw maḍi maḍi wina i d ameqqran d 

wina i d-qqaren yewɛer mi ara yettkerric, yella umulab d ameẓyan ameẓyan-nni yesɛa akkenni 

cɣel d ajerrid akkenni ɣef uzagur-is d aberkan wina meẓẓi ur yewɛir ara tzemreḍ ad tenɣeḍt. 

Tella tzermemmuct am iɣersiwen-agi i d-nniɣ akken am tfirellest neɣ tagmart n sidi sliman 

ɣur-k ad t-tenɣeḍ d tamrabeḍt ttafen-d akk tisbiwin. Tella tdest n waman, tidest n waman d 

kra ubeɛɛuc akkenni d aberkan isɛa tinqiḍin d tiwraɣin, qqaren-d tedda-d akked ugeffur tettili 

mi ara iwet ugeffur nettaf-itt di berra deg aman. Yella ijermeḍ, ijermeḍ llan wiggad i as-

iqqaren a mmi-s n wakal, ijermeḍ-agi anda yettili? Yettili deg akal, ittɛawan aṭas i tfellaḥt 

wiggad iḥercen ṭeggiren ixučan bac ad ilin ijremḍen akken ad iɛiwen iqwiren. Tella tmes n 
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waḍu, times n waḍu aṭas iqjiren i tesɛa, iqjiren-agi i tesɛa tmes-agi n waḍu ur zriɣ ara acḥal 

akken ma 949 neɣ ur cfiɣ ara laḥsab-nni iruḥ-iyi seg uqerru-iw. Tella daɣen-it timerdeddect, 

timerdeddect-agi. Tella tiɣirdemt nekknni sneɣ sin n leṣnaf: sneɣ taberkant sneɣ tawraɣt, 

taberkant-nni ad d-qqaren tewɛar. Tella tifireɛqest, tifireɛqest-agi tettidir deg aman cɣel n 

tɣirdemt mi meqqret ɣef tɣirdemt nekknni amek i sxedmen ttaṭafen-tt-id seg afriwen ur 

tetteqqes ara mi qqaren tewɛer.   

b. Tira tamsislayt 

[θura ði θəmnaŧɑgin͡nəᴚ ajәn jәʕnan ak͡k θamnaŧɑgin͡nəᴚ anaf nəsʕa χra gəmᴚan adiniđ iniӡəl 

θiʕfərθ lkərmus aŧɑsigəl͡lan nəsʕa ða ᴚenit iᴚersiwen itt͡siðiren ak͡keð jimðanen i ᴚersiwen 

ðaᴚenit itt͡siðiren ði l əxlawi neᴚ ðegigran nəsʕa ðaᴚenit ibʕaʃ l͡lan ib ʕaʃ izimer aθŧɑfeđ 

degux͡xam izimer a θŧɑfeđ ðiləxlawi nəsʕa ðaᴚenit aŧɑs amibʕaʃagi iləħ͡ħun ᴚef uʕəb͡buđ 

gariʁersiwenagi nesʕa θaʁaŧ θaʁaŧ ntt͡sakitt͡s mim ði ləmθəl nəq͡qaras aθaʁaŧ amut͡ʧamər neᴚ 

mara θrəgmeđ jiwen as θiniđ ket͡ ʧ tt͡saᴚaŧ jəl͡la ða ᴚen m͡misŧ ɑᴚaŧ nək͡kni n əq͡qaras i ᴚið 

m͡misagi ŧ ɑᴚaŧ maradilalkan ak͡k ən͡ni n əq͡qaras i ᴚið jəl͡lis q͡qarenas θiᴚiðətt͡s aw θemis neᴚ 

argazŧɑᴚaŧ nəq͡qaras aqelwaʃ jəl͡la ðaᴚenit nəsʕa azgər jəsʕa aʕeʒmi jəsʕa m͡mis ðaʕeʒmi jəsʕa 

m͡mis ðagenduz θawθemθis tt͡safunasθ θafunasθagi ahan θtt͡sakaᴚd ifki nəsʕa axerfi ðwagi 

inəs͡səxðam swaŧɑs jək͡kajanaᴚd urzriᴚara masiθaʕravθ jəl͡la awalagi axərfijagi jəsʕa awal aʃu 

ðagi urθnəs͡səxðamara swaŧɑs iχər͡ri nəs͡seniθ θamnaŧɑgin͡neᴚ jiwenmara asθiniđ iχər͡ri jəƶra 

ðaxərfi aʃunək͡k ak͡ken tt͡swali ᴚ masiθaʕrabθ idjək͡ka a θan ðlxaruf majla ðawal tmaziᴚθ 

axaŧɑr nəzmər asənsem͡mi ajen jətt͡saran ak͡k θif͡fizθ θzəmređ asəm͡miđ axərfi θawθemθis neᴚ 

ak͡ken n əq͡qar lafemɛlis nəq͡qaras θixsi awal nəs͡səxdam swaŧɑs ði θəmnaŧɑgin͡neᴚ nəq͡qaras 

θullitt͡s maradnəӡməʕ ilkəl͡li θuliθinagi nəq͡qaras ul͡li xasma adn əm͡meslaj ᴚef θixsi nəq͡qaras 

ul͡li am əʃŧoħis nəq͡qaras izimer θizimerθ nəsʕa ðaᴚenit amʃiʃ …amʃiʃ jəl͡la um ʃiʃ itt͡siðir 

ak͡kəð umðan jəl͡la ðaᴚen uqӡun nək͡kni ᴚurnəᴚ aqӡun ðwin itt͡siðiren ak͡k əð umðan nsəxðam 

ðaᴚen swaŧɑs maradiniđ swaŧɑs iđɑn ijᴚer snəq͡qar iđɑn ijᴚer nəq͡qar aqӡun ijᴚer nəq͡qar iđɑn 

nəq͡qar aqӡun jətt͡srad͡ӡu kan asθəfkəđ amuris uritt͡saχәrara nəq͡qaras iđɑn iwaŧɑs ijᴚәr nəq͡qar 
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iđɑn iwaŧɑs iq ӡan axaŧɑr tt͡səf ᴚәnd ð әg͡giđ ðnu θni igətt͡sʕawazen səglafәn ð әg͡giđ n əsʕa 

ðaᴚәn͡nit awθul itt͡siðir ak͡keð umðan θikwal nəq͡qaras akutkut nəsʕa ðaᴚenit aʁerða θikwal 

nəq͡qaras ŧoba θaqvajliθn͡neᴚ nəq͡qar a ʁerða swaŧɑs aʁerda məq͡qer wina itt͡siðir anda 

urzəd͡digara lħal θiqӡiӡin urzriᴚara maθəq͡qarem θiqlilin kunwi θiqlilinagi θig͡gaðagi anda 

urθətt͡safeđɑra aman zəd͡digen θizulixin ih…nəq͡qar θizulixin ula ðnək͡kni j əl͡la ða ᴚәn͡nit 

amuməð amuməð ðaʁerða ðaʃukan məz͡zi ᴚefuʁerða məq͡qer amum əð məᵶ͡ᵶi amuməðn͡ni 

məᵶ͡ᵶijen ak͡ken͡ni wagi l əxjuđ jətʧ͡aθen θiwərqəθin jət͡ʧaθent kuləʃ jət͡ʧaθen nəsʕa ðaᴚenit 

aʕawðiw aʕawðiwagi θawθәmθis nəq͡qaras θaƔmarθ aʕawdiwagi nəs͡səxðamiθ aŧɑs ðiθsәj͡jar 

uzəm͡mur nƶɑðjis azəm͡mur θagmarθ ðeguʕawðiwagi jəl͡la winumi nəq͡qar asərðun ðiləm θәl 

nəq͡qar ajen jəl͡lan θasərðunt adarəw m͡mis θasərðuntagi ðaᴚәrsiw idjək͡kan sәg vavas ak͡k әð 

jəm͡mas ðsin nəsʕa ðaᴚenit aʁjul aʁjul umi q͡qaren ðn əttt͡sa igəvnan θamurθ ləqvajel aʃukan 

nərgem majifaθ jiwen ixus asnini χət͡ʧ ðaᴚjul mat͡ʧi tt͡samusni igsinara axaŧɑɍ iq͡qur iq͡qərujis 

balak jəl͡la wəmʃiʃləxla amʃiʃagi ləxlajagi θikwal nəq͡qaras muʃvər͡ra ðamcic jəxðem ʃ ᴚel 

n͡nmer aʃuniđen ðaᴚenit urᵶriᴚ majel͡la wacu aradrnu ᴚ θəl͡la θjaziŧ θajaziŧ ðtt͡sin i ᴚditt͡saken 

θimlalin jəl͡la ujaziđ ajaziđ zi χ nəq͡qard mara θəsleđ iwjaziđ ajəskuʕu ahan juliwass nəsʕa 

jiwen ləmθәl ðagi ᴚurn͡nəᴚ nəq͡qar ijuzađ ndra ʕbәnxəd͡da ðeg͡giđ isku ʕun acuniđen…nəsʕa 

avɍiχ itt͡siðir ak͡keð umðan n əsʕa awziw mat͡ ʧi ak͡kәð umðan igtt͡siðir ðil əxla igtt͡siðir n əsʕa 

ðaᴚen iwziwen iwziwen ʃᴚəl tsək͡°rin θisək͡°rin tt͡siðirәnt ðiləxla θasək͡k°urθ awθemis 

nəq͡qaras iħiqəl m͡mis nəq͡qaras afər͡rud͡ӡ aʃu niđen ðaᴚenit …nəsʕa izəm izəm itt͡siðir ði ləxla 

izəm θawθemθis tt͡sased͡da m͡mis n əq͡qaras n ək͡kni a ᴚilas nəsʕa ðaᴚenit ðagi ᴚurneᴚ 

urθnəsʕara nəq͡qaras ars əl nəsʕa jiwen ləmθel nəq͡qaras jiwen majifa θ iq͡qur uq͡q ərujis 

nəq͡qaras χətʧ͡ ðaq͡qəru b͡˚ars əl nəsʕa wajeđ ðawal idnərđel siθaʕravθ l͡lah ᴚaleb lfil aʃu 

nəs͡seniθ seθmaziᴚθ nəq͡qaras ilwi neᴚ alu lfilagi ðagi ᴚurneᴚ urjətt͡siðirara aʃu kan l͡lan sin 

lənaf jəl͡la lfil ntəfriqθ jəl͡la lfil nasja nəsʕa ðaᴚenit uminəq͡qar n͡nmər n͡nmər nəs͡seniθ matʧ͡i 

ðagi ᴚurneᴚ igtt͡siðir n͡nm əragi nəq͡qaras ða ᴚenit seθmaziᴚθ aksil nəsʕa ilәf ðagi ilaq 
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adnəs͡sefhәm ʃiŧɑħ ilәf l͡lan sin lənaf jəl͡la jiləf itt͡siðir ak͡keð tt͡sarbaʕθ nəq͡qaras iləf jəl͡la jiləf 

itt͡siðir waħðəs nəq͡qaras iħizi n əsʕa jiwәn ləxla ðagi ði θad͡darθn͡neᴚ anda zəðᴚәᴚ nək͡kin͡ni 

q͡qarәnas lħәd iħizi axaŧɑr ðinigtt͡sili jiw әn giləf urᵶriᴚara ameχ adiniđ ðawħið θəl͡la θina 

laӡirafn͡ni θura bᴐ ̃urtt͡snəs͡sinara nəq͡qard laӡiraf jəl͡la wig͡gað isj əq͡qaren ðagi ᴚurneᴚ amða 

nəsʕa ðaᴚenit nsəxðamiθ nətt͡swaliθkan ðitilivizju ðagiᴚurn͡neᴚ ulaʃiθ mara anruħ 

ᴚәrlədz͡zajər ᴚerθmazirθ iᴚərsiwәn nətt͡swaliθ nəq͡qaras a ᴚjullәxla ak͡kis ənsawal θaᴚzalt 

θaᴚzalt l͡lan ar ᴚurn͡nәᴚ wig͡gað isisawal әn θizərzərθ awθәmis izərzər wig͡gaðagi tt͡siðir әn 

ðiəħɍɑ ulaʃiθen ðagi ᴚurn͡nәᴚ aʃuniđәn ðaᴚәn͡nit nəsʕa uʃ͡ʃaj uʃ͡ʃajagi iga gar wuʃ͡ʃәn ðuqӡun 

θzəmrəđ att͡swaliŧ sil əvʕið θzəmrəđ att͡sd͡ ӡaʕlәđ ðaqӡun θzəmrəđ att͡sd͡ ӡaʕlәđ ðuʃ͡ʃәn jəl͡la  

ðaᴚәn͡nit uvar əᴚ avarəᴚagi ʃᴚәl buʃʃ̃әn jəl͡la ða ᴚәn͡nit u ʃ͡ʃәn ðanəʃθagi igxəðmәn ləqvajәl 

garuqӡun ðuʃ͡ʃən aqӡun jətt͡sawi amuris amaθəfkiđɑsθ aθjawi maðuʃ͡ʃən aməχ adiniđ itt͡saχər 

amuris aqӡun nək͡kni ðiθəqvajliθn͡neᴚ maradiniđ aq nəq͡qaras azwir aq jəvᴚa adjini anəgzum 

mbəʕd sina nək͡kni maran əzlu θiməʃrəŧ nxəd͡dem θuna θunajagi mara adnaf jiwәn uməsli 

nəq͡qaras na nan͡ni itt͡su ᴚal ᴚәr umur ihi mara adiniđ aqӡun ðwin umi gəz͡zmәn amur uʃʃən 

ðilaəlis uʃ jəvᴚa adjini win jəsʕan ʃ wajəđnin ðilaəlis aʃər jəvᴚa adjini ði θəqvajliθ nziχ 

aχər nan͡ni ntagara ðwin itt͡sa χren amur θwalađ aʃu xəd͡dmәn iməzwuran͡nәᴚ aqӡun ilaqama 

θəfkiđɑs amur maðuʃʃən ðnəttt͡sa i θidjətt͡saχren nəsʕa ðaᴚәnit if͡fis if͡fis θzəmrəđ adiniđ iʃuva 

ʃiŧɑħ wuʃ͡ʃən nəsʕa ða ᴚәnit ʃbirðu iʃuva ak͡kagi ʃiŧoħ iruħ aðjəfk aʃvih ar wəmʃiʃ mi mat͡ʧi 

ðamʃiʃ jəl͡la ða ᴚenit wina umi nəq͡qar ahulhak ne ᴚ q͡qarenas u ʃʃən nəħra jəl͡la ul ᴚem 

alᴚemagi mat͡ ʧiðagi ᴚurn͡neᴚ igtt͡sʕiʃi ðagiᴚurn͡neᴚ itt͡sʕiʃi ðiəħra alᴚemagi jəsʕa 

murᴚliđəᴚara snaθ taʕrurin ðәg ulᴚemagi jəl͡la waj əđ nəq͡qaras amnis j əsʕa jiwəθ taʕrurθ 

jəl͡la jid͡d әw id͡d әwagi ðχra nənf uᴚәrsiw itt͡sv əd͡da amumðan j əsʕa sin iđɑrәn sinifas әn 

axaŧər ði θəqvajliθ ađɑr maxdumkan iwəmðan id͡d әw θzəmrəđ adiniđ jəsʕa iđɑrәn vaqi 

aᴚərsiw adiniđ iqӡirən urdnəq͡qarara θurakagi azgər jəsʕa iđɑrәn ađar ixðem ak͡ka ᴚaθa ʃᴚəl 

ijvəð majla ðaᴚərsiw igzəmas wagi θuraka jiwen mara asgəzmen ađɑris ursnəq͡qarara vuđɑr 
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nəq͡qaras vuqəj͡jir θəl͡la θəðᴚaᴚatt͡s θaðᴚaᴚatt͡s θħəm͡mәl aŧɑs ak͡ka amiħәł͡łɑđ θiӡuӡθin ilkəl͡li 

jəl͡la inisi inisijagi jəsʕa ʃᴚəl isən͡nanәn inisijagi itt͡siðir swaŧɑs anda tt͡silin iƶra ðᴚa ax͡xamagi 

anda zəðᴚeᴚ ak͡ka n ək͡kin͡ni a ʃħal ðivərðan idnətt͡saf inisi inisi θəttt͡sɍәnt ləqvajəl zəl͡lunt 

θəttt͡sәnt maratəzluŧ aðjətt͡sru amak͡kәn ajətt͡sru əvjan jəl͡la izirði izirði ða ᴚərða iʕəd͡da ʃᴚəl 

ger uᴚərða ðumʃiʃ jəl͡la waruj aru jagi q͡qarend j əsʕa θiziθin θiziθinagi q͡qarend k͡ka θent 

nəttt͡sa ðl əkðəv urikaθara wagiðaᴚәn sđɑðənt sətt͡s әnt isəg͡gað әn jəl͡la imq͡˚eɍq͡˚eɍ l͡lan sin 

lənaf jəl͡la aba ʕli itt͡siðir ak͡k əð lʕivað jəl͡la winumi q͡qar әn usuχi jəl͡la winumi q͡qar әn 

aməq͡qran͡ni q͡qarәnas agru aʃu n͡niđәn ðaᴚәn͡nit aʃu n͡niđәn aθidarnuᴚ adnuᴚal ᴚәr ibʕaʃ jəl͡la 

jizi θagi awəndfkəᴚ jiwəθ lħadӡ͡a urzriᴚara maθəsnemtt͡s θuraka madiniđ θarvaʕθ gərgazәn 

nəq͡qaras ag͡gaj g ərgazәn ag͡gaj tlawin θarvaʕθ giz͡zan n əq͡qaras θaʃrava ifrax adiniđ lfərg 

θəfrax iz͡zan θaʃrava  θis͡sisθ aŧɑs igəl͡lan lə naf θel͡la θsel͡lufθ gətt͡siðir ðәg͡giməᵶ͡ᵶaᴚ nәᴚ 

ðiθfək͡ka iᴚərsiwәn θura iqӡan muursθəʃuʃufəđara att͡safəŧ it͡ʧur tt͡sisəl͡lufin jəl͡la umi n əq͡qar 

ӡid͡da ulta ʕli s θrumiθ q͡qarәnas kuksinəl sgәs idsufᴚɍәn θakaɍosθ θ akaɍosθ umiq͡qarәn 

kuksinəl segubʕuʃagi jəl͡la anda j ətt͡sili ðat͡ ʧinawi jəsʕa θivərqmaʃin tt͡sivərχanin jəl͡la anda 

jətt͡sili ðawraᴚ nək͡kni ðagi ᴚurnəᴚ itt͡sili ðat͡ʧinawi nəq͡qaras ðaᴚәn amrim ӡid͡da ultaʕlijagi 

ðasәl͡law majәlħu jəl͡la n͡namus n͡namusagi deguzᴚal isχərhanaᴚ θuðərθ maraθruħəđ att͡səŧsәđ 

marajili uzᴚal urkitt͡sad ӡara att͡s əŧsәđ itt͡s əq͡qәsan͡nәᴚ l͡lant θəwk͡kiwin θiwәk͡kiwinagi 

θzəmrəđ aθŧɑfəđ ðilfakja ðagi ᴚurn͡nәᴚ maraθruħəđ arθazarθ att͡sθafəđ siwa θiwkiwin l͡l ant 

θaq͡qurin ð χra nәnf ak͡k әn tt͡siwra ᴚin θig͡gaðagi ntt͡sandi jis ənt θifəxθin j әl͡la wanda 

sənq͡qarәn θiqq͡°aɍɑʃin jәl͡la jiwәn ləmθәl asəlwaj isəlwajәn asəʕlaq təqnaӡarin aħmam aʕrav 

aðifak inadamәn wagi ðәχra nә͡әnf ufrux inadamәn ðagi ðiħvuvәn jəl͡la ðaᴚәn͡nit θizizwitt͡s 

θagi tt͡savərχant θətt͡saχaran͡nәᴚd θamənt jəl͡la waɍ әƶ aɍәƶɑgi mara jəχʃәm θaᴚrasθ tzizwa 

θəl͡la θaɍƶәtt͡s amaɍәƶ θxəd͡dem θaħvultis ak͡ka ðivəɍ͡ɍɑ θizizwitt͡sagi tt͡savərχant aɍәƶɑgi jəsʕa 

isərðan ðivərχanәn ðjiwɍɑᴚәn θizizwitt͡s marak θeq͡qәs att͡sm əθ ujərna maj әl͡la θəd͡dmeđd 

θisiq͡qesθines θəriđtt͡s samkanis izm ər urivəz͡zәƔara ufusiχ maðaɍәƶ akjəq͡qәs aðjərwәl jəl͡la 
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waχuz aχuz ðχra ak͡kәn ubʕuʃ ak͡kәn͡ni majәl͡la urᴚliđəᴚara ʃᴚəl ðafənjan jəl͡la wəvƶiƶ avƶiƶ 

maratt͡safəŧ majәf͡faθ səlkəθra alaŧif asəb͡bar avƶiƶagi θura marajəglu ᴚefiqwirәn ðagi 

ᴚurn͡nәᴚ maranəz͡zuᴚ ak͡kθifħirin ak͡kiqwir әn ixəd͡dәmanaᴚ ah θəl͡la θəgmarθ nsiðisliman 

l͡lant sna θlənaf mat͡ ʧi snaθlənaf waħð θlaθa neᴚ rəvʕa lənaf θəl͡la θzəgzawθ θ ett͡siðir 

ðilexla θett͡siðir ðegux͡xam n ək͡kni ðagi ᴚurneᴚ tt͡sakənd ləmθəl nəttt͡sa arħal mat͡ ʧi tt͡siðətt͡s 

tt͡sikərkas aχinin θagmarθ nsiðisliman tt͡samravəŧ urtt͡snəqara namulaʃ att͡sawiđ dnuv n ətt͡sa 

abʕuʃ winθənᴚiđ att͡sawiđ dnuv murkidj əb͡b˚iđɑra θzәmrəđ att͡s әnᴚәŧ θəzmər akθəq͡qәs 

θaƔmarθ nsiðisliman urθətt͡sχər͡riʃ urθxəb͡beʃ θəl͡la θinisʕan ak͡k әn͡ni ʃᴚəl tt͡sawɍ ɑᴚθ ʃᴚəl 

b͡˚aχal θəttt͡siðir ðil əxlakan θəl͡la jiwəθ ðagi ᴚurneᴚ urtt͡swalaᴚara θagi tt͡saxuxi θ θlaθajagi 

lənaf səƔsәnt jəl͡la izinz әr iχətʧ͡әm ðeguƔuðu andurzəd͡diƔara lħal att͡saf əŧ anda jəl͡la 

ləwsax ħaʃakum att͡saf əŧ izinz әragi ak͡k әn tt͡swali ᴚ nək͡kin͡ni axaŧ ər tt͡swali ᴚθ ðagi itt͡s ᴚizi 

ahaθ θamaʃintagi swajəs tt͡swəŧŧin ix͡xamәn aχal ahaθ sinitt͡sidxədmәn itt͡sᴚizi iӡəb͡bəð ʃᴚəl 

uqamumines jəl͡la u weŧ͡ŧof aŧ ɑs uweŧ͡ŧof jəl͡la uweŧ͡ŧof ðabər χan jəl͡la uweŧ͡ŧof ðazəg͡ga ᴚ 

azəg͡gaᴚn͡ni jəl͡la win j əsʕan θaq͡qəruθ tt͡savərχant  ðazəg͡gaᴚ ak͡ken͡ni iləħ͡ħu aŧɑs midjəf͡fəᴚ 

unəvðu att͡safəŧ ajətt͡sawi ðaᴚen q͡qarent ðləmθəl ðegnəvðu ħufħuf ðiʃ͡ʃəθwa awid aθawət͡ŧofθ 

namulaʃ ambiᴚ θaqaɍ͡ɍoθ ʕliwәŧ͡ŧofagi n əq͡qaras s ərvis ŧɑksi axaŧɑr zi χ ði θmurθagin͡neᴚ 

lədz͡zajər avərχan ak͡kәð uzəg͡gaᴚ ðᴚa nəq͡qaras sərvis ŧɑksi jəl͡la uweŧ͡ŧof ða ᴚәn͡nit nətt͡safiθ 

ðiθməᴚrisin neᴚ ðiθzəmrin ðaŧoŧɑħ ak͡kən͡ni nəq͡qaras amrəð jərna maraχinin akjəmrəð wagi 

ðnətt͡sa igw əʕrәn ᴚefuweŧ͡ŧofagi am əq͡qran ð әguwәŧ͡ŧofagi ða ᴚәnit jəl͡la winumi n əq͡qar 

aӡmənʃir itt͡sili aŧ ɑs anda l͡lan iməxmu ӡәn ax͡xam aqðim θurakagi murjətt͡swazðaᴚara itt͡sili 

ðinəŧlin nəq͡qard asmara nməθ aᴚjət͡ʧ uӡmənʃir jəl͡la ðaᴚenit χra uweŧ͡ŧof ak͡kən jəsʕa θifriwin 

wina nəq͡qaras avәɍ͡ɍiq j əl͡la ðaᴚәn͡nit vuәŧ͡ŧɑf vuәŧ͡ŧɑfagi ðabʕuʃ mat͡ʧi ðabʕuʃ jəl͡la wanda 

ðabʕuʃ jəl͡la wanda mat͡ʧi ðabʕuʃ vu әŧ͡ŧɑfagi ðegaŧɑs ntəgna θin jək͡kad segawal a әŧ͡ŧɑf 

aәŧ͡ŧɑfajθ vər͡riχәn axaŧɑr vuәŧ͡ŧɑfagi maj әf͡faθ iqwa itt͡su ᴚal ðavərχan ðaŧɑn ika θәn t ӡur 

jəl͡la ða ᴚәn͡nit birw əl ð әχrak͡ken ub ʕuʃ jəsʕa ᴚәrðәf͡fir θiqamumin͡ni θura murtt͡s əb͡b˚iŧɑra 
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aðiʕəd͡di urkitt͡snalara aj ᴚər səq͡qarәn birwəl akibi aðjərwel nəsʕa ðaᴚәn͡ni aʕaros andaθəl͡la 

ʃlađɑ ðәgiqwirәn ixədmәᴚ θawaᴚiθ aʕarosagi jəl͡la ͡ənf n͡niđ әn jəsʕa θaӡəᴚlalat θina 

ixəðmәn ak͡kәn͡ni itt͡sʕəb͡bi nəq͡qaras θaӡəᴚlalat jəl͡la winurjəsʕinara θaӡəᴚlalat nəq͡qaras avizu 

ðaʕaros urjəsʕinara θaӡəᴚlalat itt͡silanda θəl͡la ʃlađɑ murәzdəb͡b˚iđɑra dwa ur θətt͡sәđɑra ʃlađɑ 

jəl͡la uburbu θ aburbuθagi ð͡ənf ubʕuʃ igtt͡suᴚalәn marajimᴚur itt͡su ᴚal ðaferŧ әŧ͡ŧo j əl͡la 

ðaᴚen͡nit uf әrŧәŧ͡ŧo aŧ ɑs igəl͡lan θura maj әl͡la χra dəsmə χθa  jəl͡la jiw әn ak͡k әn͡ni jəsʕa ʃ ᴚəl 

tməq͡qəsθin ᴚer ðəf͡fir q͡qarәnas qriʃ ðafәrŧәŧ͡ŧo j əl͡la winumi q͡qar әn θafriwəʃθ neᴚ aməχ 

ak͡kәn͡ni j əl͡la winak͡k әn͡ni j əsʕan θiməq͡qəsθin ᴚerðəf͡fir ðawɍ ɑᴚ ak͡kәn͡ni j əsʕa θinqiđin 

tt͡sivərχanin wina nəq͡qaras isəmis qriʃ aθənŧɑfəđ ak͡kәn͡ni izmər adivəd ᴚәf iđəwðaniχ matʧ͡i 

ðtt͡sәvʃiralxir tt͡s әvʃira lxirðajen n͡niđ әn iχət͡ʧməd sax͡xam wagitt͡siðir ðiv əɍ͡ɍɑ ak͡kagi jəl͡la 

ðaᴚenit aʕli uguðu aʕli uguðujagi itt͡siðir mat͡ ʧi ðᴚa ðeguðu swaswa anda ak͡ka itt͡sili ʃiŧɑħ 

b͡˚aχal wagi mitt͡sqərvəŧ aðjuᴚal tt͡savururutt͡s urjətt͡sħər͡riχara jəl͡la uðᴚər aðᴚəragi ðχra ak͡kәn 

ubʕuʃ itt͡siðir ð әgaman aman mara xərәn nəttt͡saf aŧ ɑs ðegs͡saf әn nəttt͡safi θ jiwәn ivən͡nu 

idd͡ӡa θiftijin qəðmen waman͡ni mix əɍәn adjəf͡fәᴚ uðᴚər aðᴚəragi izmər aðjuᴚal 

tt͡simərdəd͡dəʃθ θimərdəd͡dəʃθn͡ni θəzmər att͡suᴚal ðajәn n͡niđen θəzmər att͡suᴚal tt͡sifirəʕqəsθ 

jəl͡la ða ᴚen͡nit ᵶđәt͡ʧ ᵶđәt͡ʧagi s әgmara jaliwas͡s itt͡s əfᴚəd ðeguzᴚal marajəħmu lħal 

aðjətt͡sәsuᴚu aðjətt͡sәsuᴚu mitt͡samdi θ aðjəŧŧərđәq tt͡sagi ið əlmaklajis ðisuᴚanijinәs wagil͡lan 

wigað iqarәn imusnawәn itt͡siðir sv əʕŧɑʃ isəgg͡˚as әn aʃħal ivərðan maranqə ͡әr tt͡saf͡fə ᴚθ 

ðәguqwir aðjəsʕu θifriwin qarәnd ðwagi iðәᵶđәt͡ʧ jəl͡la jiw әn ðaᴚәn͡nit aŧ ɑs lənaf igəl͡lan 

qarәnas ʕəvðəl͡la g əᴚᵶɑɍ ð әχra ubʕuʃ ak͡k әn͡ni ða ᴚəzfan isʕa isərðan ðivərχanәn ðiwɍɑᴚәn 

ʃᴚəl ak͡kәn͡ni amak͡kәn ʃᴚəl naʕlib͡˚aman itt͡siðir kan ðegiᴚəzran nəq͡qaras ʕəvðəl͡la gəᴚᵶɑɍ jəl͡la 

uχureð aχureð ðaᴚenit ðχra nənf ubʕuʃ jəl͡la jiw әn ləmθel sθəqvajliθ q͡qarenas asmi 

θədd͡ӡəl θəlkәtt͡s iq͡qaras u χurәð akmaᴚəᴚ θilkett͡s θətt͡siðir ð eguq͡qəru bəmðan majifaθ 

urzəd͡digara uq͡q əru bəmðan aʃun͡niđәn ak͡k әn͡ni ða ᴚen͡nit iw әŧ nsəxðam aŧɑs iwəŧŧ әn 

nətt͡safiθәn ðәguqəɍ͡ɍu bəmðan ðaᴚәn͡nit tt͡s әvʃira lxir θinidәn͡niᴚ ðabʕuʃ ðaᴚәn͡nit θag͡gәnt 
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θag͡gәnt ʃᴚəlgizi məqq͡°ər ᴚәfizi θag͡gәntagi θətts͡əq͡qәs izgarәn tt͡səŧŧokin jərna marakθəq͡qes 

θəwʕar θuqsajinәs θura adnuᴚal arifrax jəl͡la ufalku afalku  itt͡siðir ð әgaŧɑs ðәgðurar  jəl͡la 

iblirәdӡ͡ iblirәd͡ӡ anda itt͡siðir aŧ ɑs itt͡siðir ᴚәfix͡xamәn ᴚef͡fipuŧojәn n әtrisiti tt͡swali ᴚθәn ði 

vuᴚni ði mirabu ᴚәfipuŧojәn nәtrisiti jəl͡la uwziw awziw ʃᴚəl bəvriχ itt͡siðir ðiv əɍ͡ɍɑ jəl͡la 

iʃәwʃәw m͡mis tjaᵶiŧ ak͡kәð m͡mis ujaᵶiđ jəl͡la ðaᴚәn͡nit wagi nəq͡qaras sәθɍomiθ akanaɍi ðәχra 

b͡˚əfɍox ðawɍɑᴚ ak͡kәn͡ni jəl͡la uӡəħmum uӡəħmumagi ðәχra b͡˚əfrox ak͡kәn͡ni ðavərχan ilkəl͡li 

aqamumis ðawraᴚ uӡəħmumagi asmi ntt͡sandi anda j əl͡la u ӡəħmum mi θəŧfeđ amərg͡˚u 

jət͡ʧajaχθ uӡəħmum itt͡sak ax əs͡sar ijmandaj ən θəl͡la θfirәlәsθ θifirәlәsθ θətt͡sasәd sәlwaqθ 

θətt͡sasәd urᵶriᴚara aniwar θətt͡sruħu mitt͡safsəwθ adas ᴚerθmurθ ləqvajəl θifirәlәsθ q͡qarәnaχ 

ðaᴚәn θagi amθəgmarθ nsiðisliman ᴚurəχ att͡sθənᴚәđ namuʃ tt͡samravəŧ ulaʃ amravəđ gəfrax 

jəl͡la ðaᴚәn͡nit waq͡qur aq͡qur ð әχra b͡˚əfrux ak͡kәn͡ni ʃᴚəliq͡qur jəl͡la ðaᴚәn͡nit lvaz lvaz j əqrəv 

ijgiðər isᴚi wig͡gahagi mqarav әn ilkəl͡li θəl͡la θmərqəmθ θimərqəmθ ziχәn͡nit θura qriv 

n͡nəgrәnt ðiθmurθ ləqvajəl ziχ θimərqəmθ ðәχra b͡˚ əfrux ak͡k әn͡ni an әjiris ðazəg͡gaᴚ θəsʕa 

avərχan ak͡keð uwɍ ɑᴚ anda nətt͡saf ziχ θimərqəmin mara θәdd͡zudd͡zəg θᴚəd͡diwθ urᵶɍiᴚara 

maθəq͡qaɍәm θaᴚəd͡diwθ θura mat͡ʧi n͡nəgrәnt qriv n͡n əgrәnt aʃun͡niđәn ðaᴚәn͡nit θasәkk͡°urθ 

waqila məslajaᴚd fəl͡las iħiq əl jəl͡la i θvir i θvir ðafrux itt͡siðir ak͡keðumðan ahan 

ðegux͡xamagijinu rәk͡kin ak͡k d͡duni θ aθənħəwiᴚ tt͡suᴚalənd iθviragi q͡arend ðasf əl marajəsʕu 

jiwәn amuđin tt͡sgðәnt ðasfəl θawθәmθis tt͡siθvirθ iθviragi aŧɑs lənaf igəl͡lan ðaʃu jəl͡la jiwәn 

iθvirləxla nəq͡qaras θamila θamilajagi nətt͡srəb͡bitt͡s att͡sidik әs silʕəʃis att͡sidjawi sax͡xamis 

att͡sirəb͡bi aʃuskud θәtt͡simᴚur θətt͡svəd͡dil łakulœr jəl͡la anda niđәn q͡qarәnas mәʧaᴚlal nək͡kni 

ðagi ᴚurneᴚ nəq͡qaras ŧirlil ŧirlilagi mat͡ ʧi ðafrix nᴐrmalmɑ ̃ wagi ̃ənfagi axaŧɑr afɍox 

suqamum igʃətʧaj im͡mis nəq͡qaras ŧiɍ sθaʕravθ ðajən itt͡safgen axaŧ ər ðamuŧuđ ioŧođ jəl͡la 

ðaᴚenit vavaᴚaju vavaᴚajujagi ðagi ᴚurnəᴚ urθnəsʕara mi nətt͡swaliθ ak͡kagi n əs͡sәniθ l͡lan 

wg͡gah balak i θenjəsʕan ðegux͡xam ajen arazdiniđ azdi ʕiweð lukan azdiniđ q͡q ər azdiʕiweð 

q͡qər att͡sregmeŧ aðirgem imanis j əl͡la ŧawəs ðχra b͡˚ əfrux ak͡ken͡ni n ətt͡swaliθ mara nruħ ᴚer 
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lədz͡zajər θagәrfa ðaᴚәn͡nit θina iləħħun ak͡kәn͡ni ħaʃakum θəŧŧɑfər ld͡ӡifa ðәld͡ӡifakan iθsətt͡s 

θiðiləħ͡ħun ak͡k әn͡ni tt͡sav ərχant ilkəl͡li θəŧŧɑfər anda θəttt͡sili ld͡ ӡifa θəl͡la θziwʃi ðafrux 

iħəmlәn aðjiðir ak͡k әðumðan urᵶriᴚara am i θvirәn rkinak͡k d͡duni θ atts͡afəŧ maradəqrəv 

θəfsəwθ tt͡siðirәn ð әgix͡xamәn andatt͡saran l əʕʃuʃ itt͡siðir ða ᴚәn ðәgniӡwal iniӡəl att͡saf əđ 

iniӡəlagi jәχʃәmak͡k ðax əlis jəl͡la wa ʕәᵶ͡ᵶi aʕәᵶ͡ᵶi ð әχra b͡˚ əfrux ak͡k әn͡ni a ʕənqiqisak͡k 

ðazəg͡gaᴚ aʕәᵶ͡ᵶijagi θuranək͡kni asmin әtt͡sandi att͡ sandiđ ðinaθzəmɍәđ att͡s əŧfəŧ att͡sɍoħ əđ 

att͡sandiđ θifxətt͡s n͡niđ әn att͡s əslәđ iŧŧəfitt͡s att͡sandiđ am ərg͡˚u att͡s əŧfəđ aʕәᵶ͡ᵶi jəl͡la winumi 

nəq͡qar ðaᴚәn͡nit azuxzux ijᴚer səq͡qar azuxzux χra b͡˚əfrux ak͡kәn͡ni ðaməq͡qran ak͡kәn͡ni jugər 

ajaᵶiđ garujaᵶiđ ðunhil anhilagi ði͡əħra igətt͡siðir winumi q͡qaɍ әn sθəfransisθ lutruʃ ijᴚәɍ 

səq͡qar azuxzux marad әnʕəd͡di ak͡kagi asnin zuxzux zuxzux ð ᴚa aðjətt͡szuxu ᴚәf anəʃθagi 

isənq͡qar azuxzux j əl͡la ða ᴚәn͡nit ur ᵶriᴚara ismis avunəq͡qav avun əq͡qavagi aðiŧŧ əf ŧəӡra 

att͡sinәqəv nharkaməl izmərlħal uriʕəg͡gujara urθəzmirəđɑra att͡səŧfəŧ aðiflu lᴚarðagi att͡sruħəđ 

ᴚerәlᴚaris asθiniđ ŧfəᴚθid nətt͡sa if͡fəᴚansi n͡niđәn urθəzmirəđɑra att͡səŧfəŧ jəl͡la vururu wagi 

urθħәm͡mlәnara ləqvajəl marajəsvuru axaŧɑr vururu nəq͡qa ras isvuru iθvir ðaᴚәn nəq͡qaras 

isvuru iməslin͡ni idj ətt͡səfᴚәn sivururu majəsvuru a χinin wak͡ka araj əmθәn nəttt͡sa ðl əkðəv 

θimiʕɍofθ ðaᴚәn͡nit amәvururu nək͡kn͡ni mid әn͡niᴚ iθvir maraθnəħwi nəq͡qaras s͡s ər amak͡ka 

asθiniđ ijχər͡ri s əχ jəl͡la ða ᴚәn͡nit uv uħәd͡dað avuħ әd͡daðagi ð әgaŧɑs ntəgna θin ði ləxla aʃu 

itt͡siðir ak͡keðumðan ða ᴚәn͡nit n ək͡k zi χ ðegux͡xamagijinu izð əᴚ armi ðasmi balak im͡mu θ 

avuħәd͡daðagi ʃᴚəl amak͡kadiniđ lɑkuœragi urtt͡s əs͡sinәᴚara sθəqvajliθ ʃᴚəl uvərχan nəᴚ 

umidad͡di j əl͡la ða ᴚәn͡nit ubərzəgzaw abərzəgzaw ðaᴚәn͡nit wala imal ᴚәɍ θizəgzəwθ jəl͡la 

umərg͡˚u am ərg͡˚u wig͡gahagi nħ əm͡mel a θnətʧ͡ maradjas ansi djətt͡sas marad əqrәv ʃʃeθwa 

maradəχʃəm ʃʃəθwa jətt͡sasәd siłuɍop ᴚәrәθmurθ lədz͡zajər adjasirəb͡ba θas͡sәmθ imirәn 

intt͡siħmil anan di axaŧɑr a θnaf iqəb͡ba mbəʕd miʕaʃ ðagaðju ᴚal as θәk͡kəs θas͡sәmθn͡ni 

asθənqәs θas͡sәmθәn͡ni asmijara diħđ ɑr att͡səf͡fəᴚ ʃʃəθwa aðjuᴚal ᴚerәθmurθis nłorop axaŧɑr 

iŧŧɑfər θasmuđi jәl͡la uᵶərᵶur aᵶərᵶur θura urjəqwara swaŧɑs ðagi ᴚurn͡neᴚ itt͡sasәd ðәlfərgan 
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axaŧər n͡ni ᴚd ði θazwaran͡ni ifrax neq͡qaras lf ərg izan neq͡qaras θaʃrava aᵶərɍuragi məlmi 

djətt͡sas swaŧ ɑs marajəq͡qim ᴚef θzəm͡murθ aðjili jiwәn uməq͡qransәn nəq͡qaras ag әl͡lið 

att͡swaliŧ ak͡ka sil əvʕið iq͡qim wig͡gah әn͡ni n͡niđ ən aðχsən θazəm͡murθәn͡ni warʕað arajəwali 

amðan asənjəfk lamər aðafgәn ilkəl͡li maj əl͡la uwla ʃ wigəl͡lan ðinað әtʧ͡ən armi ɍwan apɍɛ 

azdq͡qarʕәn nuvajis ulaðnəttt͡sa aðj ət͡ʧ waginəq͡qaras ag əl͡lið ag əl͡lið u ᵶərᵶoɍ jəl͡la ða ᴚen͡nit 

aħadd͡ӡiw aħadd͡ ӡiw urᵶɍiᴚara aməχ aθidәsfəhməᴚ ðәənf b͡˚ əfrux ðaᴚən͡nit a ʃun͡niđәn 

ðaᴚәn͡nit j əl͡la t͡ ʃabub ijᴚarisənq͡qar t͡ ʃabub jəsʕa ðeguq͡q əɍojis jəf͡fᴚəd ak͡ken͡ni jiʃwan͡nijinәs 

tt͡saʧabubθ jəl͡la u ʕariθ aʕariθagi nəq͡qaras a ʕariθ avərχan uq͡q əru sәgawal naʕli urᵶɍiᴚara 

ijᴚar isəq͡qarәn aʕariθ mɛ ijᴚaɍ isəq͡qarәn avərχan uq͡qəɍ͡ɍo uq͡qəɍ͡ɍos ðavərχan jəl͡la jisᴚi isᴚi 

ðegaŧɑs n әtəgnaθin ðaməl͡lal igəsʕa iq әr͡rəv iƔið әr aʃu n͡niđ әn ðaᴚәn͡nit θavuzəƔrajəzθ 

θavuzəgrajəzθagi aməχaradiniᴚ lakulœris urәzmiraᴚ aθidәsfәhmaᴚ jəsʕa ʃwija uməl͡lal ʃwija 

ðaᴚði aᴚði waqila lakulœris griz ʃwija uvərχan waqila jəl͡la a ʃu n͡niđәn ðaᴚәn͡nit θaħmamθ 

matʧ͡i tt͡siθvirθ mɛ ðafrux urәᵶriᴚara aməχaradiniᴚ balak slawn jәl͡la uvriχ avriχ aŧɑs lənaf 

igəl͡lan avri χiħəm͡mәl aðjiðir andatt͡silin waman j əl͡la uvu ʕəm͡mar avu ʕəm͡maragi itt͡siħmil 

aðjətʧ͡ ifrax aj әn ak͡k i θəd͡dun ᴚәfuqәӡiɍ itt͡siħmil a θjət͡ʧ jəl͡la igið ər itt͡siðir ðe guðrar jəl͡la 

ujamun ajamunagi itt͡sas әd murᴚliđɑᴚ urәᵶɍiᴚara maðilwaqθ tvəxsisin jəl͡la ðaᴚәn͡nit aӡaxix 

aӡaxixagi ðaᴚәn͡nit χra nә͡ənf ak͡kәn͡ni ðafrux ð әgifrax ðaᴚә͡nnit ahaθ jəl͡la win ttt͡su ᴚ jəl͡la 

uħmamaʕrav ðaᴚәn͡nit ŧikuk q͡qar әnas ttt͡s əʕŧɑʃ məᴚrәs jusad ŧikuk mara anruħ ᴚɑrləxlanaf 

θazuðla ðәʃlađɑ ləxla θina nəttt͡safitt͡s θət͡ʧur tt͡sisusaf nəq͡qaras isus әfitt͡s ŧikuk ŧikukagi 

ðaᴚәn͡nit ð әχra ak͡k әn nә͡ənf adnuᴚal ᴚaribʕaʃ nəsʕa afəkrur afəkrur l͡lan sin l ənaf jəl͡la 

ufəkrur itt͡siðir ak͡kagi ðivəɍ͡ɍɑ jəl͡la umi q͡qar әn afəkrur b͡b˚aman naᴚifəkrið itt͡siðir ðeg͡°aman 

nəsʕa θaθa θaθajagi n әtt͡sakiθ ðiləmθəl nəq͡qaras itt͡sv əd͡dil am θaθa maraθəq͡qim ðil əħʃiʃ 

ðazəgzaw att͡suᴚal tt͡sazəgzawθ matt͡swaliđ andarajili uɑᴚur ðawraᴚ att͡suᴚal tt͡sawraᴚθ jəl͡la 

izrәm izrәm χranә͡ənf ak͡ken͡ni jəl͡la izrәm itt͡siðir ðeg͡°aman jəl͡la izrәm itt͡siðir ðilvər izrәm 

aŧɑs nlənaf igəl͡lan j əl͡la winittt͡s əqsәn jəl͡la win urittt͡s əqsәnara aʃu izrәm ðijiwəθ ntaliθ 
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iʃənʃal aglimis q͡qar ənas θiʃənʃəltgizrәm jəlla unʃav ðә͡ənf gizrəm ðaᴚәn͡nit wina j əwʕar 

iθuqsa jəl͡la jiw әn ubʕuʃ q͡qarənas θablaħlaħθ ʃᴚəl unʃav unʃav iləħ͡ħu ᴚef uʕəb͡buđ 

θablaħlaħθ θəsʕa iqӡirən θəl͡la θazərmumuʃθ θəl͡la θnəӡðemθәlħiđ θinəӡðemθәlħiđ q͡qarənd 

θəwʕar aŧɑs aŧɑs θinəӡðemθ lħiđ məlmi θətt͡sili swaŧɑs θətt͡sili marajəħmu ux͡xam ð әtt͡suᴚal 

θətt͡siðir ðiləħjuđkan n͡nand anda θsərs s͡səm͡mis ðləpw͡°aᵶ͡ᵶo jəl͡la umulav amulav n ək͡kak͡kәn 

θəsnəᴚ snəᴚ sin lənaf jəl͡luməqq͡°ran ðazəgzaw mađi mađi winiðaməqq͡°ran ðwina idq͡qarәn 

jəwʕar marajətt͡sχər͡riʃ jəl͡lumulav ðaməᵶjan ðaməᵶjan͡ni jəsʕa ak͡kәn͡ni ʃᴚəl ðaӡaɍ͡ɍiđ ak͡kәn͡ni 

ᴚefuzaƔuris ðavərχan winaməᵶ͡ᵶi urjəwʕirara θzəmɍəđ att͡s ənᴚəŧ θəl͡la θzərmumuʃθ 

amiᴚərsiwәnagi idniᴚak͡kәn amθәfirəl͡ləsθ neᴚ θagmarθәnsiðisliman ᴚurәχ att͡sθənᴚəđ 

tt͡samravəŧ ttt͡safәnd ak͡k θisәb͡biwin θəl͡la θðəsθәb͡˚aman θiðəsθәb͡˚aman ðәχrubәʕuʃ ak͡kәn͡ni 

ðavərχan isʕa θinәq͡qiđin tt͡siwɍɑᴚin q͡qarənd θəd͡dad ak͡kәðugəf͡fur θətt͡sili maraiwəθ ugəf͡fur 

nəttt͡safitt͡s ðiv әɍ͡ɍɑ ðe͡gg°aman jəl͡la i ӡərməđ i ӡərməđ l͡lan w igað isiqarən am͡mis әbb͡˚aχal 

iӡərməđɑgi andajətt͡sili jəttt͡sili ð әg͡gaχal itt͡ʕawan aŧɑs i θfəl͡laħθ wigaðiħərcʃən ŧəg͡gir әn 

ixut͡ʧan baʃaðilin i ӡərməđәn ak͡k әn aðiʕiwәn iqwiɍәn θəl͡la θməsbb͡°ađo θiməsbb͡°ađo aŧ ɑs 

iqӡirәn iθəsʕa iqӡirәnagiθəsʕa θməsagibb°͡ađo urᵶriᴚara aʃħal ak͡k әn ma tt͡sa ʕmәy͡ya 

utt͡sʕawɍәvʕin naᴚ urәʃfiᴚara laħsav әn͡ni iruħiji s әgq͡°əɍ͡ɍojiw θəl͡la ða ᴚәn͡nit θamərdəd͡dəʃθ 

θamərdəd͡dəʃθagi θəl͡la θiᴚiɍðəmθ nək͡kin͡ni sn əᴚ sin lənaf snəᴚ θavərχant snəᴚ θawɍɑᴚθ 

θaveərχantәn͡ni adәq͡qarən θəwʕaɍ θəl͡la θifirәʕqәsθ θifirәʕqesθagi θətt͡siðir ðegg͡°aman ʃᴚəl 

tᴚirðəmθ mɛ məq͡qrəθ ᴚaf θᴚiɍðәmθ nəkk͡°ni am əχ isxəd͡dmən tt͡saŧ ɑfəntt͡sid s әgg͡°afriwən 

urθətt͡səq͡qəsara mɛ q͡qaɍәn θəwʕar]  
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Fiche de collecte 

1. divers 
  

date de collecte : 13/02/2015 

lieu :   Village Agouni Boufal Souk 

El Tnine, Tizi-Ouzou.  

 

support de l’enregistrement : Dictaphone  

durée de l’enregistrement : 43 minutes et 5 secondes  

lieu de l’enregistrement : Chez l’informateur dans sa  

maison à Agouni Boufal.  

 

sujet de l’enregistrement : Le thème sur la faune, leur type, ce qu’il ya dans 

l’environnement et leur nom selon le parler de l’informateur. 

Y avait-il un public ? Oui.  

Référence En a utilisée les photos des animaux 

   

2. enquêté 
  

(Nom : ) YESSAD Mohammed   

Date de naissance : 14/05/1967 

Sexe : Homme 

Village d’origine : Agouni Boufal    

Tribu : Souk El Tnine   

Domicile actuel (village, 

région): 

Village Agouni Boufal   

Commune : Souk El Tnine 

 

Dialecte parlé, (nom donné 

par le locuteur à son parler) 

Kabyle   

Autre (s) langue (s) parlée 

(s) : 

Français, arabe.   

(Au travail : ) Kabyle  

(À la maison : ) Kabyle  
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Séjour (s) à l’étranger Il a voyagé aux Maroc.   

Durée du/des séjour(s) 

 

Ne dépasse pas une 

semmaine.  

 

Scolarité et formation L’école primaire, 4
ème

 année primaire. 

  

Langue(s) de l’enseignement 

reçu : 

Français.   

Profession :  Laborantin, il travail dans un 

laboratoire. 

 

Personne(s) ayant joué un rôle dans l’apprentissage linguistique (par exemple son père, sa 

mère, personne avec qui le locuteur a passé son enfance) 

- lien de parenté, relation 

avec la personne : 

Père, mère et sa grand-mère.  

- lieu d’origine : Agouni Boufal   

- scolarité (et langues 

d’enseignement) :  

/   

situation familiale 

(mariage(s), enfants) : 

Marié avec ces enfants.   

langue (s) parlée (s) par le 

conjoint :  

Kabyle   

 

attitude du locuteur par 

rapport à sa langue et à sa 

façon de parler : 

Fière de sa langue, d’ailleurs à chaque fois il fait des 

recherches sur le tamazight pour que cette langue va 

améliorer. 

   

3. Collecteur 
  

nom, prénom: MEBAREK Tassadit   

langue (s) parlée (s) : Kabyle, arabe.  

origine :  Tizi-Tzougart Mâatkas. 
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relation enquêteur-enquêté : Aucune relation. 

   

4. Debriefing 
  

conscience du micro :  Oui. 

attitude du locuteur par 

rapport à l’enregistrement : 

Il ma dit c’est bien qu’il y a des gens qui fait des études sur 

ce domaine pour que cette langue va résister et ne va pas 

disparaitre, à dit avec un grand plaisir de partagé mes 

connaissances avec vous. 

attitude du locuteur par 

rapport à l’entretien, aux 

questions posées… 

C’est très bien parce que la nouvelle génération il ne va pas 

connaitre tous ça, et aussi en trouve des parents parle à leurs 

enfants avec le français surtout en ce qui concerne ces nom 

des animaux, c’est pour ça c’est bien de faire ces recherches. 

   

5. Autres infos 
 

 

 

Amud wis-4 

Taɣiwant n At Zmenzer 

Taddart n At Ɛennan 

a. Tira tumrist 

Bon, azul fell-awen, Salam ɛlikum, tawnaḍt-agi anda i nettɛici nesɛa kulec, ɣer laḥsab 

ayen i aɣen-d-izzin i aɣen-d-idewren, ad naf nesɛa kra n leḥcawec ddaqs n leṣnaf i nesɛa, llan 

wiggad ittmaččan s ɣur n bnadem llan wiggad ittmaččan si lḥayawanat, ad naf daɣen ddaqs 

iɣersiwen i nesɛa llan kra d iwaḥciyen llan kra ttɛicin akked umdan. Nesɛa daɣen ddaqs n 

leṣnaf n yifrax. Nesɛa daɣen ibeɛɛac ṭṭuqten di lexlawi llan daɣen wiggad ittɛicin deg 

ixxamen, ur ntettu ara daɣen ad d-nini ger ibeɛɛac-agi llan ddaqs n leṣnaf seg-sen llan wiggah 

ileḥḥun ɣef uɛebbuḍ llan wiggad ittafgen llan wiggad ileḥḥun.     

 Tura ad d-nezzi si iɣersiwen ddaqs n leṣnaf i nesɛa ttɛicin akked umdan, seg-sen ad d-

naf taɣaḍt, ḥacakum ad d-naf aɣyul ad d-naf aserdun ad d-naf amcic ad d-naf iyuẓaḍ, iwtal 
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ddaqs-agi n lḥayawanat ittaf umdan araḥa-ines yid-sen tamezwarut déjà d la source n lmakla 

utayeḍ-nin ittkes laɛtab i yiman-is ma ten-isexdam. Iɣersiwen-agi neqqar-asen tura par 

exemple am taɣaḍt, taɣaḍt argaz-is d lɛetrus mmi-s neqqar-as iɣed. Yella daɣen aɛejmi 

neqqar-as i la femelle-ines tafunast mmi-s neqqar-as agenduz. Am uxerfi tura neqqar-as axerfi 

tameṭṭut-is neqqar-as tixsi mmi-s neqqar-as izimer. Yella umcic la femelle-ines neqqar-as 

tamcict. Ḥacakum aqjun neqqar-as taqjunt. Awtul neqqar-as tawtult. Yella daɣen uɣerda la 

femelle-ines neqqar-as ṭṭubba yella amecṭuḥ-is neqqar-as amumad. Yella daɣen neqqar-as 

aɛewdiw neqqar-as i la femelle-is taserdunt. Yella ḥacakum uɣyul neqqar-as i la femelle-is 

taɣyult. Yella wemcic neqqar i la femelle-is tamcict. 

 Tura ad d-nezzi ɣer lḥayawanat ittɛicin di lexla iwaḥciyen, wiggad i d-nebda seg 

umezwaru d les animaux domestique. Ma d wiggah-agi n lexla tura, yella yizem la femelle-is 

neqqar-as tasedda lǧamɛ neqqar-asen izmawen, yella daɣen l’ours iwumi neqqar arsel, yella 

daɣen l’éléphant neqqar-as lfil, yella daɣen nnmer, yella uḥelluf aḥelluf la femelle neqqar-as 

tileft, yella daɣen uɣyul n lexla qqaren-as aɣyul aweḥci, yella daɣen teɣzalt, yella daɣen 

wuccen la femelle-is neqqar-as tuccent, yella daɣen mucberra-agi le renard, yella daɣen yiffis 

la femelle neqqar-as tiffist, yella daɣen cebbirdu, yella daɣen yilɣem la femelle-is neqqar-as 

tilɣemt, yella daɣen yiddew la femelle neqqar-as tiddewt lǧamɛ neqqar-asen iddawen, tella 

daɣen tadɣaɣat neqqar-asen daɣen tiɣatatin, yella daɣen yinisi, yella daɣen yizirdi, yella 

daɣen waruy, yella daɣen yiwen n leṣnaf neqqar-as imqerqer llan seg-sen sin n leṣnaf llan 

wiggad ittɛicin di lber akked waman llan wiggad ittɛicin di lber wiggad ittɛicin deg waman 

neqqar-asen imqerqer llan wiggad ittɛicin deg akal neqqar-as imqerqer abaɛli.  

 Tura ad d-nezzi si ibeɛɛac, ibeɛɛac-agi ddaqs i yellan llan wiggad ittilin deg ixxamen 

llan wiggad ittilin di berra di lexlawi, ad d-fkeɣ lemtel nesɛa nekknni normalement llan rebɛa 

n les qualités ttɛicin akked umdan deg ixxamen nesɛa deg-s ad naf tizit ad naf namus ad naf 

akafar ad naf rtila llan kra daɣen ibeɛɛac ttasen-d d inebgawen ttaɛddin-d d abrid seg 

ixxamen. Ger lḥayawanat-agi, ad naf taselluft tettɛici deg zugar n leḥayawanat par exemple 

ḥacakum ɣef uqjun ɣef umcic ɣef lmal azuran, ger ibeɛɛac-agi ad naf daɣen tawekka tawekka-

agi nettaf-itt di ddaqs n lecɣal nettaf-itt di lfakya yerkan, nettaf-itt deg uwren, nettaf-itt ddaqs 

n lecɣal, ger ibeɛɛac-agi ad naf tizizwit maɛruf-t d nettat i d-yettaken tament, ad naf daɣen 

areẓ ulac win ur t-yessinen ara, ad naf daɣen akuz, ad naf daɣen abẓiẓ, ad naf daɣen yemma 

jidda ahan arrac imecṭaḥ akk snen-tt qqaren-as yemma jidda, ad naf daɣen izinzer, ad naf 

daɣen aweṭṭuf, ad naf daɣen buseṭṭaf buseṭṭaf-agi ahan dɣa d netta i aɣ-istten ibawen ur ten-

sett ara nekknni, yella daɣen aweṭṭuf umi neqqar ɛli weṭṭuf, yella daɣen uberriq yesɛan 
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ifriwen, ur ntettu ara daɣen yella uɛarus aɛarus yesɛan ddaqs n lmanfaɛa yelha i ṣeḥḥa n 

bnadem yelha i lexla, ad naf daɣen aburbut iwumi neqqar iburbuten mi ara yilin s waṭas, ad 

naf daɣen aferṭiṭṭu llah ibarek yefka-as rebbi zzin d ṣṣifa, ad naf daɣen zḍečč maɛruf deg 

unebdu d netta i isebbayen lexrif s ṣṣut-is, yella ukured, ad naf daɣen tilket iwumi neqqar 

tilkin, ger ibeɛɛac-agi yella yiwen n ṣṣenf umi neqqar nekkenni ttebcira n lxir atan s kra ma ad 

d-kcem s axxam nferraḥ neqqar tewwi-anaɣ-d ttebcira, ger ibeɛɛac-agi ur ntettu ara tella yiwet 

n tebɛuct iwumi neqqar taggent nettat tettfeɣ-d deg iḍ tesɛa ifriwen tettak-d tafat, tura aqlaɣ 

nekfa-d ṣṣenf-agi iwumi neqqar ibeɛɛac. 

Tura ad nuɣal si igenni, ifrax ittɛicin deg igenni ddaqs n leṣnaf i nesɛa, tamurt-agi 

nneɣ maɛruf-t ddaqs n leṣnaf n yifrax i nesɛa seg-sen yella ufrux ufalku ahan ddaqs icennayen 

i icnun fell-as, nekknni di temnaḍt-agi anda i nezdeɣ tettwasen llan isaffen nesɛa yiwen ufrux 

maɛruf mechur qqaren-as iblireǧ, yella uwziw, yella daɣen iwumi neqqar aflus ahan d netta i 

ittuɣalen d ayaziḍ, tella tyaziḍt tella tyaziḍt iwumi neqqar tayaziḍt n lexla tella tyaziḍt iwumi 

neqqar tayaziḍt n trisiti, yella uyaziḍ, llan ifrax icnun umi neqqar les canaris llan ddaqs n 

leṣnaf yella win iwumi neqqar le merle noire, yella ujeḥmum, yella ifirelles, yella ufrux 

uqermud tiẓiwec neqqar-as afrux uqermud, yella ṭikuk, yella ufrux umendayes, yella lbaz, 

yella imerqem, timerqemt, tella tsekkurt, yella iḥiqel, yella win iwumi neqqar itbir, yella win 

iwumi neqqar amceɣlul, yella ufux n babaɣayu, yella afrux n ṭawes, tella tgerfa, tella tẓiwci, 

yella ṣṣenf daɣen iwumi qqaren iɛeẓwa, yella udandu, yella ufrux ubuneqqab la femelle-is 

neqqar-as tabuneqqabt, yella bururu iwumi neqqar la chouette, tella tmiɛruft, yella ufrux 

ubuḥeddad, ur ntettu ara daɣen lwaqt uzemmur aqlaɣ maɛruf-it nekknni dagi s leqbayel yella 

ufrux umergu yella uẓerẓur wiggad-agi c’est des oiseaux i migrateurs ttasen-d ar ɣur-nneɣ di 

lwaqt uzemmur, yella ufrux neqqar-as tagḍiṭ, nesɛa daɣen afrux iwumi neqqar aqelqul, yella 

daɣen uḥaǧǧiw, nesɛa daɣen wina iwumi neqqar aɛarit, yella daɣen ufrux n čibub wina llah 

ibarek neqqar-as ɣef cbaḥa-ines yesɛa daɣen la coupe ack-it ɣef uqerru-s, ger leṣnaf-agi i d-

nenna tura wiggad-agi d ifrax imecṭaḥ ad naf daɣen ifrax imeqqranen iwumi neqqar nekkenni 

ad d-nefk un exemple yella yisɣi yella ubeɛemmar yella igider ifrax-agi i d-nuddar tura 

wiggah-agi d ifrax i tetten ifrax wiggah-agi d iseggaden wiggah-agi setten ikesman, llan ifrax 

imecṭaḥ daɣen iwumi neqqar tabuzegrayezt, taḥmamt, abrik, nesɛa daɣen afrux ujeḥmum 

yella ufrux uyamun, yella ujaɣiɣ, yella ufrux n tninna, aqlaɣ tura nekfa leṣnaf n yifrax.  

Ad d-nuɣal ɣer zawaḥif, ger leṣnaf-agi n les reptiles ad naf afekrur, afekrur-agi ddaqs n 

leṣnaf i nesɛa seg-s llan wiggad ittɛicin deg aman llan wiggad ittɛicin di lber llan wigad yellan 

plat llan wiggad d izuranen llan wiggad yellan d imdewren, tella daɣen tata ur ntettu ara tata 
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tata maɛruf-t tettbeddil lwan, ad naf izerman, izerman-agi ddaqs n leṣnaf i yellan seg-sen, ad 

naf daɣen ancab, ancab-agi maɛruf tuqsa-ines tewɛer, ad naf daɣen tazermumuct, tinejdemt n 

lḥiḍ, ur ntettu ara daɣen yella umulab amulab ddaqs n leṣnaf i yellan seg-s ddaqs n lwan i 

yesɛa, tella tfiɣert daɣen tina généralement nettaf-itt ma qwan waman, yella daɣen ijermeḍ 

ittɛici deg aman ittɛici deg akal, tella tfireɛqest, tella daɣen timest n waḍu, ger leṣnaf-agi 

ittɛicin deg aman tella tiberdeddect tiberdeddect atan tettwasen nettat mi ara tbeddel tettuɣal d 

timqerqert, ger leṣnaf-agi daɣen ad naf wiggad ittɛicin di rrmel tella tfireɛqest tella daɣen 

tɣirdemt tiɣirdemt ddaqs n lenwaɛ i nesɛa mačči d yiwet tella tberkant tella tewraɣt tella 

tzeggaɣt.                                                                                                                                                            

b. Tira tamsislayt 

[bᴐ ̃azul fəlawәn salam ʕlikum θawnaŧɑgi anda nәttsɁt͡ʃi nəsʕa kul әʃ ᴚәr laħsav ajәn iᴚdizin 

iᴚdiðәwrәn anaf nəsʕa χra ləħʃawәʃ d͡daqs nlənaf inəsʕa l͡lan wigað itt͡smaʧan sᴚur bnad͡dәm 

l͡lan wigað itt͡smaʧan sᴚur lħajawanaθ anaf ðaᴚәn d͡daqs iᴚәrsiwәn inəsʕa l͡lan χra ðiwaħʃijәn 

l͡lan χra tt͡sʕiʃin ak͡kәð umðan nəsʕa ðaᴚәn d͡daqs l ənaf gəfɍɑx nəsʕa ðaᴚәn ibʕaʃ ŧoqθәn ði 

ləxlawi l͡lan ða ᴚәn wigað itt͡s ʕiʃin d әgix͡xamәn urnθətt͡suara ðaᴚәn adnini gar ibʕaʃagi l͡lan 

d͡daqs lənaf sәgsәn l͡lan wigah il əħ͡ħun ᴚәfuʕəb͡buđ l͡lan wigað itt͡safg әn l͡lan wigaðil əħ͡ħun 

θuradnəz͡zi siᴚərsiwәn d͡daqs l ənafinəsʕa tt͡sʕiʃin ak͡kәðumðan sәgsәn adnaf θaᴚaŧ ħaʃakum 

adnaf aᴚjul adnaf asərðun adnaf amʃiʃ adnaf ijuᵶɑđ iwθal d͡daqsagi lħajawanat itt͡saf umðan 

aɍɑħajis jiðsәn θməzwaruθ diӡa ðlasurs lmakla u θajәđnin itt͡s ək͡kәs laʕθav ijimanis 

maθәnisəxðam iᴚərsiwәnagi nəq͡qarasәn θura paɍigzump am θaᴚaŧ θaᴚaŧ argazis lʕatrus 

m͡mis n əq͡qaras i ᴚəð j әl͡la ða ᴚәn aʕəӡmi n әq͡qaras ilafәmɜlinәs θafunasθ m͡mis n әq͡qaras 

aƔәnduz amux әrfi θura n әq͡qaras ax ərfi θaməŧ͡ŧoθis n әq͡qaras θixsi m͡mis n әq͡qaras izim әr 

amʃiʃ jәl͡la w әmʃiʃ łafәmɜlinәs nәq͡qaras θamʃiʃθ ħaʃakum aq ӡun n әq͡qaras θaqӡunt aw θul 

nәq͡qaras θawθult j әl͡la ðaᴚәn uʁәrða iłafәmɜlinәs  nәq͡qaras ŧoba j әl͡la uməʃŧoħis n әq͡qaras 

amumað jәl͡la ðaᴚәn aʕəwdiw nәq͡qaras iłafәmɜlinәs θasərðunt jәl͡la ħaʃakum uʁjul nәq͡qaras 

ila fәmәlinәs θaᴚjult jәl͡la wәmʃiʃ nәq͡qar iłafәmɜlinәs θamʃiʃθ θura adnəz͡zi ᴚәrәlħajawanaθ 

itt͡sʕiʃin ðiləxla iwaħʃijәn wigað dn әvða s әgumәzwaru ðlizanimo dom әstik maðwig͡gahagi 
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ləxla θura j әl͡la jizәm lafәmɜlinәs nәq͡qaɍas θasәd͡da ld͡ ӡamʕ nәq͡qaras izmawәn j әl͡la ðaᴚәn 

lurs umi nәq͡qar arsәl jәl͡la ðaᴚәn lilifan nәq͡qaras lfil jәl͡la ðaᴚәn n͡nmәr jәl͡la uħəl͡luf aħəl͡luf 

lafәmɜl nәq͡qaras θiləfθ jәl͡la ðaᴚәn uᴚjulәxla q͡qarәnas aᴚjul awəħʃi θәl͡la ðaᴚәn θəᴚzalt jәl͡la 

ðaᴚәn wuʃ͡ʃәn łafәmɜlinәs nәq͡qaras θuʃ͡ʃәnt jәl͡la ðaᴚәn muʃvar͡ragi lәrәnar jәl͡la ðaᴚәn jif͡fis 

łafәmɜlinәs nәq͡qaras θif͡fisθ jәl͡la ða ᴚәn ʃbirðu j әl͡la ðaᴚәn jilᴚәm afәmɜlinәs nәq͡qaras 

θilᴚəmθ jәl͡la ðaᴚәn jid͡dәw łafәmɜlinәs  nәq͡qaras θid͡dəwθ ldӡ͡amʕ nәq͡qaras id͡dawәn θәl͡la 

ðaᴚәn  θaðᴚaᴚatt͡s łafәmɜlinәs  nәq͡qaras θiðᴚaθaθin jәl͡la ðaᴚәn jinisi jәl͡la ðaᴚәn jizirði jәl͡la 

ðaᴚәn waruj jәl͡la ðaᴚәn jiwәn lənaf nәq͡qaras imq͡˚ әɍq͡˚әɍ l͡lan s әgsәn sin lənaf l͡lan wigað 

itt͡sʕiʃin ðilv әr ak͡k әð waman l͡lan wigað itt͡s ʕiʃin ðilv әr wigað itt͡s ʕiʃin ðilv әr  n әq͡qarasәn 

imq͡˚әɍq͡˚әɍ l͡lan wigað itt͡sʕiʃin dәgaχal nәq͡qaras imq͡˚әɍq͡˚әɍ avaʕli θura adnəz͡zi sibʕaʃ ibʕaʃagi 

d͡daqs ig әl͡lan l͡lan wigað itt͡silin d әgix͡xam l͡lan wigað itt͡silin ðib әr͡ra ðil əxlawi adәfkәᴚ 

ləmθәl nәsʕa nәk͡kn͡ni nᴐrmalmɑ ̃ l͡lan rәvʕa nlikaliti tt͡sʕiʃin ak͡kәðumðan dәgix͡xamәn nәsʕa 

dәgsanaf θizitt͡s anaf namus anaf akafar anaf  rθila l͡lan χra ðaᴚәn ibʕaʃ tt͡sasәnd ðinəvgawәn 

tt͡saʕdind ðavrið s әgix͡xamәn Ɣar әlħajawanaθagi anaf θasәl͡lufθ θətt͡sʕiʃi dәgәzuƔar 

lħajawanaθ parɜgzump ħaʃakum ᴚәf͡fuqӡun ᴚәf͡fumʃiʃ ᴚәfәlmal azuran Ɣaribʕaʃagi anaf 

ðaᴚәn θawək͡ka θawək͡kajagi n ətt͡safitt͡s ðid͡daqs l əʃᴚal ðilfakja jərkan nətt͡safitt͡s ð әguwrәn  

nətt͡safitt͡s ðid͡daqs l əʃᴚal Ɣaribʕaʃagi anaf θizizwitt͡s ma ʕrufθ ðnətt͡saθ idjətt͡sakәn θamәnt 

anaf ðaᴚәn aɍәƶ uwlaʃ win ur θjis͡sinәnara anaf ðaᴚәn aχuz anaf ðaᴚәn avƶiƶ anaf ðaᴚәn 

jəm͡ma ӡid͡da ahan nək͡kni ar͡ra ʃ iməʃŧɑħ ak͡k sn әntt͡s q͡qar әnas jəm͡ma ӡid͡da anaf ða ᴚәn 

izinzәr anaf ðaᴚәn awәŧ͡ŧof anaf ðaᴚәn vuәŧ͡ŧɑf vuəŧ͡ŧɑfagi ahan ðᴚa ðnət͡tsa iᴚәstt͡sәn ivawәn 

urθәnsәtt͡sara n әk͡kni j әl͡la ða ᴚәn aw әŧ͡ŧof umi n әq͡qar a ʕliwәŧ͡ŧof j әl͡la ða ᴚәn uvariq jəsʕan 

ifriwәn urnθәttt͡suara ðaᴚәn jәl͡la uʕaros aʕaros jәsʕan d͡daqs lmanfaʕa jəlha iәħ͡ħa nbnadәm 

jəlha iləxla anaf ðaᴚәn aburbuθ umi nәq͡qar iburbuθәn majəl͡lin swaŧɑs anaf ðaᴚәn afәrŧiŧ͡ŧo 

l͡lah ibar әk jəfkajas ɍ әb͡bi z͡zin ð ͡ifa j әl͡la ð aᴚәn z͡zđ әt͡ʧ maʕruf dәgunəvðu ðnətt͡sa 

igsəb͡b˚ajәn ləxrif s ͡uθis jəl͡la uχurәð anaf ðaᴚәn θilkitt͡s iwumi n əq͡qar θilkin garibʕaʃagi 
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jəl͡la jiwәn nә͡әnf umi nəq͡qar tt͡s әvʃira lxir aθan sχra madχʃәm sax͡xam nf ər͡rәħ nəq͡qaras 

θəb͡bijanaᴚd tt͡s әvʃira garibʕaʃagi urnθətt͡suara θəl͡la jiw әθ ntəbʕuʃθ umi nəq͡qar θag͡gәnt 

nəttt͡saθ θtt͡səfᴚәd dәgiđ θəsʕa ifriwәn θətt͡sakd θafaθ θuraqlaᴚ nəkfad ͡әnfagi umi nəq͡qar 

ibʕaʃ θura anuᴚal siƔən͡ni ifrax itt͡s ʕiʃin dәgƔən͡ni d͡daqs l ənaf inəsʕa θamurθagin͡nәᴚ 

maʕrufθ d͡daqs l ənaf gəfrax inəsʕa s әgsәn j әl͡la ufrux ufalku ahan d͡daqs i ʃnajәn igʃənun 

fəl͡las n ək͡kni ði θəmnaŧɑgi anda inəzðaᴚ θətt͡swasәn nəsʕa jiwәn ufrux maʕruf maʃhur 

q͡qarәnas iblirəd͡ӡ jəl͡la uwziw jəl͡la ðaᴚәn umi nəq͡qar aflus ahan ðn əttt͡sa igtt͡suᴚalәn ðajaziđ 

θəl͡la θjaᵶiŧ θəl͡la θjaᵶiŧumi nəq͡qar θajaᵶiŧ nləxla θəl͡la θjaᵶiŧ umi nəq͡qar θajaᵶiŧ nәtrisiti jəl͡la 

ujaᵶiđ l͡lanifrax i ʃən͡nun umi n əq͡qar likanari l͡lan d͡daqs nl ənaf jəl͡la winumi n əq͡qar 

lәmɜrlәnwar jəl͡la u ӡәħmum jəl͡la ifir əl͡lәs jəl͡la ufrux uq ərmuð θiƶiwәʃ nəq͡qaras afrux 

uqərmuð jəl͡la ŧikuk jəl͡la umәndajәs jəl͡la lvaz jəl͡la imərqəm θimərqəmθ θəl͡la θsək͡kurθ jəl͡la 

iħiqəl jəl͡la iθvir jəl͡la winumi nəq͡qar amʃəᴚlul jəl͡la ufrux nbabaᴚaju jəl͡la ufrux nŧɑwәs θəl͡la 

θgərfa θəl͡la θƶiwʃi jəl͡la ða ᴚәn aʕәᵶ͡ᵶi iwumi q͡qar әn iʕәƶwa jəl͡la udandu j əl͡la ufrux 

uvunəq͡qav la fәmәlis nəq͡qaras θavunəq͡qavθ jəl͡la vururu umi nəq͡qar laʃuwәt θəl͡la θmiʕrufθ 

jəl͡la ufrux vuħ әd͡dað urn θətt͡suara ða ᴚәn lwaqθ uzəm͡mur aqla ᴚ maʕrufiθ nək͡kni ðagi 

sləqvajәl jəl͡la ufrux um ərg͡˚u jəl͡la uƶərƶur wigaðagi sidizwazo imigratur tt͡sas әnd ar ᴚurnəᴚ 

ði lwaqθ uzəm͡mur j əl͡la ufɍox nəq͡qaras θagđiŧ nəsʕa ðaᴚәn afɍox umi nəq͡qar aqəlqul jəl͡la 

ðaᴚәn uħad͡d ӡiw nəsʕa ðaᴚәn winumi nəq͡qar a ʕariθ jəl͡la ðaᴚәn ufɍox nʧibub wina l͡lah 

ibarək nəq͡qaras ᴚәf ʃvaħajinәs jəsʕa ðaᴚәn lakup aʃkitt͡s ᴚәfqər͡ros gar lənafagi idnən͡na 

θura wigaðagi ðifɍɑx iməʃŧɑħ anaf ðaᴚәn ifɍɑx iməq͡qranәn iwumi nəq͡qar n ək͡kni adn əfk 

unәgzәmpl jəl͡la jis ᴚi jəl͡la uvu ʕəm͡mar j əl͡la igiðər ifɍɑxagi idnudər θura wig͡gahagi ðifɍ ɑx 

iθtt͡sәn ifɍɑx wig͡gahagi ðisəgaðәn wig͡gahagi sətt͡sәn iχəsman l͡lan ifɍɑx iməʃŧɑħ ðaᴚәn͡ni umi 

nəq͡qar θavuzəgrajəzθ θaħmamθ avriχ nəsʕa ðaᴚәn afɍox uӡəħmum jəl͡la ufɍox ujamun jəl͡la 

uӡaᴚiᴚ jəl͡la ufruxәtnina aqlaᴚ θura nəkfa lənaf gəfɍɑx adnuᴚal ᴚәrәz͡zawaħif gar l ənafagi 

nliriptil anaf afəkrur afəkruragi d͡daqs l ənaf inəsʕa s әgs l͡lan wigað itt͡s ʕiʃin d әgaman l͡lan 
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wigað itt͡sʕiʃin ðilvər l͡lan wigað jəl͡lan pla  l͡lan wigað ðizuranәn l͡lan wigað jəl͡lan ðimđəwrәn 

θəl͡la ða ᴚәn θaθa urәnθətt͡sujara θaθa θaθa maʕrufθ θətt͡svəd͡dil lwan anaf iz ərman 

izərmanagi d͡daqs lənaf igəl͡lan sәgsәn anaf ðaᴚәn anʃav anʃavagi maʕruf θuqsajinәs θəwʕәr 

anaf ðaᴚәn θazərmumuʃθ  θinəӡðәmθ lħiđ urnθətt͡sujara ðaᴚәn jəl͡la umulav amulav d͡daqs 

lənaf igəl͡lan s әgs d͡daqs lwan ig əsʕa θəl͡la θfiᴚərθ ðaᴚәn θina giniralәmon nətt͡safitt͡s ma 

qwan waman jəl͡la ðaᴚәn iӡərmәđ itt͡sʕiʃi dәgg͡°aman itt͡sʕiʃi dәgg͡°aχal θəl͡la θfirəʕqәsθ θəl͡la 

θimәsθbb͡°ađo gar l ənafagi jətt͡sʕiʃin dg͡g°aman θəl͡la θibərdəd͡dəʃθ θibərdəd͡dəʃθ aθan 

θətt͡swasәn nəttt͡saθ mara θbəd͡dәl θətt͡suᴚal tt͡simq͡˚ əɍq͡˚ɍθ gar lənafagi anaf ðaᴚәn wigað 

itt͡sʕiʃin ðiɍməl θəl͡la θfirәʕqәsθ θəl͡la ðaᴚәn  θᴚirðәmθ θiᴚirðәmθ d͡daqs lənwaʕ inəsʕa mat͡ʧi 

ðjiwəθ θəl͡la θvərχant θəl͡la θəwɍɑᴚθ  θəl͡la θəzg͡g°aᴚθ]  

Fiche de collecte 

1. divers 
  

date de collecte : 09/02/2015 

lieu :   Village Beni Zmenzer,   

support de l’enregistrement : Dictaphone   

durée de l’enregistrement : 17 minutes et 7 secondes  

lieu de l’enregistrement : Chez l’informateur  

sujet de l’enregistrement : Le thème sur la faune, leur type, ce qu’il ya dans 

l’environnement et leur nom selon le parler de l’informateur.  

Y avait-il un public ? Non    

Référence En a utilisée les photos des animaux  

   

2. enquêté 
  

(Nom : ) RABIA  Samir 

Date de naissance : 22/07/1983 
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Sexe : Homme  

Village d’origine : Beni Zmenzer   

Tribu : At Douala    

Domicile actuel (village, 

région): 

Village, touares 1 n°266 

Commune : Draa Ben 

Khedda. 

 

Dialecte parlé, (nom donné 

par le locuteur à son parler) 

Kabyle   

Autre (s) langue (s) parlée 

(s) : 

Français, arabe.   

(Au travail : ) Kabyle  

(À la maison : ) Kabyle  

Séjour (s) à l’étranger Non   

Durée du/des séjour(s) /  

Scolarité et formation Sixième année primaire.  

  

Langue(s) de l’enseignement 

reçu : 

arabe.  

Profession :   Commerçant    

Personne(s) ayant joué un rôle dans l’apprentissage linguistique (par exemple son père, sa 

mère, personne avec qui le locuteur a passé son enfance) 

- lien de parenté, relation 

avec la personne : 

Le père.   

- lieu d’origine : Beni Zmenzer.   

- scolarité (et langues 

d’enseignement) :  

Il a étudie le français, et aussi 

il a fait des lecteurs en 

français et même en 

tamazight il a beaucoup des 

oeuvrages en tamazight. 

 

situation familiale 

(mariage(s), enfants) : 

Mariée avec ses enfants.  
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langue (s) parlée (s) par le 

conjoint :  

Kabyle, Français, arabe. 

 

attitude du locuteur par 

rapport à sa langue et à sa 

façon de parler : 

Aime sa langue et sa façon de parler. 

   

3. Collecteur 
  

nom, prénom: MEBAREK Tassadit   

langue (s) parlée (s) : Kabyle, arabe.  

origine :  Tizi-Tzougart Mâatkas.  

relation enquêteur-enquêté : C’est un gendre. 

 

   

4. Debriefing 
  

conscience du micro :  Oui. 

attitude du locuteur par 

rapport à l’enregistrement : 

Il n’a rien dit, avec un grand plaisir. 

attitude du locuteur par 

rapport à l’entretien, aux 

questions posées… 

Normal. 

   

5. Autres infos 
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Amud wis-5  

Taɣiwant Iɛeṭṭafen 

Taddart n Ayt Dawed 

a. Tira tumrist  

Azul akk fell-awen i wid-ak la yettḥessisen, incallah awen d-nawi s lfayda ayagi i 

nessen, nekkini taddart-iw n Ayt Dawed, la commune Yaṭṭafen, dayra Bni Yenni La wilaya 

Tizi-Uzzu. 

Tamnaḍt-agi nneɣ s wacu tettwasen di lḥaǧa n leḥcawec: abelluḍ, azemmur, ṛṛeman, 

asisnu, llant tulmatin, llant tsellnin,  ma d lmal neɣ ad d-nini iɣersiwen; llan ayen ittrebbin 

lɣaci am izamaren, tiɣeṭṭen, tisita, izgaren. Iɣersiwen i yettilin di leɣwabi; llan wuccanen, llan 

yilfan s ṭaqa d ayagi kan  i yellan yeɛna i yettwasnen. Ifrax, llan ad d-iniḍ llan  yesɣan, llan 

lbizan, llant tsekkrin, llant tfirellas, abuneqqab, timreqmin, wigi i yettwasnen yaɛni s ṭṭaqa. 

Ayen yeɛnan nezmer ad d-nini, yella ayen yellan n leɣwabi ayen i yettilin d leḥcawec i 

yis ad d-nini acu n yiɣersiwen i yettilin, ad d-iniḍ yella uzemmur yeṭṭuqet uẓerẓur, asisnu neɣ 

ttejra n lfakya am ḥeb lemluk leḍyur akkeli ḥemlen-t ifrax akk imecṭaḥ, tella tedɣaɣat 

tḥemmel abelluḍ, tḥemmel azumbi, leḍyur-nni imeqranen tseyiden iɣersiwen imecṭaḥ am 

yiwtal am uwtul n lɣaba d wagi i yettwasnen aṭas, llan daɣeni ifrax imeqqranen akka tseyiden 

ula tidɣaɣayin-nni. Acu yellan nniḍen, azemmur d wagi ṭṭaqa i yellan s waṭas, ṛṛeman.   

Turaka taktabt-agi n yiɣersiwen, amezwaru-ines atan iban d izem izmawen, tinna d 

tizemt neɣ qqaren-as tasedda s xilla ad d-iniḍ tiseddwa, ilef, tileft, ilfan, tizerzert tizerzrin, 

mzerzeḥ imzerzḥen, taɣzalt tiɣzalin, uccay uccayen, abaraɣ iburaɣ, uccen uccan, uccanen 

tuccanin les féminins, wagi d iffis iffisen, tadɣaɣat tidɣaɣayin, cbirdu neqqar-it-d singulier, 

pluriel, féminine, masculin ad d-iniḍ cebbirdu c’est… , alɣem ileɣman tileɣmatin, ibki neɣ 

neqqar iddew iddawen, inisi inisiyen, izirdi izirdiwen, aruy aruyen, timqerqert neɣ imqerqer 

imqarqar, tagi d taɣaḍt s waṭas ad d-iniḍ tiɣeṭṭen, le masculin ad d-iniḍ aqelwac neɣ iqelwac s 

waṭas, wagi d iɣidi iɣiden s waṭas, tiɣidiyin d timecṭaḥ la femelle, ta d tafunast neɣ ad d-iniḍ 

tisita mi ara ad yili aṭas, azger wagi s waṭas ad d-iniḍ daɣen izgaren, amecṭuḥ ad d-iniḍ aɛejmi 

aɛejmiyen, wagi d ikkeri neɣ izimer, tagi d tixsi s waṭas neqqar-d ulli, wagi d izimer amecṭuḥ 

s waṭas izamaren,  wagi d amcic s waṭas imcac, wagi d aqjun le pluriel d iqjan, wagi d awtul 

iwtal, wagi d awtul n lɣaba, wagi d awtul n lɣaba, iwtal n lɣaba i d-neqqar, wagi d aɣerda s 
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waṭas d iɣerdayen, tagi d ṭṭubba s waṭas ṭṭubat i d-neqqar, wagi d aɛawdiw s waṭas iɛawdiwen, 

amecṭuḥ-is d ajḥiḥ s waṭas ijḥiḥen, yemma-s n ujḥiḥ neqqar-as tagmart s waṭas neqqar-d 

tigemrin, wagi d aɣyul  s waṭas iɣyal. 

Wagi d izi s waṭas neqqar-d izan, tagi d rtila s waṭas rtilat, tagi d taselluft  neqqar-d 

tisellfa neɣ tisellufin, tagi d tafunast igujilen tifunasin igujilen, tagi d tizit s waṭas tizatin, tagi 

ih d tikeččawin neɣ nekkni neqqar-as tiwekiwin, akka ma yella d yiwet neqqar-as tawkiwt, 

wagi d acraraq icraraqen, tagi d tizizwit s waṭas neqqar-as tizizwa, wagi d areẓ s waṭas 

neqqar-d arẓen, wagi d akuz ama d le pluriel ama d singulier, tagi d tamurɣi s waṭas 

timurɣiyin, tagi d tagmart at sidi ɛissa, s waṭas neqqar-as tigemrin at sidi ɛissa, wagi d 

acaxdiw s waṭas neqqar-as icaxdiwen, wagi  d abaw… tura wagi neqqar-as ibawcen, abawec 

ibawcen, wagi abawec uṛumi, kif kif ula d wagi d abawec uṛumi neɣ d aberraq, wagi d 

iberriqen, aberraq iberriqen, wagi d skur zbel, le perce-oreille neqqar-as timeqrect, wagi d 

menjeḥ neqqar-as s waṭas d imenjḥen, wagi d burbu s waṭas neqqar  iburbuten, wagi  aferṭṭeṭṭu 

neɣ taferṭṭeṭṭut neqqar s waṭas iferṭṭeṭṭuyen neɣ tiferṭṭeṭṭuyin, wagi wagi d akured s le pluriel 

ikurden, wayeḍ-agi d adɣer s le pluriel  neɣ aṭas  iduɣren , abẓiẓ wagi d abẓiẓ s waṭas ad d-

iniḍ ibẓiẓen, wagi d mezderɣel nezmer zemreḍ ad d-iniḍ imezdreɣlen neɣ ad d-iniḍ mezderɣel 

ama aṭas neɣ singulier neɣ, tagi d taselluft zemreḍ ad d-iniḍ tisellfa zemreḍ ad d-iniḍ 

tisellufin, tagi d tilkit, tagi d tilkit s waṭas neqqar-d tilkin. 

Tura ad nuɣal ɣer s ifrax, ifrax nutni i icebḥen leɣwabi i icebḥen igennwan, ula d 

tudrin, ad nuɣal ar wagi d acut? d afalku s waṭas ad d-iniḍ ifalkuten, tagi d abellareǧ 

ibellarǧen s waṭas, tagi d tabrekt tibrekin, wagi d aččiwččiw iččiwččiwen, tayaẓiṭ  tiyuẓaḍ, 

wagi d ayaẓid le pluriel d iyuẓaḍ, tagi d azukerṭif  ma ad d-iniḍ s waṭas izukerṭifen, tagi d 

tifirellest s waṭas ad d-iniḍ tifirellas, wagi d aqqer même le pluriel neɣ singulier ad d-iniḍ 

aqqer d afrux-nni waḥdes neɣ aṭas yidsen, wagi d lbaz aṭas lbizan, tameṭṭut… la femelle-ines 

qqaren-as tanina, wagi d timerqemt s waṭas qqaren  timreqmin, tagi d tasekkurt s waṭas 

neqqar-d tisekkrin, wagi le male c’est le isem-is d iḥiqel, s waṭas qqaren-d iḥiqlen, wagi d 

amčeɣyay imčaɣyayen s waṭas, wagi d itbir  ma ad d-iniḍ aṭas itbiren, wagi d afrux n ṭawes s 

waṭas neqqar ifrax n ṭawes, wagi d ababaɣayu aṭas qqaren-d ibabaɣayuten, tagi d tagarfa, 

tagarfa daɣen neqqar-it i waṭas neqqar-it i yiwen, wagi d iẓiwec, s waṭas neqqar-d iẓiwcen, 

wagi uwweḍeɣ-d ɣur-s smektaɣt-id ɛeẓẓi, wagi d ɛeẓẓi s waṭas neqqar-as aɛeẓwan, wagi d 

zuxzux neɣ adandu, s waṭas neqqar-d izuxzuxen, ɣur-s ad d-yernu abuneqqab, s waṭas neqqar-

d ibuneqqaben, wagi d bururu bururu neqqar-it-d singulier s pluriel neɣ tzemreḍ ad d-iniḍ 

bururuten, tagi d takkaft s waṭas neqqar-d takkaf, tikkaf i d-neqqar,  wagi d abuḥeddad s waṭas 
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neqqar-d ibuḥeddaden, aberzegzaw s waṭas neqqar-d iberzegzawen, wagi d amergu s waṭas 

neqqar-d imerga, wagi d aẓerẓur neqqar-it-d singulier le pluriel, wagi d aḥajiw s waṭas neqqar-

d iḥajiwen, tagi d ṭebiba s waṭas neqqar-d ṭebibat, tagi d tamedda s waṭas neqqar-d timedda, 

wagi ɣur-s d igider s waṭas neqqar-d igidren, wagi d…isem-is akken abuzer… D abuzegrayez 

mi ara d-iniḍ s waṭas ibuzegrayez,  ibuzegrayez, wagi d abuzegrayez mi ara ad yili s waṭas 

ibuzegrayez, wagi d abrik s waṭas neqqar-d ibriken, wagi d abuɛemmar s waṭas qqaren-d 

ibuɛemmaren, wagi d isɣi aṭas neqqar-d isɣan, wagi d ajaɣiɣ s waṭas neqqar-d ijaɣiɣen, ma d 

wagi d abuneqqab, s waṭas neqqar-d ibuneqqaben, tagi d tabukḥilt s waṭas neqqar-d tibukḥilin, 

ma d wagi d ṭikuk neqqar-as singulier le pluriel ṭikuk. 

Tura ad nuɣal s iɣersiwen ileḥḥun ɣef uɛebuḍ, tamezwarut d afekrun, s waṭas neqqar-d 

ifekrunen, tagi ɣer-s d tata neqqar-it singulier pluriel, wagi d azrem s waṭas neqqar izerman, 

tagi d tablaḥlaḥt s waṭas neqqar tiblaḥlaḥin, tagi d tanejdamt n lḥiḍ s waṭas d tinejdam n lḥiḍ, 

tagi d tazermemuct s waṭas neqqar tizermemac, ɣer-s yerna-d umulab s waṭas neqqar 

imulaben, ma d tagi d tageltest n waman, s waṭas neqqar tigelṭas n waman, wagi d ijirmeḍ s 

waṭas neqqar ijiremḍen, tagi d tasemt n waḍu s waṭas neqqar tisam n waḍu, ɣer-s yerna-d u 

terna-d tberdedduct, s waṭas neqqar tiberdeddac, umbaɛd terna-d tfiraqest, s waṭas neqqar 

tifiraqsin, tagi ɣer-s d tiɣirdemt s waṭas neqqar-asent tiɣirdmiwin. 

Incallah atan s wayagi i d-nenna, i d-newwi, i d-nenna ahat nerna-awen-d cwiṭ n zyada, 

cwiṭ n tmusni, ad awen-nili di lfayda i tselmadt-agi nneɣ akk i lɛama, iselmaden akken ma 

llan.  

a.  Tira tamsislayt   

[azulak͡k f əl͡lawən iwiðaχ lajət͡ʦħəsisən inʃał͡łɑh awəndnawi səlfajða ajaginəs͡sən nək͡kini 

θad͡darθiw najθdawəd łɑ komun jaŧ͡ŧɑfən łɑdajra bənijən͡ni łɑ wiłɑja tiziwəz͡zu θamnaŧɑgin͡nәʁ 

swaʃu θətʦwasən ðilħaʤa nləħʃawəʃ avəł͡łođ azəm͡mur ɍ͡ɍ əman asisnu l͡lant θulmaθin l͡lant 

θsəl͡lnin maðəlmal nəʁ adnini iʁərsiwən l͡lan ajən it͡ʦrəbin lʁaʃi am izamarən θiʁəŧ͡ŧən θisiθa 

izgarən iʁərsiwən igət͡ʦilin ðiləʁwavi l͡lan wu ʃ͡ʃanən l͡lan jilfan s əŧ͡ŧɑqa ðajaki kan igəl͡lan 

jəʕna igət͡ʦwasnən ifɍɑx l͡lan adini đ l͡lan j əsʁan l͡lan lvizan l͡lant θsək͡krin l͡lant θfirəl͡las 

avunəqav timrəqmin wigi ig͡g ət͡ʦwasnən jəʕni səŧ͡ŧɑqa ajən jəʕnan nəzmər adnini jəl͡la ajən 

jəl͡lan nl əʁwavi ajən igət͡ʦilin ðləħʃawəʃ ijis adnini aʃu iʁərsiwən igət͡ʦilin adiniđ jəl͡la 
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uzəm͡mur jəŧ͡ŧoqəθ uƶərƶor asisnu nəʁ təʤra nlfakja am ħəbləmluk ləđjoɍ ak͡k˚ ħəmlənt ifɍɑx 

ak͡k iməʃŧɑħ θəl͡la θəðʁaʁaʦ tħəm͡məl avəł͡ło đ θħəm͡məl azumbi ləđjoɍn͡ni im əqɍɑnən 

t͡tsəgiðən iʁərsiwən iməʃŧɑħ am jiw θal amuw θul l͡lʁava ðwagi igət͡ʦwasnən aŧɑs l͡lanifɍɑx 

imәqranən ak͡ka t͡tsəgiðən ul͡la θiðʁaʁajin n͡ni aʃu jəl͡lan n͡niđən azəm͡mur ðwaki ŧ ɑqa igəl͡lan 

swaŧɑs ɍ͡ɍəman θuraka θaχθavθagi niʁərsiwən aməzwarjinəs aθanivan ðizəm izmawən θin͡na 

t͡ʦizəmθ nəʁ q͡qaɍənas θasəd͡da sxil͡la adiniđ θisəð͡ðwa il əf θiləfθ ilfan θizərzərθ θizərzrin 

mzərzəħ imzərzħən θaʁzalt θiʁzalin uʃ͡ʃa͡j uʃ͡ʃajən avaɍɑʁ ivuɍɑʁ uʃ͡ʃən uʃ͡ʃan uʃ͡ʃanən 

θuʃ͡ʃanin lɛfimina wagi ðif͡fis if͡fisən θaðʁaʁaʦ θiðʁaʁajin ʃ͡ʃəbirðu nəq͡qaɍiθid sɛg̃ylje plyʁjɛl 

fiminan maskula adiniđ ʃ͡ʃəbirðu si alʁəm iluʁman θiluʁmaθin ivki nəʁ nəq͡qaɍ id͡d əw 

id͡dawən inisi inisijən izirðjən aruj arujən θimqəɍqəɍθ nəʁ imqəɍqəɍ imqarqaɍ θagi t͡ ʦaʁaŧ 

swaŧɑs adinið θiʁəŧ͡ŧən ləmaskula adiniđ aqəlwaʃ nəʁ iqəlwaʃ swaŧɑs wagi ðiʁið iʁiðən 

swaŧɑs θiʁiðijin t͡ʦiməʃŧɑħ łafәmɜlә  θa tafunasθ nəʁadiniđ θisiθa maðjili aŧɑs azgər waki 

swaŧɑ ðaʁən adiniđ izgarən aməʃŧoħ adiniđ aʕəʒmi aʕəʒmijən waki ði χ͡χəri nəʁizimər θagi 

tixsi swaŧɑs nəq͡qaɍəd ul͡li wagi ðizimər aməʃŧoħ swaŧɑs izamarən waki ðamʃiʃ swaŧɑs imʃaʃ 

wagi ðaqʒun ləplyʁjɛl ðiqʒan wagi ðawθul iwθal wagi ðawθulәlʁava wagi ðawθul lʁava 

iwθal lʁava idnəq͡qaɍ wagi ða ʁərða swaŧɑs ðiʁərðajən θagi ŧ͡ŧoba swaŧɑs ŧ͡ŧoba θ idnəq͡qaɍ 

waki ðaʕawðiw swaŧɑs iʕawðiwən aməʃŧoħis ðaʒħiħ swaŧɑs iʒħiħən jəm͡mas n wəʒħiħ 

nəq͡qaɍɑs θaƔmarθ swaŧɑs nəq͡qarəd θiƔəmrin wagi ðaʁjul swaŧɑs iʁjal wagi ðizi swaŧɑs 

nəq͡qaɍəd izan θagi ðərθila swaŧɑs r θilaθ θagi tasəl͡lufθ nəq͡qaɍəd θisəlfa nəʁ θisəl͡lufin θagi 

tafunasθ iƔuʒilən θifunasin iƔuʒilən θagi tiziʦ swaŧɑs θizaθin θagi ih tiχət͡ʧawin nəʁ nək͡kni 

nəq͡qaɍɑs θiwək͡kiwin ak͡ka ma jəl͡la ðjiwə θ nəq͡qaɍɑs θawkiwθ wagi ðaʃɍɑɍɑq iʃɍɑɍɑqən θagi 

tizizwiθ swaŧɑs nəq͡qaɍɑs θizizwa wagi ðaɍəƶ swaŧɑs nəq͡qaɍəd aɍƶən wagi ða χuz ama           

ðləplyʁjɛl ama ðsangulji θagi tamuɍʁi swaŧɑs θimuɍʁijin θagi taƔmarθ aθ siði ʕis͡sa swaŧɑs 

nəq͡qaɍɑs θiƔəmrin na θsiði ʕis͡sa wagi ðaʃaxðiw swaŧɑs nəq͡qaɍɑs iʃaxðiwən wagi ðavaw 

wagi θura nəq͡qaɍɑs ivawʃən avawəʃ ivawʃən wagi avawəʃ uɍomi kifkif ulaðwagi ðavawəʃ 
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uɍomi nəʁ ðavar͡rəq wagi ðivər͡rqən avər͡rɑq ivər͡rqən wagi ð əsχur zvəl ləpəʁsoʁɛj nəq͡qaɍɑs 

θiməqɍəʃθ wagi ðmənʤaħ nəq͡qaɍɑs swaŧɑs ðimnəʤħən wagi ðburbu swaŧɑs iburbu θən wagi 

afəɍŧ͡ŧəŧ͡ŧo nəʁ θafəɍŧ͡ŧəŧ͡ŧoʦ nəq͡qaɍ swaŧɑs ifəɍŧ͡ŧəŧ͡ŧojən nəʁ θifəɍŧ͡ŧəŧ͡ŧojin wagi wagi ða χurəd 

sləplyʁjɛl iχurðanđagi ðaðʁər sləplyʁjɛl nəʁ aŧɑs iðuʁrən avƶiƶ wagi ðavƶiƶ swaŧɑs adinið 

ivƶiƶən wagi ðmәzðərʁəl nəzmər zəmɍəđ adiniđ imzðarəʁlən nəʁ adiniđ məzðərʁəl ama aŧɑs 

nəʁ sɛg̃ylje nəʁ θagi tasəl͡lufθ zəmɍəđ adiniđ θisəl͡lufin θagi tilkəʦ θagi tilkəʦ swaŧɑs 

nəq͡qaɍəd θilkin θura adnuʁal ʁər sifɍɑx ifɍɑx ðnu θni igʃəbħən ləʁwavi igʃəbħən iƔən͡nwan 

ula tuðrin adnuʁal ar wagi ðaʃuθ ðafalku swaŧɑs adiniđ ifalkuθən θagi ðabəl͡larəʤ ibəl͡larʤən 

swaŧɑs θagi tavrə χθ θ ivrəkin wagi ðat͡ʧiwt͡ʧiw it͡ʧəwt͡ʧiwən θajaƶiŧ ijuƶɑð wagi ðajaƶiđ 

ləplyʁjɛl ðijuƶɑđ θagi ðazukəɍŧ͡ŧif madiniđ swaŧɑs izukəɍŧ͡ŧifən θagi tifirəl͡ləsθ swaŧɑs adiniđ 

θifirəl͡las wagi ðaq͡q əɍ məm ləplyʁjɛl nəʁ sɛg̃ylje adiniđ aq͡q əɍ ðafɍoxn͡ni waħðəs nəʁ aŧɑs 

jiðsən wagi ðəlvaz aŧɑs lvizan θaməŧ͡ŧoθis łafәmɜlinәs θan͡nina wagi tim ərqəmθ swaŧɑs 

q͡qaɍən θimɍəqmin θagi tasək͡kurθ swaŧɑs nəq͡qaɍəd θisək͡krin wagi lәmɑł silu isəmis ðiħiqəl 

swaŧɑs q͡qaɍənd iħiqlən wagi ðamʧaʁjaj imʧəʁjajən swaŧɑs wagi ði θvir madiniđ aŧɑs iθvirən 

wagi ðafɍox nŧɑwəs swaŧɑs nəq͡qaɍ ifɍɑx nŧɑwəs wagi ðababaʁaju aŧɑs q͡qaɍənd ibabaʁajuθən 

θagi θaƔarfa θaƔarfa ðaʁən nəq͡qaɍiθ iwaŧɑs nәq͡qaɍiθ ijiwən wagi ðiƶiwəʃ swaŧɑs nəq͡qaɍəd 

iƶiwʃən wagi uw͡wđəʁd ʁuɍəs smə χθaʁθid ʕəƶ͡ƶi wagi ðʕəƶ͡ƶi swaŧɑs nəq͡qɍɑs aʕəƶwan wagi 

ðzuxzux nəʁadandu swaŧɑs nəq͡qaɍəd izuxzuxən ʁərs adjarnu avunəq͡qav swaŧ ɑs n әq͡qaɍəd 

ivunəq͡qavən wagi ðbururu bururu nəq͡qaɍi θid sɛg̃ylje səplyʁjɛl nəʁ θzəmɍəđ adiniđ 

bururuθən θgi tak͡kaf θ swaŧɑs θak͡kaf θik͡kaf idnəq͡qaɍ wagi ðavuħəd͡dað swaŧɑs nəq͡qaɍəd 

ivuħəd͡daðən avərzəƔzaw swaŧɑs nəq͡qaɍəd ivərzəƔzawən wagi ðamərgu swaŧɑs nəq͡qaɍəd 

imərga wagi ðaƶəɍƶoɍ nəq͡qaɍiθid sɛg̃ylje ləplyʁjɛl wagi ðaħaʒiw swaŧɑs iħaʒiwən θagi ŧəbiva 

swaŧɑs nəq͡qaɍəd ŧəbiva θ θagi taməd͡da swaŧɑs nəq͡qaɍəd θiməd͡da wagi ʁəɍs ðiƔiðər swaŧɑs 

nəq͡qaɍəd iƔiðrən wagi ðisəmis ak͡kən avuzər ðavuzəgrajəz madini đ swaŧɑs ivuzəgrajəz 

ivuzəgrajəz wagi ðavuzəgrajəz maðjili swaŧɑs ivuzəgrajəz wagi ðavriχ swaŧɑs nəq͡qaɍəd 
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ivriχən wagi ðavuʕəm͡maɍ swaŧ ɑs q͡qaɍənd ivuʕəm͡maɍən wagi ðisʁi aŧɑs nəq͡qaɍəd isʁan 

wagi ðaʒaʁiʁ swaŧɑs nəq͡qaɍəd iʒaʁiʁən maðwagi ðavunəq͡qav swaŧɑs ivunq͡qavən θagi 

tavukħilt swaθas nəq͡qaɍəd θivukħilin maðwagi ðəŧikuχ nəq͡qaɍɑs sɛg̃ylje luplyʁjɛl ŧikuχ θura 

adnuʁal siʁəɍsiwən iləħ͡ħun ʁəfuʕəbuđ θaməzwaruθ ðafəkrun nəq͡qaɍəd ifəkrunən θagi ʁəɍs 

taθa nəq͡qaɍiθ sɛg̃ylje pluʁjal wagi ðazrəm swaŧɑs nəq͡qaɍəd izərman θagi θabəlaħlaħθ swaŧɑs 

nəq͡qaɍ θibəlaħlaħ θagi θanəʒðəmθ nəlħiđ swaŧɑs θinəʒðam nlħiđ θagi tazərməm͡muʃθ swaŧɑs 

nəq͡qaɍ θizərməm͡maʃ ʁəɍs jərnad umulav swaŧɑs nəq͡qaɍ imulavən ma θagi θaƔəltəsθ b˚aman 

swaŧɑs nəq͡qaɍ θiƔəlŧɑs b˚aman wagi ðiʒiɍməđ swaŧɑs nəq͡qaɍ iʒiɍəmđən θagi θasəmθ b˚ađu 

swaŧɑs nəq͡qaɍ θisam b˚ađu ʁəɍs jərnad uθərnad θbərdəd͡duʃθ swaŧɑs nəq͡qaɍ θibərdəd͡daʃ 

umbaʕd θәrnad tfiɍɑqəsθ swaŧɑs nəq͡qaɍ θifiraqsin θagi ʁəɍs θiʁirðəmθ swaŧɑs nəq͡qaɍɑsənt 

θiʁirðmiwin ənʃał͡łɑh aθan swajagi idnən͡na idnəb͡b˚i idnən͡na aha θ nərnajawənd ʃwiŧ nəzjada 

ʃwiŧ ntmusni aðawnili ði lfajða iθsəlmaðtagin͡nəʁ ak͡kilʕam͡ma isəlmaðən ak͡kən mal͡lan] 

Fiche de collecte 

1. divers 
  

date de collecte : 19/03/2015 

lieu : Village Ait Daoued  

support de l’enregistrement : Dictaphone  

durée de l’enregistrement : 15min et 51sec  

lieu de l’enregistrement :  A la maison  

sujet de l’enregistrement : la faune 

Y avait-il un public ? Sa famille  

Référence Les photos des animaux, oiseaux, insectes… 

   

2. enquêté 
  

(Nom :) Chabha  
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Date de naissance : 10/07/1970 

Sexe : Féminin 

Village d’origine : Ait Daoued  

Tribu :   

Domicile actuel (village, 

région): 

Village, Ait Daoued 

Commune : Yattafen 

 

Dialecte parlé, (nom donné par 

le locuteur à son parler) 

Kabyle  

Autre (s) langue (s) parlée (s) : Français, Arabe, Anglais  

(Au travail : ) Français, Arabe, Anglais  

(À la maison : ) 

 

Kabyle  

Séjour (s) à l’étranger /  

Durée du/des séjour(s) 

 

/  

Scolarité et formation Professeur d’Enseignement secondaire Anglais  

  

Langue(s) de l’enseignement 

reçu : 

 Anglais  

Profession :  Enseignante  

Personne(s) ayant joué un rôle dans l’apprentissage linguistique (par exemple son père, sa mère, 

personne avec qui le locuteur a passé son enfance) 

- lien de parenté, relation avec 

la personne : 

Sa grande mère paternelle  

- lieu d’origine : Ait Daoued  

- scolarité (et langues 

d’enseignement) :  

  

situation familiale (mariage(s), 

enfants) : 

Mariée 01 enfant  

langue (s) parlée (s) par le 

conjoint :  

Kabyle  
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attitude du locuteur par rapport 

à sa langue et à sa façon de 

parler : 

Fier  

   

3. Collecteur 
  

nom, prénom: MAMOUNI  Faiza 

langue (s) parlée (s) : Kabyle, Arabe, Français.  

origine :  Ait Yahia Moussa 

relation enquêteur-enquêté : Voisine 

   

4. Débriefing 
  

conscience du micro :  Oui 

attitude du locuteur par rapport 

à l’enregistrement : 

Normal, elle parle à l’aise  

attitude du locuteur par rapport 

à l’entretien, aux questions 

posées… 

Normal, très bonne attitude  

   

5. Autres infos 
/ 
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Amud wis-6   

Taɣiwant Ayt Yaḥya Musa  

Taddart n Birru 

a. Tira tumrist  

Azul fell-awen, aseqsi-agi  i d-nam akka, awen-d-arreɣ akk ayen sneɣ, nekkini isem-

iw Ɛli si taddart n Birru, la commune Ayt Yaḥya Musa,  dayra n Draɛ Lmizan, wilaya n Tizi-

Uzzu. 

Taddart-nneɣ, deg-s mkul lxir n ṛṛezq i d-yefka Rebbi, nesɛa azemmur xilla, nesɛa 

akarruc, nesɛa axaṛub, nesɛa tineqqlin, nesɛa akk ayen i d-yefka Rebbi n ṛṛezq akk din, nesɛa 

aman s waṭas, ayen-i nniḍen daɣen-i kati… Tura ad d-uɣaleɣ ɣer leḥcic akk i d-imeqqin di 

taddart-agi deg akal-agi, yella llan leḥcawec wigad ntett, llan ugad tetten lḥayawan, llan igad i 

d-imeqqin kan ur tentett ara, amaɣ ilili ur nezmir ara ad t-nečč ur yezmir ara ad t-yečč 

lḥayawan, amaɣ nekkni nesɛa nesɛa amadaɣ wagi amadaɣ-agi  deg-s d ddwa, nesɛa ifilku, 

nesɛa amager aman, nesɛa bibras wagi akk ntettit, nesɛa amezzir daɣen kif kif yelha i ddwa, 

ḥasul ayen yellan akk d leḥcawec llan…Tura ad d-nuɣal yella uzezzu, tella tuzzalt, yella akk 

wayen i d-imeqqin dinna akk i nefɛen inefeɛ akk uyagi, ayen akk i d-imeqqin di taddart-agi   

akal yelha yenfaɛ mliḥ. 

Tura ad d-nehder ɣef lḥayawan i yellan di taddart-agi di tmurt-agi nneɣ, ad d-nehder 

ɣef iggad iɛaccen s ufella n lqaɛa, s ufella n lqaɛa: llan yilfan, llan wuccanen, izirdiyen, llan 

iwtal, llan lewḥuc xilla igad akk iɛaccen nnig lqaɛa. Igad iɛaccen ddaw n lqaɛa llan izerman, 

tiɣirdmiwin, yella akk ubaɛuc yella ijirmeḍ yella akk, akk wigi ttɛacen ddaw n lqaɛa, yella 

uɣerda yella daɣeni-kati amek is-qqaren…Niɣ-d ugad  i ttɛicin arkelli kati ddaw n lqaɛa, tura 

ad d-uɣaleɣ ar wigad i ttɛicin s ufella igenni igad ittfarfiren, yella ufalku, yella yesɣi, yella 

ujeḥmum, yella ubuɛemmar, llan daɣeni-kati ifrax nniḍen ur cfiɣ ara mliḥ fell-asen, aṭas i i 

ttɛicin akka deg igenni daɣen.     

Ttjur-agi akk id d-udreɣ akked lḥayawan-agi, llan lḥayawan iɛacen di ttjur-agi i d-

imɣin dinna, amaɣ tura axaṛub tettent lḥayawan, abelluḍ, azemmur daɣeni-kati yettili uzerzur 

dinna itett azemmur, amaɣ abquq isalay-it-id yilef isalay-it-id tettent, tettent yilfan, amaɣ 

timidekt-nni daɣen tettent yefrax, sisnu daɣen tettent yifrax. Tura ayen yellan akk nenna-t-id 

di taddart-agi, tura taddart tguǧǧ-d guǧǧen-d akk s yin, taddart lweqt-nni 94 rewlen-d akk s 
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yinna, yella urebrab ur zmiren ara ad ɛacen dinna ad tenan akk di temdint tura ala yiwen 

dinna, tura gran-d lḥayawan-agi i d-inniɣ ahnan din waḥd-sen. 

Tura lḥayawan-agi  yella wagi qqaren-as ayrad, irkel ma yellin xilla neqqar-as ira 

yettɛac zik tura ɛud ur nesɛi ara mazal di l’Afrique l’Afrique n wadda. Wagi tagi neqqar-as 

tasedda ma yillin aṭas neqqar-as tiseddwa, wagi d ilef ilfan, wagi ajedɛun bu yiri ɣezzif, wagi 

d aɣyul n lexla, taɣzalt tiɣzalin, wagi neqqar-as uccay xilla uccayen, wagi n dagi neqqar-as 

amucberran, wagi neqqar-as uccen uccanen, wagi iffis, iffis iffisen, wagi neqqar-as tadɣaɣat 

tidɣaɣatin, wagi, wagi neqqar-as cbirdu icbirduyen s waṭas, wagi neqqar-as alɣem saffik s 

xilla ileɣman, wagi ccadi ccwada, wagi aqenfud iqenfuden, wagi izirdi izirdiyen, wagi aruy 

xilla aruyen, wagi isem-nes imqerqeren n waman, wagi d imqerqren n lexla dagi i ttɛacen bla 

aman. Wagi taɣaṭ tiɣeṭṭen, neqqar daɣen aqelwac iqelwacen, wagi iɣid iɣiden s waṭas, tagi 

neqqar-as tafunast s xilla tifunasin, azger izgaren, wagi neqqar-as aɛejmi iɛejmiyen, axerfi 

ixerfiyen, tixsi tixsiwin s waṭas, wagi neqqar-as daɣen izimer s waṭas izamaren, amcic imcac, 

aqjun s waṭas iqjan, awtul s wṭas daɣen iwtal, wagi n dagi neqqar-as aɣerda iɣerdayen, wagi 

neqqar-as ṭṭuba, ṭṭuba d imeqranen-nni ifellun leḥyuḍ, wagi d aɛawdiw iɛawdiwen, wagi d 

ajḥuḍ ijḥuḍen, wagi daɣen-i d aɣyul neqqar-as iɣyal s xilla. 

Ugad-agi d ibbaɛac akk iṭṭuṭṭaḥen llan igad iteqsen llan igad ttɛacen kan, wagi neqqar-

as izi tizit, izi-agi s xilla neqqar-as izan, tagi neqqar-as rtila rtilat, tagi d taselluft tisellufin, 

namus, namus akka namus d netta netta id xilla, tagi daɣen-i deg-s tagi d takečča s xilla 

tikeččawin, agrellu igrelluten neɣ les cafards  s tṛumit, wagi d tizizwa, tizizwit tizizwa, arẓeẓ 

arẓeẓen, wagi akuz ikeččem daxel n neɛma akuzen, wagi ajrad, wagi neqqar-as ajrad neɣ 

abẓiẓ ibẓiẓen d arraw n leɛmum i ujṛad, tagi qqaren-as tabuslimant neqqar-as tabuslimant 

tettɛac kan deg waffriwen i yittɛac, wagi aberqelul aberkan-agi, tagi d taweṭṭuft tiweḍfin, wagi 

ɛliweṭṭuf azeggaɣ-agi, wagi aberriq iberriqen nettadi i yisen zik, wagi yesɛan akka amaɣ 

akkellab neqqar-as meqqes, wagi izinzar izinzren, aɛarus iɛuras, burbu iburbuten, aferṭṭeṭṭu 

iferṭṭeṭṭa, wagi neqqar-as abukewar yettɛac daxel n leḥcic mi ara ttmaseṭ iddewir  ittuɣal d 

tilibit, wagi zḍečč tizḍeččin, wagi d namus n wasif ameqqran-agi, wagi neqqar-as akured 

ikurdan, wagi sliman n waḍil axaṭar yettɛac kan daxel n waffer n waḍil i yettili s waṭas, tagi 

tilket xilla tilkin, tagi neqqar-as tazraraqt tcaɛel deg yiḍ ceɛɛalent wallen-is, tizṛuṛaq xilla. 

Tura ad d-nuɣal ar wigad akki i yettafgen akka deg igenni i ɛacen deg igenni, wagi 

neqqar-as afalku ifullka xilla, abellariǧ ibelluraǧ, wagi neqqar-as tabrikt tibrikin,wagi    

neqqar-as acicu icewcwen, tayaẓiṭ iyuẓaḍ, tayaẓiṭ tiyuẓaḍ, wagi d ayaẓiḍ iyuẓaḍ, wagi neqqar-
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as ajeḥmum pasque ajeḥmum awraɣ uqamum pasque aqamum-nes d awraɣ, ijeḥmam xilla, 

wagi tifillest tifillas, wagi d aqqur ittɛac, yella anda i yettɛac deg wudu ittɛac si lbeɛd akka, 

wagi neqqar-as lbaz, tagi timerqemt timreqmin, wagi neqqar-as tasekkurt tisekkrin ,iḥiqel 

iḥiqwal, ṭṭir llil afrux n yiḍ is-neqqar, wagi itbir itbiren, wagi neqqar-as babaɣayu, wagi 

neqqar-as afrux n ṭawes, wagi neqqar-as tagerfa tigerfiwin, wagi neqqar-as ajeqiw ijeqiwen 

ttɛacen kan di swaḥel akka ḥemlen tamdint, wagi d aɛeẓwan iɛeẓwanen wagi ttɛacen deg 

udrar, wagi adandu idanduten s xilla, wagi bu qqamum-agi ɣezzifen neqqar-as neqqaba ifellu 

ttjur ittuqqam lɛec zdaxel, wagi neqqar-as bururu, wagi timiɛruft timiɛrufin, wagi abuḥeddad, 

wagi neqqar-as aqelqul iqelqal, wagi neqqar-as amergu s xilla imerga, azerzur, wagi qqaren-as 

taqubaɛt, wagi d tibib, tagi neqqar-as tamedda pasque tettpiki-d ɣer lqaɛ tettawi ayen tezṛa ad 

ttawit, wagi n dagi neqqar-as isɣi isɣan s xilla, wagi, tagi taṭṭuṭṭaḥt-agi neqqar-as 

tabuzegrayezt, tagi neqqar-as abrik ibriken, wagi neqqar-as abuɛemmar, wagi neqqar-as 

igider, igider ittadam ittaddam akk ayen yellan di lqaɛa ittpiki-d ittadamit  igad-agi akk kif kif, 

wagi neqqar-as ṭikuk yesɛa lweqt udeg i d-ittas ṭṭukuyen-d deg-s yezgaren. 

Wagi neqqar-as afekrun s xilla ifekrunen, tagi neqqar-as tata tettbedil la couleur, wagi  

izrem s xilla izerman, wagi waqila neqqar-as tasemt n wakal pasque ur yesɛi ara ma yittedu 

ileḥu kan itteḥluḥul kan, tagi neqqar-as tinejdemt n lḥiḍ, tagi d tazermemuyt tizarmemuyin, 

wagi neqqar-as amulab, wagi neqqar-as awlul igenni, wagi d ijirmeḍ s xilla ijiremḍen, tagi 

neqqar-as tiɣirdemt n waḍu, tagi neqqar-as tiberdeddac, taberdeddact yiwet tiberdeddac s 

xilla, tagi neqqar-as taqurjma s xilla tiqurjmiwin, tagi d tiɣirdemt iweɛṛen tettɛac di ṛṛmel, 

tiɣirdmiwin xilla. 

Bon ad t-ayen nenna-d akk acu lḥayawan d acu n ttjur d acu yellan arkel, tanemirt-

nwen ihi irkel, incallah ad awen-meni naǧaḥ ad d-ffɣem akk d tillawin d irgazen uzekka. 

b. Tira tamsislayt   

[azul fəl͡lawən asθəqsijaki idən͡nam ak͡kawəndərəʁ ak͡k°ajən snəʁ nək͡kini ismiw ʕli siθad͡darθ 

nvir͡ru łɑkᴐmin ajtjaħjamusa dajɍɑ nədraʕəlmizan wilaja ntiziwəz͡zu θad͡darθn͡nəʁ ðəgs 

mkul͡lәxiɍ nəɍ͡ɍəƶq idjəfka ɍ͡ɍ əbi nəsʕa azəm͡mur xił͡ł ɑ nəsʕa a χar͡ruʃ n əsʕa axaɍov nəsʕa 

θinuqlin nəsʕa ak͡k˚ ajən idjəfka ɍ͡ɍəbi nəɍ͡ɍəƶq ak͡kðin nəsʕa aman swaŧɑs ajəni n͡niđən ðaʁəni 

kaθi θura aduʁaləʁ ərləħʃiʃ idiməq͡qin ði θad͡darθagi ðəg aχalagi jəl͡la l͡lan l əħʃawəʃ ugað 

nθəʦ l͡lanigað θətʦ͡ən lħajawan l͡lanigað idim əq͡qin kan urθənt͡ʦət͡ʦara amaʁilili unəzmirara 
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aθnət͡ʧ urjəzmirara aθjət͡ʧ lħajawan amaʁ nuk͡kni nəsʕa nəsʕamaðaʁ wagi amaðaʁagi ðəƔs 

ðəd͡dwa nəsʕa ifilku nəsʕa amaƔraman nəsʕa vivɍɑs wagi ak͡k n θət͡ʦiθ nəsʕa aməz͡zir ðaʁən 

kifkif jəlha id͡dwa lħasul ajən jəl͡lan ak͡k˚ ðləħʃawəʃ l͡lan θura adnuʁal jəl͡la uzəzu θəl͡la θuzalt 

jəl͡la ak͡k ajən idiməq͡qin ðin͡na ak͡k in əfʕən infəʕ ak͡kujagi ajən idimiq͡qin ði θad͡darθagi aχal 

jəlha jənfaʕ mliħ θura adnəhðəɍ aflħajawan igəl͡lan ðiθad͡darθagi ðiθmurθagin͡nəʁ adnəhðəɍ 

afigaðiʕaʃən sufəl͡la nəlqaʕa sufəl͡la nəlqaʕa l͡lan jilfan l͡lan wu ʃanən izirðijən l͡lan jiwθal l͡lan 

ləwħuʃ xil͡la igað ak͡ki ʕaʃən n͡niƔ lqa ʕa igað iʕaʃən d͡daw n əlqaʕa l͡lan iz ərman θiʁirðmiwin 

jəl͡la ak͡k uba ʕuʃ jəl͡la i ʒiɍməđ jəl͡la ak͡k ˚ ak͡k˚ wigi tʕaʃən d͡daw n əlqaʕa jəl͡la u ʁərða jəl͡la 

ðaʁənikaθi aməχ isəq͡qaɍən niʁdak͡k ugaðit͡ ʦʕaʃən arkəl͡li ka θi d͡daw n əlqaʕa θuraduʁaləʁ 

arwigað it͡ʦʕiʃin sufəl͡la iƔən͡ni igað j ət͡ʦfarfirən jəl͡la ufalku j əl͡la jəsʁi jəl͡la uʒəħmum jəl͡la 

uvuʕəm͡maɍ l͡lan ð aʁəni kaθi ifɍɑx n͡niđən uʃfiʁara mliħ fəl͡lasən aŧɑs igit͡ʦʕiʃin ak͡kadəg 

iƔən͡ni tʤuɍɑgi ak͡kidudrəʁ ak͡kəð lħajawanagi l͡lan lħajawan iʕaʃən ðit͡ʦʤuɍɑgi idimʁin 

ðin͡na amaʁ θura axaɍov θət͡ʦənt lħajawan avəł͡łođ azəm͡mur ðaʁən͡ni ka θi jət͡ʦili uƶaɍƶoɍ 

ðin͡na i θəʦ azəm͡mur ama ʁ avquq isalajiθid jiləf isalajiθid θət͡ʦənt θәt͡ʦənt jilfan amaʁ 

θimiðəχθn͡ni θət͡ʦənt jəfɍɑx θura ajən jəl͡lan ak͡k ˚ nənaθid ði θad͡darθagi θura θad͡darθ 

θgud͡ʤəd gud͡ ʤənd ak͡k ˚ sjən θad͡darθ lwaqθən͡ni nɍ əvʕawsət͡ʦin rəwlənd ak͡k ˚ sjin͡na θura 

g˚rand lħajawanagi idən͡niʁ ahnan ðin waħəðsən θura lħajawan agijəl͡la wagi q͡qaɍən͡nas ajrað 

irkəl majilin xił͡łɑ nəq͡qaɍɑs ira jət͡ʦʕaʃ zik θura ʕud unəsʕijara mazal ði łɑfrik łɑfrik nəb˚ad͡da 

wagi θagi nəq͡qaɍɑs θasəd͡da majil͡lin aŧɑs nəq͡qaɍɑs θisəð͡ðwa wagi ðiləf ilfan wagi ðaʒəðʕun 

vujiri ʁəz͡zif wagiðaʁjul әlla θaʁzalt θiʁzalin wagi nəq͡qaɍɑs uʃ͡ʃaj xil͡la uʃ͡ʃajən wagi ndagi 

nəq͡qaɍɑs amuʃvəɍ͡ɍɑn wagi nəq͡qaɍɑs uʃ͡ʃən uʃ͡ʃanən wagi if͡fis if͡fis if͡fisən wagi nəq͡qaɍɑs 

θaðʁaʁaʦ θiðʁaʁaθin wagi wagi nəq͡qaɍɑs ʃ͡ʃəbirðu iʃbirðujən swaŧɑs wagi nəq͡qaɍɑs alʁəm 

saf͡fik sxił͡łɑ iluʁman wagi ʃ͡ʃadi ʃ͡ʃwada wagi aqənfuð iqənfuðən wagi izirði izirðijən wagi 

aruj xił͡łɑ arujən wagi ismənsən imqəɍqɍən b˚aman wagi ðimqəɍqɍən ləxla θagi igt͡ʦʕaʃən bla 

aman wagi t͡ ʦaʁaŧ θiʁəŧ͡ŧən nəq͡qaɍ ðaʁən aqəlwaʃ iqəlwaʃən wagi iʁið iʁiðən swaŧɑs θagi 
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nəq͡qaɍɑs θafunasθ θifunasin azgər izgarən wagi nəq͡qaɍɑs aʕəʒmi iʕəʒmijən axəɍfi ixəɍfijən 

θixsi θixsiwin swaŧɑs wagi ðaʁən nəq͡qaɍɑs izimər swaŧɑs izamarən amʃiʃ i mʃaʃ aqʒun 

swaŧɑs iqʒan aw θul ðaʁən swaŧɑs iw θal wagi ndaki nəq͡qaɍɑs aʁəɍða iʁəɍðajən wagi 

nəq͡qaɍɑs ŧ͡ŧob͡ba ŧ͡ŧob͡ba ðimuqɍɑnənn͡ni ifəl͡lun ləħjuđ wagi ðaʕawðiw iʕawðiwən wagi 

ðaʒħuđ iʒħuđən wagi ðaʁəni ðaʁjul nəq͡qaɍɑs  iʁjal sxił͡łɑ ug͡gað agi ðibaʕa ʃ ak͡k˚ ðiŧ͡ŧoŧ͡ŧɑħən 

l͡lan igað it͡ʦəqsən l͡lan igað it͡ʦʕaʃən kan wagi nəq͡qaɍɑs izi θiziʦ izijagi sxił͡łɑ nəq͡qaɍɑs izan 

θagi nəq͡qaɍʢs rθila rθilaθ θagi t͡ʦasəl͡lufθ θisəl͡lufin namus namus ak͡ka nam us ðnət͡ʦa nət͡ʦa 

ið xił͡łɑ θagi ðaʁəni ðgəs θagi t͡ʦaχət͡ʧa θiχət͡ʧawin agrəl͡lu igrəl͡luθən nəʁ likafaɍ səθɍomiθ 

wagi t͡ ʦizizwa θizizwiʦ θizizwa aɍƶəƶ aɍƶəƶən wagi aχuz iχət͡ʦəm ðaxəl nənəʕma aχuzən 

waki aʒɍɑð waki nəq͡qaɍɑs aʒɍɑð nəʁ avƶiƶ ivƶiƶən ðar͡raw nlaʕmum iguʒɍɑð θaki nəq͡qaɍɑs 

θavuslimant θət͡ʦʕaʃ kan ðəg wafriwən dəg wafriwən ajəθʕaʃ waki abərqəlul avərχanagi θaki 

t͡ʦawəŧ͡ŧofθ θiwəđfin waki ʕliwəŧ͡ŧof az əg͡g˚aʁagi waki ðavər͡riq iv ər͡riqən nət͡ʦadijisən ziχ 

waki ijəsʕan ak͡ka amaʁ akəl͡lab nəq͡qaɍɑs məq͡qəs waki izinzər izinəzrən aʕaɍos iʕuɍɑs bu rbu 

iburbuθən afərŧ͡ŧəŧ͡ŧo ifərŧ͡ŧəŧ͡ŧɑ waki nəq͡qaɍɑs abukəwar jət͡ʦʕaʃ ðaxəl ləħʃiʃ mat͡ʦmasəŧ idəwir 

jət͡ʦuʁal t͡ʦilibiʦ waki zđət͡ʧ θizđət͡ʧin waki ðənamus b˚asif aməqɍɑn agi waki nəq͡qaɍɑs 

aχurəð iχurðan waki sliman b˚ađil axaŧɑɍ  jət͡ʦʕaʃ kan ðaxəl b˚af͡fər b˚ađil igət͡ʦili swaŧɑs θaki 

θilkəʦ xił͡łɑ θilkin θaki nəq͡qaɍɑs θazraraqθ θʃaʕəl ðəgiđ ʃaʕlənt walnis θizɍoɍaq xił͡łɑ θura 

adnuʁal ar wigaðagi igət͡ʦafƔən ak͡ka gən͡ni iʕaʃən ðəgən͡ni waki nəq͡qaɍɑs afalku ifulka xił͡łɑ 

abəl͡lariʤ ibəl͡luraʤ θaki nəq͡qaɍɑs θavɍiχθ θivɍiχin waki nəq͡qaɍɑs aʃiʃu iʃəwʃwən θajaziŧ 

ijuzađ θajaziŧ θijuzađ waki ðajaziđ ijuzađ waki nəq͡qaɍɑs aʒəħmum pask aʒəħmum awɍɑʁ 

uqamum pask aqamumənəs ðawraʁ iʒəħmam xił͡łɑ waki θifiləsθ θifilas waki ðaq͡quɍ it͡ʦʕaʃ 

jəl͡la wanda igə θ͡ʦʕaʃ ðəguðu jəl͡la anda ig ət͡ʦaʃ səlvaʕð ak͡ka waki n əq͡qaɍɑs lvaz waki 

θimərqəmθ θimɍəqmin θaki nəq͡qaɍɑs θasək͡kurθ θisək͡krin iħiqəl iħiqwal ŧ͡ŧirl͡lil afɍox ndәgiđ 

waki iθvir iθvirən waki nəq͡qaɍɑs babaʁaju waki nəq͡qaɍɑs afɍox nŧɑwəs waki nəq͡qaɍɑs 

θaƔarfa θiƔərfiwin waki nəq͡qaɍɑs aʒqiw iʒqiwən t͡ʦʕaʃə n kan ðiswaħəl ak͡ka ħ əmlən 
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θamðint waki ðaʕəƶwan iʕəƶwanən waki adandu idanduθən sxił͡ł ɑ waki vuqamum agi 

ʁəz͡zifən nəq͡qaɍɑs nqava if әl͡lu t͡tʤuɍ it͡ʦuqam lʕəʃ ðaxəl waki nəq͡qaɍɑs vururu waki 

θimiʕɍofθ θimiʕɍofin waki avuħəd͡dad waki n əq͡qaɍɑs aqəlqul iqəlqal waki nəq͡qaɍɑs amərgu 

s xił͡łɑ imərga azəɍzoɍ  waki q͡qaɍənas θaquvaʕθ waki t͡ʦibib θaki nəq͡qaɍɑs θaməd͡da pask 

θət͡ʦpikid arəlqaʕ ajən θəzɍɑ at͡ʦawi θ waki ndaki nəq͡qaɍɑs isʁi isʁan sxił͡łɑ waki  θaki 

θaŧ͡ŧoŧ͡ŧɑħθagi nəq͡qaɍɑs θavuzəgrajəzθ θaki nəq͡qaɍɑs avɍi χ waki nəq͡qaɍɑs avuʕəm͡maɍ waki 

nəq͡qaɍɑs iƔiðər iƔiðər it͡ʦad͡dam it͡ʦad͡dam ajən jəl͡łɑn ðilqaʕa jət͡ʦpikid it͡ʦad͡dami θ wiki 

ak͡k kifkif waki nəq͡qaɍɑs ŧikuk jəsʕa lwəq θ uðəƔ idit͡ʦas ŧ͡ŧ okujənd ðƔəs izgarən waki 

nəq͡qaɍɑs afəkrun s xił͡łɑ ifəkrunən θaki nəq͡qaɍɑs θaθa θət͡ʦvədil lakulœr waki izrəm sxił͡łɑ 

izarman waki waqila nəq͡qaɍɑs θasəmθ b͡b˚aχal pask ujəsʕijara maj͡tʦ͡əd͡du kan it͡ʦəħluħul kan 

θaki nəq͡qaɍɑs θinəʒðəmθ nəlħið θaki t͡ʦazərməmumujθ θizarməmujin waki nəq͡qaɍɑs amulav 

waki nəq͡qaɍɑs awlul iƔən͡ni waki ðiʒirməđ iʒirəmđən θaki nəq͡qaɍɑs θiʁirðəmθ b˚ađo θaki 

nəq͡qaɍɑs θibərdəd͡daʃ θabərdəd͡daʃθ jiwəθ θibərdəd͡daʃ sxił͡łɑ θaki nəq͡qaɍɑs θaquɍəʒma sxił͡łɑ 

θiquɍʒmiwin θaki t͡ʦiʁirðәmθ iwaʕɍən θәt͡ʦʕaʃ ðiɍ͡ɍməl θiʁirðmiwin xił͡łɑ bo aθajən nən͡nad 

ak͡k˚ ðaʃu nəlħajawan ðaʃu nət͡tʤur ðaʃu jəl͡lɑn arkəl θanəmirθnwən ihi irkəl in͡ʃał͡łɑh 

awənmən͡ni naʤaħ adəf͡fʁəm ak͡k t͡ʦilawin ðirgazən uzək͡ka]            

Fiche de collecte 

1. divers 
  

date de collecte : 21/03/2015 

lieu : Village Birou   

support de l’enregistrement : Dictaphone  

durée de l’enregistrement : 16 min et 56 sec  

lieu de l’enregistrement : A la maison  

sujet de l’enregistrement :  La faune 

Y avait-il un public ? Sa famille  
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Référence Les photos des animaux, oiseaux…. 

   

2. enquêté 
  

(Nom :) MAMOUNI Ali 

Date de naissance : 02/03/1947 

Sexe : Masculin 

Village d’origine :  Birou  

Tribu : Ait Yahia Moussa  

Domicile actuel (village, 

région): 

Village, Bordj Menaiel 

Commune : Bordj Menaiel 

 

Dialecte parlé, (nom donné par 

le locuteur à son parler) 

Kabyle,   

Autre (s) langue (s) parlée (s) : Arabe  

(Au travail : ) Kabyle, arabe  

(À la maison : ) 

 

Kabyle  

Séjour (s) à l’étranger /  

Durée du/des séjour(s) 

 

/  

Scolarité et formation   

  

Langue(s) de l’enseignement 

reçu : 

/  

Profession :  Commerçant   

Personne(s) ayant joué un rôle dans l’apprentissage linguistique (par exemple son père, sa mère, 

personne avec qui le locuteur a passé son enfance) 

- lien de parenté, relation avec 

la personne : 

Son père   

- lieu d’origine : Ait Yahia Mousa   
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- scolarité (et langues 

d’enseignement) :  

  

situation familiale (mariage(s), 

enfants) : 

Marié 06 enfants  

langue (s) parlée (s) par le 

conjoint :  

Kabyle  

 

attitude du locuteur par rapport 

à sa langue et à sa façon de 

parler : 

 Il dit que je trouve des difficultés de contacte en arabe par rapport 

a ma langue kabyle, je suis fier d’être kabyle 

   

3. Collecteur 
  

nom, prénom: MAMOUNI Faiza 

langue (s) parlée (s) : Kabyle, Arabe, Français.  

origine :  Ait Yahia Moussa  

relation enquêteur-enquêté : Mon père 

   

4. Debriefing 
  

conscience du micro :  Oui 

attitude du locuteur par rapport 

à l’enregistrement : 

Avec le plaisir de faire quelque chose pour sa langue kabyle et  

pour sa région.  

attitude du locuteur par rapport 

à l’entretien, aux questions 

posées… 

 Normal, il parle à l’aise.  

   

5. Autres infos 
/ 
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Tawilayt n Bumerdas   

Amud wis-7  

Taɣiwant n At Ɛemran 

Taddart n Ayt Ɛefra 

a. Tira tumrist  

Lunas Ɛefra si taddart n Ayt Ɛefra, comme ça sa se prononce normal, n Ayt Ɛefra l 

villa…  taɣiwant n At ɛemran, taddart-agi nneɣ n Ayt Ɛefra tusa-d nnig amek i neqqar la rive 

Est amek i s-qqaren s tmaziɣt la rive Est n wad yesser, wasif yesser. 

D inna tella la flore i yellan ar leǧwayeh-nni c’est un peu d lɣaba, c’est un petit maquis 

c’est pas un foret, d amalu mačči d lɣaba mačči nekkni neqqar agellu, la flore yellan dinna elle 

est diversifier : amadaɣ, azezzu, wigi d les arbustes, acceḥad, azemmur c’est des plantes n la 

zone isem-is taneqqlet, lḥaǧa n ugellu yella tamtwalt, amadaɣ, asisnu kima akk d laɣer isem-is 

d les plantes yellan di la zone il ya plusieur types de plantes i nezmer ad nexddem toute un 

dictionnaire, 2éme type de plante yellan amek i neqqar nekkni d la prairie laxer isem-is d lewḍa, 

c’est…   mačči d les arbustes ces des plantures,  tella tamatwalt, tamart n wakli azduz, 

plusieurs types tanni-k n laxer n ɣlilu neqqar akka tigi i  yellan akka en général i yellan deg la 

zone-nni.  

Bon pour les laxer n la faune, les animaux i ittɛacen dinna yella wuccen yella izirdi, 

aqenfud, aruy, surtout winna i yi-setɛemren tura ddunit d sanglier d ilef, wigi akk i yellan d les 

animaux principaux i yellan. Ifrax llan tasendellaqt, tella tamreqqemt, tella tamellalt n 

wafriwen, llant aṭas n laxer n iɛeẓwan, imerga, azerzur, wigi akk llan , llan tanik, malgré llan 

kra d imsafren c’est des voyageurs, voila a peu pris acu zemreɣ ad d-iniɣ.  

Winna d izem winna, winna d tasedda, sanglier d ilef, anwa winna? Ilfan neqqar ilfan, 

t-inna neqqar-as… la giraf-agi wellah mazriɣ ur zriɣ ara …. La giraf-agi ur tessineɣ ara, winna 

d aɣyul ugellu, taɣzalt akka i as-neqqar, tiɣzalin, nenna-d win d uccen uccanen, w-inna d 

izirdi izirdiyen, l’hyène non non ur tessineɣ ara iffis iffis !non macci d iffis, iffis qqaren-d 

yesɛa yetteboiter, lynx neɣ acu winna cbirdu, ccebirdu, lfenak, wagi ulac wagi d alɣem, alɣem 

bu snat n ɛuknin, iluɣman, wina d ccadi ccwada, winna d aqenfud iqenfuden, llan wid is-

yeqqaren inisi, wagi ur tessineɣ ara izirdi w-agi d izirdi ? Aruy aruyen, neɣ iruyen, winna 
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neqqar-as nekkni ur d-qqareɣ ara isem-is non ara ur d-qqareɣ ara isem-is…. amqerqer, wagi 

akka ak-id sfehmeɣ yella tlta tella taɣaṭ c’est la mère yella iɣid, iɣid d mmis n taɣaṭ, ih iɣid d 

mmis n taɣaṭ, aqelwac d agi c’est le mâle akka, aqelwac iqelwacen, taɣaṭ tiɣeṭṭen, iɣid iɣiden 

voila, tafunast tifunasin, azger neɣ neqqar-as ayug, ayug tani-k neqqar ayug, ugawen ayug 

win wis kerzen, wagi d aɛejmi un veau, ikerri akraren, izimber, neqqar tixsi, neqqar taɣna 

yesɛa 2 pré… ce nom. Izimer izamaren, tizamaren, amcic tamcict timcicin imcicen, aqjun 

iqjan, wagi nekkni neqqar agnin, lla wid is-iqqaren awtul ih ih, igninen ih, winna d aɣerda, 

ṭṭuba ṭṭuba akka is-neqqar, aɛawdiw, iɛawdaw, winna d ajḥiḥ poulain ajḥiḥ normalement n 

l’âne ajḥiḥ ih, aɣyul neqqar amerkub, aɣyul, amerkub, imerkab iɣyal. Wagi d izi la mouche, 

rtila, izan en pluriel, rtila rtilat, acu-t winna! la puce la tique non tagi ur tessineɣ ara, 

moustique namus, tizit, tikeččawin takečča, wagi d ikafaren, tagi d tizizwet tizizwa, arẓeẓan 

neqqar arẓeẓan, llan win iqqaren areẓ, d akuz, neqqar abẓiẓ, ajrad iqaren ar ujrad mais abẓiẓ 

ibẓiẓen am ujrad mais si le laxer isem-is en français c’est le… ini-d isem-nes tabuslimant i s-

neqqar tinna, la mante religieuse neqqar-as tabuslimant tibuslimanin danc c’est…, taweṭṭuft 

tiweḍfin, acu-t wagi? neqqar-as non neqqar-as nekkni gerlellu, agerlellu ih, i wagi d acu-t tagi 

aweṭṭuf taweṭṭuft kif kif neqqar iberiqqen, ibuclaɛwawen, llan kra qqaren-asen ibuclaɛwawen 

c’est une autre variété de iberriqen ibuclaɛwawen, i wagi amek i s-qqaren ? Puceron nekkni 

neqqar-as arǧu ad t-id-mektiɣ yella ɣur-i ttuɣ-t, meqqes imeqqisen neɣ…acu-t wagi? Non, 

wagi d burbu, iburbuten, bujeɣlelu ibujeɣleluten, bujeɣlelu ih, wagi d aferṭṭeṭṭu, tagi zḍečč 

akka i s-qqaren, tagi non neqqar-as lilikuptére, akka is-neqqar, lilikuptere, lilikuptere is-

neqqar, taselluft atayen yenna-t-id, tagi d iweṭṭen ala mačči d iweṭṭen isem-is akken? Tifilka 

ih, aweṭ haǧa xṛṛa tagi tifilka, wellah ɣir ttuɣ amek is-qqaren? Tazṛaṛaqt  uɣal ɣur-s uɣal tagi d 

tazraraqt, tinna  iccaɛlen deg yiḍ txeddem cɣel n  tafat neqqar-as tazraraqt. Ih wagi d ifilku 

normalement d ifilku ih, abellareǧ ibelluraǧ winna d… yella lebrak yella lwezz, winna d 

acewcew, acewcew, ayaziḍ, tayaẓiṭ, icewcwen, iyaziḍen, tiyuzaḍ, wagi d lbaz, d tamreqqemt 

neqqar-as tamreqqemt, tagi tasekkurt, iḥiqel neɣ amek akken iḥiqqen mačči s l nekkni s n, 

iḥiqqen normalement d arraw nuyennat …anda-t  saylal, taḥmamt normal neqqar-as 

taḥmamat, non babaɣayu babaɣayu,  afrux n ṭawes, tadin tiẓẓikkin neqqar-as tiẓẓikkin wagi d 

ɛeẓẓi, dandu la dinde ih,  neqqar yettkufu am dandu, ih  tagi nqaba non tagi non, tagi d 

taberzegzawt, ta, tagi taɛmict, taɛmict ,wagi d amergu, wagi d azeṛzuṛ, amergu azeṛzuṛ llan 

wid… wagi wellah ttuɣ amek i s-neqqar akken, wellah ɣir ttuɣ, mi lliɣ d ameẓyan ḥefḍaɣten 

yakk, afalku wagi d afalku mačči winna n dinna ? Ur tessineɣ ara, lḥaǧa ur ssineɣ ara ur t-id-

qqareɣ ara, l’épervier…  
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Isem-is bon d agi d izrem wagi d ifker, wagi tata ih, acu-t wagi? D tasemt n wakal i s-

neqqar tasemt n wakal, tagi isem-is akken d tazermemuyt ala tagi d tinna n lḥiḍ y-akk d 

tinejdemt n lḥiḍ, tazermemuyt d tinna akka le genre-agi, amulab a ah, tazermemuyt arǧu… 

ulac tazermemmuyt? Tazermemmuyt…       

b. Tira tamsislayt  

[ lwən͡nas ʕəfɍɑ siθad͡darθ najθʕəfɍɑ kᴐma sasәpᴚᴐnᴐs̃e  nᴐᴚmal najθʕəfɍɑ lvil͡la θaʁiwant 

najθʕəmɍɑn θad͡darθagin͡nəʁ najθʕəfɍɑ θusadәn͡nig am əχinəq͡qaɍ łɑʁivɛst aməχisq͡qaɍən 

sθmaziʁθ łɑʁivɛst  nwad jəs͡sər wasif jəs͡sər ðin͡na łɑfłᴐɍ igəl͡lan al әʤwajəhәn͡ni sɜtœ̃n pø 

ðlʁava sɜtœ̃n pәti makis sɜpɑzœ̃n fuɍi ðamalu maʃʃi ðəlʁava maʃ͡ʃi nək͡kni n əq͡qaɍ ag əl͡lu 

łɑfłᴐɍ jəl͡lan ðin͡na ɜldivɜʁsifje amaðaʁ azəzzu wigi ðli zaɍbust aʃəħað azəm͡mur sɜdepłɑñt  

nłɑƶon isəmis θanəqlət͡ʦ lħaʤa nugəl͡lu j əl͡la θamaθwalt amaðaʁ asisnu kimak͡k˚ ðlaxər 

isəmis ðli płɑñt jəl͡lan ði łɑƶon ilja plyzjœʁtip dypłɑñt inəzmər anəxd͡dəm tut an diksjonəʁ 

duzjam tip dәpłɑñt  jəl͡lan am əχ nəq͡qaɍ n ək͡kni ðli priri laxəɍ isəmis ðləwđɑ mat͡ʧi  ðli 

zaɍbust sɜdəpłɑñtyʁ θəl͡la θamaθwalt θamarθ wakli azðuz plyzjœʁtip θan͡nik nlaxəɍ nəʁlilu 

nəq͡qaɍ ak͡ka t ʦigi igəl͡lan ᴐʒ̃əneᴚal  ijəl͡lan gla zonən͡ni bo puʁ lilaxəɍ nłɑ f͡fon  lɜzanimo 

lɜzanimo ʕaʃən ðina jəl͡la wu ʃ͡ʃən jəl͡lajzirði aq ənfuð aruj syʁtu win͡na ig әstəʕəmɍən θura 

d͡duniθ ðɑg̃lije ðiləf wigi ak͡k ˚ igəl͡lan ðlɜzanimo prᴚɜsipal igəl͡lan ifɍ ɑx l͡lan θasəndəl͡laqθ 

θəl͡la θamərq͡qəmθ θəl͡la θaməl͡lalt wafriw ən l͡lant aŧ ɑs nlaxəɍ niʕəƶwan imərga aƶəɍƶoɍ 

wikijak͡k l͡lan l͡lan θanik malgᴚә l͡lan χra ðimsafrən sɜdevwajaʒœʁ vwala pøpxi aʃu zəmrəʁ 

adiniʁ win͡na ðizəm win͡na win͡na tʦ͡asəd͡da ðɑg̃lije ðiləf anwa win͡na ilfan nəq͡qaɍ ilfan θin͡na 

nəq͡qaɍɑs łɑ ʒiɍɑfagi wəł͡łɑh maƶɍiʁ uƶɍiʁara łɑʒiᴚafagi ut͡ʦəs͡sin͡nəʁara win͡na ða ʁjul uƔəl͡lu 

θaʁzaltak͡ka isn əq͡qaɍ θiʁzalin nənad win ðuʃ͡ʃən uʃ͡ʃanən win͡na ðizirði izirðij ən łɑjən nᴐ ̃

ðɑg̃lije ðɑg̃lije  maʃ͡ʃi ðifis ifis jəsʕa q͡qaɍənd jəsʕa jt͡ʦəbwati lanks win͡nan͡nəʁ aʃu ʃ͡ʃəb͡birðu 

wagi ulaʃ wagi ðalʁ͡˚əm vusnaθ nʕuknin iluʁman win͡na ð ʃ͡ʃadi ʃ͡ʃwada win͡na ðaq ənfuð 

iqənfuðən l͡lan winisj əq͡qaɍən inisi wagi ur θəs͡sin͡nəʁara izirði wagi ðizirði aruj arujən nəʁ 

irujən win͡na n әq͡qaɍɑs nək͡kni ur d әq͡qaɍɑʁara isəmis nᴐ ̃ urθid q͡qaɍ əʁ ara udq͡ qaɍəʁara 
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isәm͡mis amqə°͡ɍqə°͡ɍ  wakijakid sfəhməʁ jəl͡la θlaθa θəl͡la θaʁɑŧ sɜ łɑmɜʁ  jəl͡la ji ʁið iʁið 

ðәm͡mis t͡ta ʁɑŧ aqəlwaʃ sɜlәmɑł ak͡ka aq əlwaʃ iqəlwaʃən θaʁɑŧ θiʁəŧ͡ŧən iʁið iʁiðən vwala 

θafunasθ θifunasin azgər nəʁ nəq͡qaɍɑs ajuƔ θanik nəq͡qaɍ ajuƔ uƔawən ajuƔ wis χərzən 

waki ðaʕəʒmi iχər͡ri i χrarən izimbər nəq͡qaɍ θixsi nəq͡qaɍ θaʁna jəsʕa du cə no izimər 

izamarən θizamarin amʃiʃ θamʃiʃθ θimʃiʃin imʃiʃən aqʒun iqʒan waki nək͡kni nəq͡qaɍ agnin 

l͡lan wið isiq͡qaɍ ən awθul igninən ih win͡na ða ʁərða ŧ͡ŧob͡ba ak͡ka isn əq͡qaɍ aʕawðiw iʕawðaw 

wina ðaʒħiħ pula aʒħiħ nᴐʁmalmɑ ̃ nłɑn aʒħiħ ih aʁjul nəq͡qaɍ amərkuv imərkav iʁjal wagi 

ðizi łɑmuʃ rθila izan ᴐ ̃plyʁjɜl  rθila rθilaθ łɑtik nᴐ ̃ur təs͡sin͡nəʁara mustik θizit͡ʦ θiχət͡ʧawin 

θaχət͡ʧa wagi ðikafaɍən θagi t͡ʦizizwit͡ʦ θizizwa aɍƶəƶɑn l͡lanәwin iq͡qaɍən aɍəƶ ðaχuz nəq͡qaɍ 

avƶiƶ aʒɍɑd mɜ avƶiƶ ivƶiƶən amuʒɍɑd  laxəɍ isəmis sәləfɍonsi siθavuslimant isnəq͡qaɍ θin͡na 

θavuslimant awəŧ͡ŧof θiwəđfin nᴐ ̃ nəq͡qaɍɑs nək͡kni agərləl͡lu  agərləl͡lu iwaki ða ʃuθ awəŧ͡ŧof 

kifkif nəq͡qaɍ iv əɍiq͡qən ibuʃlaʕwawən l͡lan χra q͡qaɍ ənasən ibuʃlaʕwawən sitan otx vaʁjete 

ibuʃlaʕwawən pucәro nək͡kni nəq͡qaɍɑs aɍʤu aθid məχθiʁ t͡ʦuʁθ məq͡qəs iməq͡qisən nəʁ wagi 

ðburbu iburbuθən buʤəʁləl͡lu ibuʤəʁləluθən ih buʤəʁləlu waki ðafəɍŧ͡ŧəŧ͡ŧo θagi zđətʧ ak͡ka 

isq͡qaɍən nəq͡qaɍɑs lilikuptər ak͡ka isnəq͡qaɍ lilikᴐptɜr lilikᴐptɜr isnəq͡qaɍ θasəl͡lufθ aθan 

jənat͡ʦid θagi ðiwəŧ͡ŧən ala maʃ͡ʃi ðiwəŧ͡ŧən θifilka iwəŧ ħaʤa xәɍ͡ɍɑ θaki θifilka t͡ ʦuʁ aməχ 

isq͡qaɍən θazraraqθ uʁal ʁurəs θaki tʦazraraqθ θina igʃəʕlən dəg͡giđ θxəd͡dəm θafaθ nəq͡qaɍɑs 

θazɍɑɍɑqθ ih wagi ðifilku nᴐrmalmɑ ̃ ðifilku abəl͡larəʤ ibəl͡luraʤ win͡na j əl͡la l əvɍɑχ jəl͡la 

lwəz͡z win͡na ða ʃəwʃəw aʃəwʃəw ayaƶiđ iʃəwʃwən ijaƶiđən θijuƶɑđ lilikᴐptɜr waki ðlvaz 

t͡ʦamərqəmθ θgi tts͡asək͡k°urθ iħiqəl nəʁaməχ ak͡kən iħiq͡qən nək͡kni s an iħiq͡q ən noᴚmalmɑ ̃

ðar͡raw nuj әn͡naθ sajlal θaħmamθ nᴐᴚmal afɍox nәŧɑwəs θaðin nəq͡qaɍɑs θiƶ͡ƶik͡kin win͡na 

ðʕəƶ͡ƶi dandu nəq͡qaɍ j ətʦ͡kufuθ amәd͡dandu θaki nᴐ ̃ θaki t͡ʦabərzəƔzawθ θaki t͡ ʦaʕmiʃaʦ 

ðamərgu waki ðaƶəɍƶoɍ amərgu aƶəɍƶoɍ l͡lan win waji w əł͡łɑh t͡ʦuʁ aməχ isənəq͡qaɍən lħaʤa 

ursin͡nəʁara urt͡ʦid q͡qaɍɑʁara waji ðizrəm waki ðifk͡°əɍ waji θaθa θasəmθ əw͡waχal isnəq͡qaɍ 

θaki t͡ʦazərməmujθ ala θaki θin͡na nәlħiᵭ θinəӡðəmθ θazərməmujθ luʒoɍɑk͡ki] 
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Fiche de collecte  

1. divers 
  

date de collecte : 05/03/2015 

lieu : Village Ait Afra   

support de l’enregistrement : Dictaphone  

durée de l’enregistrement : 14min et 46sec  

lieu de l’enregistrement : Au travaille  

sujet de l’enregistrement : La faune 

Y avait-il un public? Oui  

Référence Les photos des oiseaux, animaux, reptiles… 

   

2. enquêté 
  

(Nom :) AFRA Lounes 

Date de naissance : 1962 

Sexe : Masculin 

Village d’origine : BOUKERAY  

Tribu : Ait Afra  

Domicile actuel (village, 

région): 

Village, Ait Afra 

Commune : At Amrane 

 

Dialecte parlé, (nom donné 

par le locuteur à son parler) 

Kabyle  

Autre (s) langue (s) parlée 

(s) : 

Français, Arabe  

(Au travail : ) Français  

(À la maison : ) 

 

Kabyle  

Séjour (s) à l’étranger ITALIE  
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Durée du/des séjour(s) 

 

20 jours  

Scolarité et formation Universitaire, (FTA Mostaganem) 

  

Langue(s) de l’enseignement 

reçu : 

Français  

Profession :  Fonctionnaire  

Personne(s) ayant joué un rôle dans l’apprentissage linguistique (par exemple son père, sa mère, 

personne avec qui le locuteur a passé son enfance) 

- lien de parenté, relation 

avec la personne : 

Le grand père   

- lieu d’origine : Boukeray  

- scolarité (et langues 

d’enseignement) :  

  

situation familiale 

(mariage(s), enfants) : 

Marié   

langue (s) parlée (s) par le 

conjoint :  

Kabyle  

 

attitude du locuteur par 

rapport à sa langue et à sa 

façon de parler : 

Fier  

   

3. Collecteur 
  

nom, prénom: MEZIR Hsen 

langue (s) parlée (s) : Kabyle, Arabe, Français.  

origine :  Timezrit Boumerdes 

relation enquêteur-enquêté : Ami au travaille 
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4. Debriefing 
  

conscience du micro :  Oui 

attitude du locuteur par 

rapport à l’enregistrement : 

Normal 

attitude du locuteur par 

rapport à l’entretien, aux 

questions posées… 

Normal, il dit que il faut faire un dictionnaire sur la flore et la 

faune en kabyle pour reste un moyen pour tous les gens qui 

veulent apprendre le kabyle  

   

5. Autres infos 
/ 

 

 

Amud wis-8  

Taɣiwant n Waɛfir, dayra n Delles  

Taddart n Waɛfir 

a. Tira tumrist 

Donc nekkini d Kamal Badacawi zedɣeɣ di taddart n waɛfir, la commune Aɛfir, la 

dayra n Delles, donc nekkni deg uɛfir tqarbaɣ-d yiwet n lɣaba qqaren-as neɣ amadaɣ qqaren-

as Mezrana akkel daɣen llant lɣabat nniḍen d timecṭaḥ akkagi urkelli. 

Acu yellan ar ɣur-nneɣ d iɣersiwen neɣ les animaux, akagi llan zemreɣ ad d-ffkeɣ kra 

n les exemples neɣ amedya: yella yilef, llan aussi yella uzirdi les animaux  qui sauvage donc 

yella izirdi, yella yilef, yella wuccen, llan izerman, llan waruy, yella ad d-iniɣ aussi am          

is-neqqaren, llan iɣersiwen daɣen amaka idenna am uwtul, yella uqenfud, yella isem-is daɣen 

acu daɣen bon aṭas n yiɣersiwen akken i  d-nenna ur nezmir ara ad ten-id-nadder urkkel 

zemreɣ kan akkagi fkiɣ-awen-d quelques exemples. 

Daɣen leḍyur yellan, leḍyur ittɛicin dinna, llan wigad i d-ittruḥun les oiseaux 

émigratoire am akken ad d-ffkeɣ l’exemple yella uɛeẓẓi, yella umergu, yella uẓerẓur wid id 

ittruḥun akkagi di cetwa, wid yellan din llant temreqmin, yella uḥaǧiw, yella ujeḥmum, yella 

aussi abuɛemmar, llan iẓiwcen llant titbirin, yella uɣbub, llant am isen-qqarent tisemmanin, 
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tisekkrin, bon aṭas i yellan ur nezmir ara aten-id-neddar urkelli mais kan uddraɣ-awen-d juste 

quelques  genre d’animaux-agi. 

Voila nekkni ɣur-nneɣ daɣen llan leḥcawec, amek isen-qqaren llant tzemrin, aussi llan 

uslen yella uzzu, yella tuzzalt, yella tidekt yella amek is-qqaren sǧǧur n ssisnu yella ubeluḍ    

llant daɣen isem-is amek is-qqarent axlunǧ tigi ayen yellan di lɣaba neɣ deg umada. Donc aṭas 

aṭas i yellan mačči d yiwen aussi daɣen ad t-id-nader neɣ kan akka s umedya  llan leḥcawec   

daɣen kif kif xilla n les exemples i  yellan. Voila Aḥsen ur zriɣ ara acu ad d-rnuɣ tura uddreɣ-

d akkagi quelques exemples lḥayawan nuder-d leḥcawec, nudder-d, uddreɣ-ten-id, nniɣ-ten-id 

donc… 

Donc tura ad d-uɣaleɣ ayen yellan di tektabt-agi, yella wagi qqaren-as izem, izmawen, 

tagi d tasedda, yella… Le pluriel tisida neɣ quelque chose comme ça, yella winna ilef, ilfan 

bien sur, tagi neqqar-as ajedɛun n leqbur la giraf nekkni ɣur-nneɣ akkagi i s-neqqar, wagi d 

aɣyul n leɣla tella teɣzalt le pluriel tiɣzalin is-neqqar. Donc yella wuccen uccanen izirdi  

pluriel ur zriɣ ara amek isen-qqaren wellah macfiɣ amek is-qqaren yella umcic, donc izirdi 

yella uzirdi yella yiffis wagi daɣen aussi cbirdu yella ɣur-neɣ daɣen yella uccen n lexla wagi 

wagi ih …wagi qqaren-as alɣem, yella aussi ccadi, aqenfud, iddiwen neɣ iddew ccadi neɣ 

iddew, donc  wagi d aqenfud aussi tagi am i s-qqaren, wagi daɣen d izirdi, wagi d aruy yella 

wagi neqqar-as ɣur-neɣ amqarqur tagi d taɣaḍt wagi d aqelwac wagi d iɣid tella tfunast neɣ 

tumat wagi d aɛejmi wagi d ajelyaɛ wagi d ikerri d ajelyaɛ amecṭuḥ, wagi d ikkerri tagi d tixsi 

d warraw-is, yella  yiɣid neɣ izimer, amcic, aqjun wagi d awtul aussi wagi d aɣerda, yella 

aɛawdiw yella daɣen ṭṭuppa tagi d ṭṭuppa yella weɣyul. Yella wagi qqaren-as izi, tiɣirdemt, 

nesɛa namus daɣen neɣ tizit, voila donc tigi d tikeččwin, tikeččawin, wagi d arẓeẓ , tagi d 

tizizwit, tizizwa neɣ irẓeẓen wagi d… am i s-neqqaren abẓiẓ ibẓiẓen, wagi daɣen isem-is 

yemma jidda, yemma jidda, wagi d abaɛuc wagi d aweṭṭuf neɣ aweṭṭuf qqaren-as abaɛɛuc neɣ 

aweṭṭuf, qqaren-as abaɛɛuc daɣen aberkan, wagi d azzeggaɣ, wagi d ibeṛṛiqqen, tagi d 

tiɣirdemt neqqar-as tiɣirdemt neɣ mqes lemqes, wagi d aɛarus takeččawt, wagi d aburbu, wagi 

d aferṭṭeṭṭu, wagi daɣen kif kif neqqar-as aburbu  69 d aburbu, bukkewar, aburbu, voila donc 

amek is-qqaren tagi d tilkin tilket d aweṭṭuf akked ikurdan, d akured iccba-id Rebbi d akured 

winna.  

Donc wagi d isɣi, wagi d bellareǧ, tagi d tawziwt wagi d afrux neɣ lfels amecṭuḥ, 

tayaẓiṭ ayaẓiḍ, tagi d taḥmamt wagi d ajeḥmum wagi isem-is amek i s-qqaren babaɣayu i voila 

tagi d tasekkurt, wagi d iḥiqel d iḥiqel d wagi ih, wagi d iḥiqel tagi d tasekkurt donc voila 
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wagi d itbir neɣ titbirt, wagi d ṭṭir llil, akka is-neqqar neqqar-as ṭṭir llil, yella wagi d zuxzux 

wagi d babaɣayu afrux n ṭawes ih d zuxzux non d wagi i d zuxzux azeggaɣ-agi i d zuxzux 

wagi d afrux n ṭawes wagi d babaɣayu, wagi d iẓiwec ajeḥmum wagi d ɛeẓẓi, wagi d aḥaǧiw, 

tagi d tabusbust, wagi is-qqaren am is-qqaren ya Rebbi imiɛruf voila imiɛruf, wagi d amergu, 

wagi d azeṛzuṛ voila. Tagi d timreqemt, voila wagi d afalku, tagi d tabrikt tabrakt, wagi d isɣi 

wagi d ayammun, tagi daɣen d taɛmicat, cɣel n teḥmamt neqqar-as taḥmamt daɣen, winna d 

ṭikuk. 

Wagi d ifker, winna d azrem, tagi d tinejdemt n lḥiḍ, wagi d aɣen d izrem izerman 

wigi, wagi abeleḥlaḥ, tagi d tiɣirdemt mille pates-agi d tiɣirdemt voila donc, wagi d cobra 

aussi d azrem daɣen, tagi d tiɣirdemt, ma d wagi am is-qqaren ta…. Non macci akkagi i          

s-neqqar, mais ttuɣ isem-is, u yaɛṭikum ṣeḥḥa…   

a. Tira tamsislayt  

[dᴐñk nək͡kini d kam əl badaʃawi zәðʁəʁ ðiθad͡darθ b͡b˚aʕfir łɑkomun aʕfir łɑdajra ndəll͡əs 

donc nək͡kni dəg˚ʕfir θqarvəʁd jiwəθ nlʁava q͡qaɍənas nəʁ amaðaʁ q͡qaɍənas məzɍɑna ak͡kəl 

ðaʁən l͡lant lʁava θ niđən ʦiməʃŧɑħ ak͡kagi urk͡kəli aʃu jəl͡lan ʁurnəʁ ðiʁarsiwən nəʁ           

lзzanimo ak͡kagi ll͡an z әmrəʁ adəf͡fkaʁ kra nlзzigzɑp̃l nəʁ aməðja jəll͡a jil əf l͡lan osi jəl͡la 

wzirði lзzanimo kisovagә jəl͡la izirði j əl͡la jil əf jəl͡la wu ʃ͡ʃən l͡lan iz ərman l͡lan waruj j əl͡la 

adiniʁ osi amisq͡qaɍən l͡lan i ʁərsiwən ðaʁən amaka idən͡na amuw θul jəl͡la wq ənfuð jəl͡la 

isəmis ðaʁən aʃu ðaʁən bᴐ ̃ aŧɑs iʁərsiwən amakən idnəna f͡fkiʁawənd kәlkзgzɑp̃l ləđjoɍ 

jəl͡lan osi ləđjuɍ jəl͡lan igʦʕiʃin ðinna l͡lan ug˚að i ʦruħun am lзzwazu зmзgratwar amakkə͡n 

adəf͡fkaʁ lзgzɑp̃l jəll͡a w ʕəƶ͡ƶi jəl͡la wm ərgu jəl͡la wƶ əɍƶoɍ wið idiʦɍoħun ak͡kagi ði ʃ͡ʃəθwa 

winjəll͡an ðin ll͡ant θəmrəqmin aħaʤi͡w jəl͡la ujəħmum jəl͡la osi uvuʕəm͡maɍ l͡la iƶiw ʃən l͡lant 

θiθvirin  jəl͡la u ʁvuv l͡lan amisq͡qaɍ ən θisəm͡manin θisəχ͡χrin bᴐ ̃ aŧɑs igəl͡lan unəzmir ara 

aθənidnadər  jark͡k˚li udra ʁawənd justә kәlk gәnrә danimojagi vwala nək͡kni ða ʁən l͡lan 

ləħʃawəʃ amək isnəq͡aʁən l͡lant θzəmrin osi l͡lan wəslən jəl͡la wuz͡zu jəl͡la θuz͡zalt θidəkt jəl͡la 

aməχ isq͡qaɍən sʤuɍ nsisnu jəl͡la wvəłuđ l͡lant ða ʁən aməχ isq͡qaɍənt ax˚l͡lənʤ ajən jəl͡lan ði 

lʁava nəʁ ðəg˚maðaʁ dᴐñk aŧɑs aŧɑs igәl͡lan maʧi ðjiwən osi aθidnadər nəʁ kanak͡ka suməðja 
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ðaʁən kifkif xil͡la nlзgzɑp̃l igil͡lan vwala aħsәn uƶriʁara aʃudərnuʁ θura udrəʁd ak͡kagi  

lзzзgzɑp̃l lħajawan nudrəd ləħʃawəʃ udrəʁθnid n͡ni ʁθənid dᴐñk θura aduʁaləʁ ajən jəl͡lan     

ðitəχθavθagi jəl͡la waki q͡qaɍ ənas izəm izmawən θaki ʦasәd͡da jəl͡la plyʁjɜl θisiða nəʁ kəlk 

ʃoz kom sa jəl͡la wina ðiləf bjansur ilfan θaki nəq͡qaɍɑs aʒəðʕun l͡ləqvoɍ nək͡kni ʁuɍnəʁ ak͡kagi 

isnəq͡qaɍ aʁjul l͡ləxla θəl͡la θuʁzalt ləplyʁjɜl θiʁzalin isnəq͡qaɍ dᴐñk jəl͡la wu ʃ͡ʃən uʃʃanən 

izirði plyʁjɜl uzriʁara aməχ isnəq͡qaɍən wəł͡łɑh maʃ͡ʃfiʁ amə χ isq͡qaɍən jəl͡la w əmʃiʃ dᴐñk 

jəl͡la wzirði j əl͡la jif͡fis waki ða ʁən osi ʃəb͡birðu jəl͡la ʁurnəʁ ðaʁən jəl͡la wuʃ͡ʃən nləxla wagi 

q͡qaɍənas alʁ˚m i osi ʃ͡ʃadi aqənfuð id͡diwən nəʁ id͡dəw ʃ͡ʃadi dᴐñk wagi ðaqənfuð osi θagi 

amisq͡qaɍən waki ðaʁən ðizirði waki ðaruj jəl͡la waki ðaʁən nəq͡qaɍɑs ʁurnəʁ amqaɍqoɍ θagi 

ʦaʁaŧ waki ðaqəlwaʃ waki ðiʁið θəl͡la θfunasθ nəʁ θumaʦ waki ðaʕəʒmi waki ðaʒəljaʕ waki 

ði χ͡χəri waki ðaʒəljaʕ aməʃŧoħ wagi ðiχ͡χəri θagi ʦixsi ðwar͡rawis wagi ðiʁið nəʁ izimər 

amʃiʃ aqʒun wagi ðawθul osi wagi ðaʁərða  jəl͡la aʕawðiw jəl͡la ðaʁən ŧ͡ŧoppa j əl͡la wəʁjul 

jəl͡la waki q͡qaɍənas izi namus nəsʕa namus nəʁ θizit vwałɑ θiki t͡ʦiχətʧwin θiχətʧawin wagi 

ðaɍƶəƶ θagi tʦizizwiʦ θizizwa nəʁ iɍƶəƶən wagi amisnəq͡qaɍən avƶiƶ ivƶiƶən waki ðaʁən  

amisnəq͡qaɍən jəm͡ma ʤida jəm͡ma ʤida wagi ðavaʕuʃ wagi θawəŧ͡ŧufθ nəʁ q͡qaɍənas avaʕuʃ 

nəʁ awəŧ͡ŧof q͡qaɍənas avaʕuʃ ðaʁən avərχan wagi ðazəg͡g˚aʁ waki ðivəɍɍiqən θaki tʦiʁirðəmθ 

nəq͡qaɍɑs θiʁirðəmθ nəʁ ləmqəs wagi ðaʕaɍos θaχ͡χətʧawθ waki ðavurbu waki ðafəɍŧŧəŧŧo 

waki ðaʁən kifkif nəq͡qaɍɑs avurbu 69 ðavurbu buk͡kəwaɍ ðavurbu vwałɑ a dᴐñk misq͡qaɍən 

θaki tʦilkin θilkəʦ awəŧ͡ŧuf ak͡k˚ əð iχurðan iʃbajid ɍ͡ɍ əb͡bi ða χurəð win͡na dᴐñk waki ðisʁi 

waki ðbəl͡larəʤ θaki tʦawziwθ waki ðafɍox nəʁ lfəls aməʃŧ͡ŧoħ θajaƶiŧ ajaƶiᵭ θaki tʦaħmamθ 

waki ðaʒəħmum waki isəmis amisq͡qaɍ ən babaʁaju θaki tʦasək͡kurθ waki ðiħiqəl iħiqəl 

ðwaki ih waki ðiθvir nəʁ θiθvirθ wagi ðŧ͡ŧiɍl͡lil ak͡ka isnəq͡qaɍ ŧ͡ŧiɍl͡lil jəl͡la waki ðzuxzux nᴐ ̃

ðwaki iðzuxzux waki ðafɍox nŧɑwəs waki ðababaʁaju aʒəħmum waki ðʕəƶ͡ƶi ɑwaki ðaħaʤiw 

θagi t͡ ʦavusvusθ wagi amisq͡qaɍ ən jaɍ͡ɍ əb͡bi imi ʕɍof vwałɑ imiʕɍof wagi ðamərgu wagi 

ðaƶəɍƶoɍ θagi tʦimrəqəmθ vwałɑ wagi ðafalku θagi θavɍiχθ θavɍɑχθ wagi ðisʁi wagi 
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ðajam͡mun θagi tʦaʕmiʃaʦ nəq͡qaɍɑs θaħmamθ ðaʕən win͡na ðŧik͡kuk wagi ðifk әr win͡na 

ðizrəm θagi t͡ʦinəʒðəmθ nlħiᵭ wagi ðaʁən ðizrəm izərman wigi wagi abələħlaħ tʦiʁirðəmθ 

mil͡lpat wagi ðkobɍɑ ðazrəm ðaʁən θaki tʦiʁirðəmθ maðwaki amisq͡qaɍən θa no maʃ͡ʃi ak͡kagi 

isnəq͡qaɍ mi tʦ͡uʁ ðismis wjaʕŧikum səħħa] 

 

Fiche de collecte  

1. divers 
  

date de collecte : 06/03/2015 

lieu : Village Afir  

support de l’enregistrement : Dictaphone  

durée de l’enregistrement : 09min et 49sec  

lieu de l’enregistrement :  Au travaille  

sujet de l’enregistrement :  La faune 

Y avait-il un public ? Oui  

Référence Les photos des insectes, oiseaux, animaux…(la faune) 

   

2. enquêté 
  

(Nom :) BADACHAOUI Smail (kamal) 

Date de naissance : 10/07/1970 

Sexe : Masculin 

Village d’origine : TADJENANT  

Tribu : AIT SELGUEM  

Domicile actuel (village, 

région): 

Village, AFIR centre 

Commune : AFIR 

 

Dialecte parlé, (nom donné par 

le locuteur à son parler) 

Kabyle  
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Autre (s) langue (s) parlée (s) : Français, Arabe  

(Au travail :)  Kabyle, Français, Arabe  

(À la maison :) 

 

Kabyle  

Séjour (s) à l’étranger /  

Durée du/des séjour(s) 

 

/  

Scolarité et formation Universitaire, ingénieur (Génie civil)  

  

Langue(s) de l’enseignement 

reçu : 

Français  

Profession :  Ingénieur   

Personne(s) ayant joué un rôle dans l’apprentissage linguistique (par exemple son père, sa mère, 

personne avec qui le locuteur a passé son enfance) 

- lien de parenté, relation avec 

la personne : 

Son père   

- lieu d’origine :   

- scolarité (et langues 

d’enseignement) :  

  

situation familiale (mariage(s), 

enfants) : 

Marié 01 enfant  

langue (s) parlée (s) par le 

conjoint :  

Kabyle  

 

attitude du locuteur par rapport 

à sa langue et à sa façon de 

parler : 

Fier  

   

3. Collecteur 
  

nom, prénom: MEZIR Hsen 
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langue (s) parlée (s) : Kabyle, Français, Arabe.  

origine :  Timezrit (Boumerdes) 

relation enquêteur-enquêté : Ami au travaille 

   

4. Debriefing 
  

conscience du micro :  Oui 

attitude du locuteur par rapport 

à l’enregistrement : 

Normal, il parle à l’aise  

attitude du locuteur par rapport 

à l’entretien, aux questions 

posées… 

Normal 

   

5. Autres infos 
/ 

 

 

Amud wis-9  

Taɣiwant n Tmeẓrit  

Taddart n Tursal  

a. Tira tumrist  

Voila nekk isem-iw Ḥsen Mezir n taddart n Tursal, taɣiwant n Lḥed n Meẓrit, id- 

yezgan di la dayra n les issers, lɛarc-nneɣ, nettuɣal ɣer lɛarc irafɛen i d-yussan tama n Sidi Ɛli 

Bunab.  

Taddart-agi nneɣ, tezzi-as-d yiwet n lɣaba isem-is Buɛrus anda ad naf deg-s aṭas n 

ukerruc, yella uzemmur, tella tuzzalt, yella uzezzu, yella uxlenǧ, amadaɣ, ilili, yella ulugi, 

ileẓeẓ, aweslen, ulmu, yella umezir, yella uzezzu iluɣman, ifilku, amager-aman… rtg. 

Aṭas n leṣnaf n lḥiwan i yittɛacen deg umalu-agi nneɣ, nettaf deg-s uccanen, nettaf 

ilfan, iwtal, aruy, izirdi, nettaf iqenfad…rtg. Deg umalu-agi, daɣinak llan ttɛicin deg-s kra n 
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leḍyur akka am uẓerẓur, imerga, ɛeẓẓi, tella tgarfa, yella utbir, yella ujeḥmum, tella tfillas… 

rtg. Akk leḍyur yettɛicin dinna.  

Nettaf deg umalu-agi nneɣ, ilfan s waṭas s lketra axaṭar yella ukerruc i wis ttafen 

ittafen yilfan ttɛicin i yis, yella yiwen n ṣṣenf dɣa neqqar-as abelluḍ n yilef itetten justement 

ilfan. Yettili uẓerzur s lketra axaṭar yella di lɣaba-agi nneɣ aṭas n uzemmur, llan yiwtal 

daɣina-k s waṭas axaṭar qqwan leḥcayec ittafen i lmakla-nsen deg tudert-nsen n yal ass am 

ibawen, am ilugi… rtg. 

Donc tura ad d-nuɣal ar wayen yellan di tektabt-agi n la puṭuwat, i tesɛa tektabt-agi, la 

photo tamezwarut ttwaliɣ deg-s ayrad le pluriel-ines ira, la photo tis snat tasedda tiseddiyin, la 

photo tis tlata ilef le pluriel neqqar-as ilfan, wagi d ajedɛun ijedɛa, aɣyul n lexla iɣyal n lexla, 

taɣzalt tiɣzalin, amucberran, imucberranen, uccen uccanen, iffis wellah masineɣ s le pluriel, 

tidɣaɣatin, cebbirdu icebbirduyen, alɣem iluɣman, ccadi ccwada, aqenfud iqenfad, izirdi 

izirdiyen, aruy aruyen, wagi d amqerqer n waman imqerqren n waman, wagi d amqerqer n 

usamer imqerqren usamer, wagi d taɣaṭ tiɣeṭṭen, wagi d aqelwac iqelwacen, wagi d iɣid 

iɣiden, tagi d tafunast tifunasin, wagi d aɛejmi iɛejmiyen, wagi d agenduz igenduzen, wagi d 

axerfi ixerfiyen, tagi d tixsi tixsiwin, wagi d izimer izamaren, wagi d amcic imcac, wagi d 

aqjun iqjan, wagi d awtul iwtal, wagi d aɣerda iɣerdayen, wagi d ṭṭubbat, wagi d aɛawdiw 

iɛawdiwen, wagi d aɣyul iɣyal, le poulain-agi d ajḥiḥ le pluriel d ijḥiḥen. 

Di la photo-agi ttwaliɣ izi , tagi rtila rtilat, tissist tissisin, tagi d namus le pluriel-ines ur 

yesɛi ara, tagi d takečča tikeččawin, agrellu igrelluten, tizizwit tizizwa, arẓeẓ arẓeẓen, akuz d 

akuz, abẓiẓ ibẓiẓen, tabuslimant tabuslimant, aberqelul iberqellal, aweṭṭuf taweṭṭuft tiweḍfin, 

ɛliweṭṭuf iɛliweṭṭufen, aberriq iberriqen, lemqes lemqes, izinzer izinzaren, aɛarus iɛuras, burbu 

iburbuten, aferṭṭeṭṭu iferṭṭeṭṭa, d-agi bukewar ur zriɣ ara, ẓečč , namus n wasif namus n wasif, 

taselluft tisellufin, sliman n waḍil sliman n waḍil, iweṭ iweṭṭen. 

Wagi d afalku ifulka, wagi d abellareǧ ibelluraǧ, tagi tawziwt tiwziwin, acicu 

icewcwen, tayaẓiṭ tiyuẓaḍ, ayaẓiḍ iyuẓaḍ, wagi d ajeḥmum ijeḥmam, wagi tifillest tifillas, 

wiṭwiṭ, d iwiṭwiṭen, lbaz lbaz kan, timerqemt timreqmin, tasekkurt tisukkrin, iḥiqel iḥiqlen, 

azeɣnennay izeɣnennayen, itbir itbiren, babaɣayu ibabaɣayuten, afrux n ṭawes d afrux n 

ṭawes, tagerfa tigerfa, iẓiwec iẓiwcen, ɛeẓẓi iɛeẓẓiyen, neɣ waqila ɛeẓẓi kan, zuxzux d 

azuxzux, nqaba nqaba, bururu ibururuten, timeɛruft timiɛrufin, aṭalḥaǧ, d iṭalḥaǧen, 

aberzegzaw iberzegzawen, amergu imerga, aẓerẓẓur d aẓerẓẓur kan, taɛmicat tiɛmicatin, voila 

tagi d ttibib ittibiben, wagi d tamedda, tamedda timeddatin, isɣi isɣan, tabuzegrayezt 
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tibuzegrayeztin neɣ ur zriɣ ara, tibrikt tibrikin, tagi d abuɛemmar ibuɛemmaren, wagi d igider 

igudar, d agi d ṭikuk yiwen kan n ṭikuk. 

Wagi d ifker ifekrunen, tata yiwet kan, izrem izerman, d agi tasemt n wakal tasemt n 

wakal, tinejdemt n lḥiḍ, tinejdam n lḥiḍ, tazermemuyt tizermemuyin, amulab imulaben, awlul 

igenni iwlal igenni, ijirmeḍ ijiremḍen, timest n waḍu yiwet kan, taberdedduct tiberdeddac, 

taqurjma tiqurjmiwin, tiɣirdemt tiɣirdmiwin. 

Awal aneggaru ssarameɣ leqdic-agi nwen ad yili d amedya i wigad i d-iteddun, i 

wakken tamaziɣt ad teǧǧuǧǧeg, ad ttarnu wayeḍ usurif ar zdat, leqdic-agi-nwen ssarameɣ ad 

yili d lsas iṣeḥḥan i wakken ad ttuɣal tmaziɣt d tutlayt tunṣift di tmurt n Lzzayer u yaɛṭikum 

ṣeḥḥa i bon courage. 

b.Tira tamsislayt  

[Vwala nək͡k ismiw ħs ən məzir si θad͡darθ ntursal θaʁiwant nәlħəd nməƶɍiθ idjəzgan ðila 

dajɍa nәlizisər lʕaɍʃn͡nəʁ nətʦuʁal ʁəɍ lʕaɍʃ iɍɑfʕən idjusan θama nsidəʕlivunav 

θad͡darθagin͡nəʁ θəzijazd jiwəθ nәlʁava isəmis vuʕɍos andanaf ðgəs aŧɑs uχər͡ruʃ jəl͡la 

uzəm͡mur θəl͡la θuz͡zalt j əl͡la uz əz͡zu j əl͡la w əxlənʤ amaðaʁ iləl͡li j əl͡la ulugi ilƶ əƶ awəslən 

ulmu jəl͡la um əzir jəl͡la uz əzu jluʁman ifilku amaƔraman arθagara aŧɑs nlə͡naf nlħiwan 

igtʦʕaʃən ðəgmalujagin͡nəʁ nət͡ʦaf ðəƔs uʃ͡ʃanən nətʦaf ilfan iwθal aruj izirði nətʦaf iqənfað 

arθagara ðəgmalujagin͡nəʁ ðaʁinak l͡lan tʦiʃin ðəƔs kra ləđjoɍ ak͡ka amuƶəɍƶ͡ƶoɍ imərga ʕəƶ͡ƶi 

θəl͡la θƔərfa jəl͡la j əθvir jəl͡la u ʒəħmum θəl͡la θfil͡las ar θagara ak͡k ˚ ləðjoɍ jət͡ʦʕiʃin ðin͡na 

nətʦaf ðəgmalujagin͡nəʁ ilfan swaŧɑs səlkəθra axaŧɑɍ jəl͡la w˚χar͡ruʃ iwis t͡ʦafen it͡ʦafən jilfan 

tʦʕiʃin ijis jəl͡la jiwən nə͡ənf ðʁa nəq͡qaɍas avəł͡łođ ng͡g˚il əf iθət͡ʦən ʒustumo jilfan jətʦili 

uƶərƶor səlkəθɍa axaŧɑɍ jəl͡la ðilʁavajagi nəʁaŧɑs uzəmmur l͡lan jiw θal ðaʁin͡naχ swaŧɑs 

axaŧɑɍ q͡qwan ləħʃajəʃ it͡ʦafən  ilmaklansən ðiθuðərθnsən njalas͡s amivawən amilugi arθagara 

dᴐñk θura adnuʁal awajən jəl͡lan ði θəχθavθagi nlafoŧowaθ iθəsʕa θəχθavθagi lafoŧo 

θaməzwaruθ tʦwaliʁ ðəƔs ajrað luplyʁjɜlinəs ira lafoŧo θis snaθ θasəd͡da θisəd͡dijin lafoŧo 

θis θlaθa iləf luplyʁjɜl nəq͡qaɍɑs ilfan wagi ðaʒəðʕun iʒəðʕa aʁjul nləxla iʁjal nləxla θaʁzalt 

θiʁzalin amuʃvəɍ͡ɍan imuʃvəɍ͡ɍanən uʃ͡ʃən uʃ͡ʃanən ifis wəł͡łɑh masinəʁ sləplyʁjɜl θiðʁaʁaθin 
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ʃ͡ʃəbirðu iʃ͡ʃbirðujən alʁ˚m iluʁman ʃ͡ʃadi ʃ͡ʃwada aqənfuð iqənfað izirði izirðjən aruj arujən 

wagi ðamqərqər wwaman imqərqrən w͡w˚aman wagi ðamq ərqər usamər imqərqrən usamər 

wagi tʦaʁaŧ θiʁəŧ͡ŧən ɛagi ðaqəlwaʃ iqəlwaʃən wagi ðiʁið iʁiðən θagi t͡ ʦafunasθ θifunasin 

wagi ðaʕəʒmi iʕəʒmijən wagi ðaƔənduz iƔənduzən wagi ðaxərfi ixərfijən θagi t͡ ʦixsi 

θixsiwin wagi ðizimər izamarən wagi ðamʃiʃ imʃaʃ wagi ðaqʒun iqʒan wagi ðawθul iwθal 

wagi ðaʁərða iʁərdajən wagi ðŧŧobaθ wagi ðaʕawðiw iʕawðiwən wagi ðaʁjul iʁjal lupulajagi 

ðaʒħiħ lupluʁjal ðiʒħiħən ðilapoŧojagi t͡ʦwaliʁ izi θagi rθila rθilaθ θisis͡sθ θisis͡sin θagi 

ðnamus ləplyʁjɜlinəs urjəsʕijara θagi t͡ ʦaχətʧ͡a θiχət͡ʧawin agrəl͡lu igr əl͡luθən θizizwiʦ 

θizizwa aɍƶəƶ aɍƶəƶən aχuz ðaχuz avƶiƶ ivƶiƶən θavuslimant θavuslimant abərqəlul 

ibərqəl͡lal awəŧŧof θawəŧŧofθ θiwəđfin ʕliwəŧŧof iʕliwəŧŧofən avər͡riq ivər͡riqən ləmqəs ləmqəs 

izinzәr izinzarən aʕaɍos iʕoɍas burbu iburbuθen afərŧŧəŧŧo ifərŧŧəŧŧa θagi bukəwaɍ urƶɍiʁara 

ƶət͡ʧ namus bb˚asif namus bb͡˚asif θasəl͡lufθ θisəl͡lufin sliman b͡b°ađil sliman b͡b°ađil iw əŧ 

iwəŧən waki ðafalku ifulka waki ðabəl͡larəʤ ibəl͡luraʤ θagi θawziwθ θiwziwin aʃiʃu 

iʃəwʃwən θajaƶiŧ θijuƶađ ajaƶiđ ijuƶađ wagi ðaʒaħmum iʒəħmam wagi θifil͡ləsθ θifil͡las 

wiŧwiŧ ðiwiŧwiŧən lvaz lvaz kan θimərqəmθ θimrəqmin θasək͡kurθ θisuk͡krin iħiq əl iħiqlən 

azuʁnən͡naj iz əʁnən͡najən iθvir iθvirən babaʁaju ibabaʁajuθən afɍox nŧɑwəs ðafɍox nŧawəs 

θaƔərfa θiƔərfa iƶiwəʃ iƶiwʃən ʕəƶ͡ƶi iʕəƶ͡ƶijən nəʁ waqila ʕəƶ͡ƶi kan zuxzux ðzuxzux nqava 

ðnqava bururu ibururuθən θimiʕɍofθ θimiʕɍofin aŧalħaʤ ðiŧalħaʤən abərzəƔzaw 

ibərzəƔzawən amərgu imərga aƶəɍƶoɍ ðaƶəɍƶoɍkan θaʕmiʃaʦ θiʕmiʃaθin vwała θagi ðt͡ʦibib 

it͡ʦibibən wagi ðt͡ ʦaməd͡da θaməd͡da θiməd͡daθin isʁi isʁan θavuzəgrajəzθ θivuzəgrajəzθin 

nəʁ urәƶriʁara θivrikθ θivrikin θagi ðavuʕəm͡maɍ ivuʕəm͡maɍən wagi iƔiðrən iƔuðar ðagi 

ðŧikuk jiwən kan nŧikuk wagi ðifkər ifəkrunən θaθa jiwən kan izrəm izərman ðagi t͡ ʦasəmθ 

b͡b˚aχal t͡ ʦasəmθ b͡b˚aχal θinəʒðəmθ nlħiᵭ θinəʒðam nlħiᵭ θazərməm͡mujθ θizərməm͡mujin 

amulav imulavən awlul iƔən͡ni iwlal iƔ ən͡ni i ʒiɍməᵭ iʒiɍəmᵭən θiməsbb͡˚ađo jiw ənkan 

θabərdəd͡duʃθ θibərdəd͡daʃ θaqoɍʒma θiqoɍʒmiwin θiʁirðəmθ θiʁirðmiwin awal anəg͡garu 
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ssəraməʁ ləqðiʃaginwən aðjili ðaməðja iwigað idiθəd͡dun iwak͡k ən θamaziʁθ at͡ʦəʤuʤəƔ 

atʦ͡ərnu wajəđ usurif arzðaθ ləqðiʃaginwən saraməʁ aðjili ðəlsas isəħ͡ħan iwak͡kən at͡ ʦuʁal 

θmaziʁθ ðt͡ʦuθlajθ θunsifθ ðiθmurθ nlədz͡zajər ujaʕŧikum səħ͡ħa ibᴐ ̃kuɍɑʤ]   

Fiche de collecte 

1. divers 
  

date de collecte : 28/03/2015 

lieu : Village Toursal  

support de l’enregistrement : Dictaphone  

durée de l’enregistrement : 10min et 48sec  

lieu de l’enregistrement :  A la maison  

sujet de l’enregistrement : La faune 

Y avait-il un public ? Sa famille  

Référence Les photos des animaux, oiseaux… 

   

2. enquêté 
  

(Nom :) MEZIR Hsen 

Date de naissance : 10/07/1970 

Sexe : Masculin 

Village d’origine : TOURSAL  

Tribu : IRFAEN (irafɛen)  

Domicile actuel (village, 

région): 

Village, Toursal 

Commune : TIMEZRIT 

 

Dialecte parlé, (nom donné par 

le locuteur à son parler) 

Kabyle  

Autre (s) langue (s) parlée (s) : Français, Arabe  

(Au travail : )  Kabyle, Français, Arabe  

(À la maison : ) Kabyle  
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Séjour (s) à l’étranger /  

Durée du/des séjour(s) 

 

/  

Scolarité et formation Universitaire, ingenieur 

  

Langue(s) de l’enseignement 

reçu : 

Français  

Profession :  Ingenieur   

Personne(s) ayant joué un rôle dans l’apprentissage linguistique (par exemple son père, sa mère, 

personne avec qui le locuteur a passé son enfance) 

- lien de parenté, relation avec 

la personne : 

Son père   

- lieu d’origine : Timezrit  

- scolarité (et langues 

d’enseignement) :  

  

situation familiale (mariage(s), 

enfants) : 

Marié 03 enfants  

langue (s) parlée (s) par le 

conjoint :  

Kabyle, Arabe.  

 

attitude du locuteur par rapport 

à sa langue et à sa façon de 

parler : 

Fier  

   

3. Collecteur 
  

nom, prénom: MAMOUNI Faiza 

langue (s) parlée (s) : Kabyle, Arabe, Français  

origine :  Ait Yahia Moussa 

relation enquêteur-enquêté : Mon cousin 
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4. Debriefing 
  

conscience du micro :  Oui 

attitude du locuteur par rapport 

à l’enregistrement : 

Normal, avec le plaisir de partager mes connaissances avec vous  

attitude du locuteur par rapport 

à l’entretien, aux questions 

posées… 

Normal, très bonne attitude et questions simple 

   

5. Autres infos 
/ 

 

 

Amud wis-10  

Taɣiwant n Caɛbet Lɛamer  

Taddart n Ayt Ɛli 

a. Tira tumrist   

Ɛacurri leɛmer-inu 53 sna zedɣaɣ deg Ayt Ɛli lɛarc-inu Ayt Xlifa, Caɛbet Lɛamer 

wilaya n Bumerdas.  

Leḥcawec i yellan dagi s xilla yella uzemmur, yella umadaɣ, yella umezzir, llant 

tezɛetrin, yella fliyu, timejja, amagraman, marriwet, tuzzalt, aslen, ulmu. 

Lewḥuc i yellan di taddart n Ayt Ɛli, llan yilfan, llan izirdyen, yella uẓerẓur, yella 

iqenfad llan yiwtal, yella waruy, llan wuccanen. 

La fuṭuwat-agi : Sbaɛ, ira, wayi ayrad, ira, tasedda tiseddwa, ilef, ilfa, taɣzalt n lexla, 

tiɣzalin n lexla, aɣyul n lexla, iɣyal n lexla, aɣzal, tiɣzalin, uccen, uccanen, uccen, uccanen, 

uccen, uccanen, iffis, wayi cebbirdu, alɣem, ileɣman, ccadi, ccwada, aqenfud, iqenfa, izirdi, 

izirdyen, wayi d aruy, amqerqer, imqerqren, tibaɣaḍin, tabaɣaṭ, tibaɣaḍin, akeckuḍ, ikeckaḍ, 

iɣid, iɣid wayi, tafunast, tigenduzin, tafunast, tifunasin, ayug, iɛejmiyen, agenduz, igendaz, 

ikerri, akraren, tixsi, lmal, izimer, izamaren, amcic, imcac, aydi, iḍan, awtul, igninen,  awtul, 

iwtal, agnin, igninen, aɣerda, iɣerdayen, ṭṭuba, ṭṭubat, aɛawdiw, iɛawdiwen, aǧḥiḥ, iǧḥaḥ, 

aɣyul, iɣyal. 
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Izi, izan, rtula, rtilat, rtila, rtilat, tafunast n lexla, namus, takečča, tikeččawin, wayi 

grellu, tizizwet, tizizwa, arẓeẓen, tirẓeẓanin, akuz, abẓiẓ, tibẓiẓen, tabuslimant, abeqṛuṛ, 

taweṭṭuft, tiweḍfin, ɛliweṭṭuf, ibeṛṛiqen, wayi d abuzhayer, buǧeɣlelu, ibuǧeɣleluten, win d 

burbu, aferṭṭeṭṭu, iferṭṭeṭṭa, wayi d bukewaṛ, wayi d zḍečč, wagi d namus ameqran, taselluft, 

tisellufin, wayi sliman n waḍil, sliman n waḍil, tabubeccirt. 

Afalku, abellareǧ, ibelluraǧ, tabrakt, tibrakin, acicew, icewcwen, tayaziṭ, tiyuzaḍ, 

ayaziḍ, iyuzaḍ, iqeɛquɛen, aqeɛquɛ, ayaziḍ, iyuzaḍ, iqeɛquɛen, aqeɛquɛ, wayi ajeḥmum akked 

ijeḥmam, tayi tifilellest, tifilellas, wayi wiṭ wiṭ, wayi d lbaz, timerqemt, timreqmin, tasekkurt, 

tisekkrin, iḥiqel, wayi d iḥiqel, wayi d ṭṭir lil, saylal, taḥmamt, wayi d babaɣayu,  ṭawes, 

tiẓiwec,  tiẓiwcin, ɛazzi, zuxzux, wayi neqqar, bururu, timiɛṛuft, timiɛṛufin, aṭalḥaǧ, iṭalḥaǧen, 

taqelqult, tiqelqulin, amergu, imerga, aẓerẓur, iẓerẓar, wayi d abarrayes, wayi  aḥeǧawi, 

ččibib, wayi d afalku, isɣi, tabrakt, tibrakin, wayi d abuɛemmar, tagerfa, tigerfiwin, igider, 

ajaɣiɣ, ṭikuk. 

Ifker, ifekrunen, tata, izrem, izerman, tasemt n wakal, tinejdemtn lḥiḍ, tazermemut, 

izrem wayi, amulab, imulaben, awlul, ijermeḍ, ijiremḍen, tamecɛuṛt, timecɛuṛin, tayi 

tiberdedac, taberdedac, taquṛjma, tiquṛjmiwin, tawjiṛt, tiwjiṛin.  

b.Tira tamsislayt  

 [ʕaʃoɍ͡ɍi ləʕmərinu θlaθawəxəmsin sna zəðʁaʁ gwajθ ʕli lʕaɍʃ ajθxlifa ʃaʕbət lʕamər wilaja 

bumərdas ləħʃawəʃ igəl͡lan ðaji ʁuɍnəʁ jəl͡la wz əm͡mur j əl͡la wmaða ʁ jəl͡la wm əz͡zir l͡lant 

θəzʕəθrin fliju θiməʒ͡ʒa amaƔraman mariweθ θuz͡zalt aslən ulmu ləwħuʃ igəl͡lan ði θad͡darθ n 

wajθ ʕli l͡lan j əlfan l͡lan izirðjen j əl͡la uƶ əɍƶoɍ jəl͡la iq ənfað l͡lan jiw θal jəl͡la waruj l͡lan 

wuʃ͡ʃanən lafoŧowaθaji əsbaʕ ira waji ajrað ira tasəd͡da θisəð͡ðwa il əf ilfan θaʁzalt ləxla 

θiʁzalin ləxla aʁjul ləxla iʁjal ləxla θaʁzalt ləxla θaʁzalt θiʁzalin uʃ͡ʃən uʃ͡ʃanən  uʃ͡ʃən 

uʃ͡ʃanən  uʃ͡ʃən uʃ͡ʃanən if͡fis waji waji ʃbirðu alʁəm iləʁman ʃ͡ʃadi ʃ͡ʃwada waji aqənfuð 

iqənfað izirðiizirðjən waji ðaruj amqəɍqəɍ imqəɍqɍən θibaʁađin θabaʁaŧ θibaʁađin akəʃkuđ 

ikəʃkađ ðiʁið iʁið waji θafunasθ θiƔənduzin θafunasθ θifunasin ajuƔ iʕəʒmijən aƔənduz 

iƔəndaz iχər͡ri a χrarən θixsi lmal izimər izamarən amʃiʃ imʃaʃ ajði iđan awθul igninən 

awθul iwθal agnin igninən aʁərða iʁərðajən ŧ͡ŧoba ŧ͡ŧoba θ aʕawðiw iʕawðiwən aʤħiħ iʤħaħ 
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aʁjul iʁjal izi izan rθila rθilaθ rθila rθilaθ θafunasθ ləxla namus θaχət͡ʧa θiχət͡ʧawin waji 

grəl͡lu θizizwəʦ θizizwa arƶəƶən θirƶəƶanin aχuz abƶiƶ ibƶiƶən θabuslimant avəqɍoɍ avəqɍoɍ 

θawəŧ͡ŧofθ θiwəđfin ʕliwəŧ͡ŧof iv ər͡riqən waji ðabuzhajər abuʤəʁləlu ibuʤəʁləluθən win͡na 

ðburbu afərŧ͡ŧəŧ͡ŧo if ərŧ͡ŧəŧ͡ŧa waji ðbuk əwaɍ waji ðəzđət͡ʧ waji ðənamus aməq͡qɍan θasəl͡lufθ 

θisəl͡lufin sliman wađil sliman əwađil t͡ ʦavuvəʃ͡ʃirθ afalku abəl͡larəʤ ibəl͡luraʤ θavrakθ 

θivrakin aʃiʃəw iʃəwʃwən θajaziŧ θijuzađ ajaziđ ijuzađ iqəʕquʕən aqəʕquʕ ajaziđ ijuzađ 

iqəʕquʕən aqəʕquʕ waki ðaʒəħmum ik͡kəð iʒəħmam θaji t͡ʦifilələsθ θifiləlas waji wiŧwiŧ waji 

ðəlvaz θamrəqqəmθ θimrəqmin θasək͡kurθ θisək͡krin iħiq əl waji ðiħiqəl waji ŧ͡ŧiɍәl͡lil sajlal 

θaħmamθ waji ðbabaʁaju ŧawəs θiƶiwəʃθ θiƶiwʃin ʕaƶ͡ƶi waji zuxzux n əq͡qaɍ vururu 

θimiʕɍofθ θimiʕɍofin aŧalħaʤ iŧalħaʤən θaqəlqult θiqəlqulin amərgu imərga aƶəɍƶoɍ iƶəɍƶɑɍ 

waji ðavaɍ͡ɍɑjəs waji aħəʤawi waji t͡ʧibib waji ðafalku isʁi θavɍakθ θivɍɑkin waji 

ðabuʕəm͡maɍ θaƔarfa θiƔərfiwin iƔiðəɍ aʒaʁiʁ ŧikuk ifkər ifəkrunən θaθa izrəm izərman 

θasəmθ əwaχal θaji t͡ʦanəʒðamθ nəlħiđ θazərməmujθ θizərməmujin amulav imulavən awlul 

iʒəɍməđ iʒiɍəmđən θamʃʕuɍθ θiməʃʕuɍin θaji θibərdəd͡daʃ θabərdəd͡daʃθ θibərdəd͡daʃ 

θaqoɍʒma θiqoɍʒmiwin θawʒiɍθ θiwʒiɍin]         
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Fiche de collecte  

1. divers 
  

date de collecte : 02/05/2015 

lieu : Village Ouled Ali   

support de l’enregistrement : Dictaphone  

durée de l’enregistrement : 16 min et 56sec  

lieu de l’enregistrement : A la maison  

sujet de l’enregistrement :  La faune 

Y avait-il un public ? Non  

Référence Les photos des animaux, oiseaux… 

   

2. enquêté 
  

(Nom :) ACHOURRI  

Date de naissance : 1962 (53 ans)  

Sexe : Féminin  

Village d’origine : OULED ALI  

Tribu : Ait Khlifa  

Domicile actuel (village, 

région): 

Village, Ouled Ali 

Commune : Chabet El Ameur 

 

Dialecte parlé, (nom donné par 

le locuteur à son parler) 

Kabyle,   

Autre (s) langue (s) parlée (s) : /  

(Au travail : ) /  

(À la maison : ) 

 

Kabyle  

Séjour (s) à l’étranger /  

Durée du/des séjour(s) /  
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Scolarité et formation   

  

Langue(s) de l’enseignement 

reçu : 

/  

Profession :  /  

Personne(s) ayant joué un rôle dans l’apprentissage linguistique (par exemple son père, sa mère, 

personne avec qui le locuteur a passé son enfance) 

- lien de parenté, relation avec 

la personne : 

Son père   

- lieu d’origine :    

- scolarité (et langues 

d’enseignement) :  

  

situation familiale (mariage(s), 

enfants) : 

Mariée  

langue (s) parlée (s) par le 

conjoint :  

Kabyle  

 

attitude du locuteur par rapport 

à sa langue et à sa façon de 

parler : 

Fier   

   

3. Collecteur 
  

nom, prénom: MAMOUNI Faiza 

langue (s) parlée (s) : Kabyle, Arabe, Français.  

origine :  Ait Yahia Moussa  

relation enquêteur-enquêté : Aucune relation avec l’informatrice 

   

4. Debriefing 
  

conscience du micro :  Oui 

attitude du locuteur par rapport Avec le plaisir 
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à l’enregistrement : 

attitude du locuteur par rapport 

à l’entretien, aux questions 

posées… 

 Normal   

   

5. Autres infos 
/ 
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LES ANIMAUX SAUVAGES: 

1- L’OURS                   2- L’ÉLÉPHANT                                                             

              
3- LE TIGRE                                                      4- LA GIRAFE         

 
5- LA GAZELLE                                             6- LE LOUP                                                      

                                        
7- LE RENARD                                                8- LE CHACAL    
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9- LYNX                                                           10- L’HYENE 

 

 
11- LA GENETTE                                             12- LE CHAMEAU                           

                                                                                                                                                                 

      
13- L'ECUREUIL ROUX           14- LE RATON                                                                                                            

                                      

15- LE PORC-EPIC                                          16- LA GRENOUILLE                                     

http://www.google.dz/imgres?imgurl=http://www.billybear4kids.com/animal/whose-toes/porcupine.jpg&imgrefurl=http://www.startimes.com/f.aspx?t=34357230&h=375&w=500&tbnid=ocZMQsokaqBMAM:&zoom=1&docid=-k96hqISxDHn6M&ei=7-p-VO7iMY2PaKnigcgJ&tbm=isch&ved=0CAwQMygEMAQ4rAI
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17- LE CRAPAUD                                             18- LE LIÈVRE         

LES ANIMAUX DOMESTIQUES 

 
19- CHEVREAU                                                      20- UN AGNEAU 

 

 

 
21- LE CHAT         22- LE CHIEN 

23- LA SOURIS                                                 24- LE CHEVAL                                                                                               

http://www.google.dz/imgres?imgurl=http://www.mzaeen.com/gallery/data/media/9/Curious-cat.jpg&imgrefurl=http://www.m0dy.net/vb/t406358.html&h=682&w=960&tbnid=yjzSgZeiU93dwM:&zoom=1&docid=70TGXabtlFgarM&ei=Q-1-VNTiOMPvaOTzgogP&tbm=isch&ved=0CF4QMyhWMFY4yAE
http://www.google.dz/imgres?imgurl=http://i00.i.aliimg.com/photo/v0/104005216/Joseph_Breeds_Pets.jpg&imgrefurl=http://arabic.alibaba.com/product-free/joseph-breeds-pets-104005216.html&h=756&w=768&tbnid=Riq3zcYbYlFUrM:&zoom=1&docid=1Y7DTN72-FYxYM&ei=N-1-VMrDNofpaOT-gJAC&tbm=isch&ved=0CAoQMygCMAI4ZA
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25- POULAIN 

LES INSECTES :  

26 - LA MOUCHE                                            27- LA TIQUE               

28- COCCINELLES                                            29- LES VERS 

                
30- UN CHARANÇON                                31- FOURMIS NOIRE 

                                                                       

http://www.google.dz/imgres?imgurl=http://www.bee2ah.com/creatures/images/stories/d3sooq.gif&imgrefurl=http://www.bee2ah.com/creatures/%D8%A7%D9%84%D8%AF%D8%B9%D8%B3%D9%88%D9%82&h=280&w=390&tbnid=TbXVaxefZpXo1M:&zoom=1&docid=uF1ONeXL4hTwtM&ei=aOh-VMiSCZLWatG9gqgB&tbm=isch&ved=0CIABEDMoWjBa
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32- LES PUCERONS            33- LE PERCE-OREILLE                                    

            

34- LE PAPILLION                                        35- LA SANGSUE OFFICINALE                                                                                     

                                                                                              
36- LE CIGALE                                                37- LA PUCE 

                              

                                                       
38- POU DE TETE                                             39- PHRYGANE 

http://www.google.dz/imgres?imgurl=http://www.alhadeeqa.com/vb/imgcache/2010/10/39.gif&imgrefurl=http://www.alhadeeqa.com/vb/gardens/g9142/&h=345&w=500&tbnid=mQty_fc6b21yoM:&zoom=1&docid=IVjPRH4yg74SkM&ei=XOt-VJGCJcLdapqtgfgM&tbm=isch&ved=0CHkQMyhTMFM
http://www.google.dz/imgres?imgurl=http://www.hodaalquran.com/images/insect/butterfly2.jpg&imgrefurl=http://www.startimes.com/f.aspx?t=33211082&h=421&w=489&tbnid=SyQC0gPxPJp3nM:&zoom=1&docid=NE688dW41YGJhM&ei=LPB-VLjJG9HjapqYguAG&tbm=isch&ved=0CAgQMygAMAA4yAE
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40- LUCIOLE EN VOL                               41- FAUCHEUX 

LES OISEAUX:  

42- LE FAUCON                                  43- LA POULE 

                                                         
44- LE COQ                                                        45- LE CANARI                                                      

46- L’AIGLE                                                         47- LA PERDRIX     
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48- LE PIGEON                                                   49- LE PERROQUET                                                                                        

                                   

  

50- LE CORBEAU                                        51- LE MOINEAU                                                                                      

 

                            
52- VERDIER                                                    53- LA GRIVE                                                                                   

      

                
 54- L'ETOURNEAU SANSONNET       55- LE TROGLODYTE 

http://www.google.dz/imgres?imgurl=http://images.alwatanvoice.com/news/images/3909832282.jpg&imgrefurl=http://www.startimes.com/f.aspx?t=34376801&h=300&w=400&tbnid=F6fLj2RCc63KxM:&zoom=1&docid=SqwnYFrPHpgomM&ei=g-p-VJyQI8HfaM2FgpAK&tbm=isch&ved=0CHYQMyhQMFA
http://www.google.dz/imgres?imgurl=http://forums.7hob.co/storeimg/img_1376977305_813.jpg&imgrefurl=http://forums.hanenlove.com/hob110720.html&h=1485&w=990&tbnid=vtjnLEaoYxJ9TM:&zoom=1&docid=6oEaSQ3EGDDkPM&ei=JvB-VLWVCs_nas25gLgJ&tbm=isch&ved=0CGoQMyhiMGI4ZA
http://www.google.dz/imgres?imgurl=http://www.canaryfans.com/upload/6_12/venturon_montagnard_deat_1gjuvvvvvvv.jpg&imgrefurl=http://www.canaryfans.com/forum/viewtopic.php?f=78&t=109221&h=533&w=800&tbnid=qjFbnOqcpEO-cM:&zoom=1&docid=y5bdljnqzzPh2M&ei=YO9-VMzeDMixadesgoAN&tbm=isch&ved=0CEkQMyhBMEE4ZA
http://www.google.dz/imgres?imgurl=http://mplbelgique.files.wordpress.com/2010/07/grive-musicienne.jpg&imgrefurl=http://www.jskabylie.info/forum/viewtopic.php?f=22&t=193&p=9114&h=488&w=650&tbnid=79mNi4uA2YgxWM:&zoom=1&docid=2oF9LAYQdrnWBM&ei=xg93VOr0CMK6adqtgOgI&tbm=isch&ved=0CDEQMygpMCk4yAE
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56- ALOUETTE                                      57-  LE PIE-GRIECHE 

 

 
58- LE MILAN ROYAL                                    59- LA BERGERONNETTE                                                                                     

 

 
60- LE CANARD          61- L'EPERVIER                                             

 

 
62- LA BUSE                                                     63-        

http://www.google.dz/imgres?imgurl=http://apprendrelekabyle.com/download/file.php?avatar=120_1353259854.jpg&imgrefurl=http://apprendrelekabyle.com/viewtopic.php?f=2&t=632&start=60&h=180&w=132&tbnid=n3W5cJaZb13ewM:&zoom=1&docid=sEV-4lQ-nBQHjM&ei=oQ93VMoJj-po3I2AwAU&tbm=isch&ved=0CIUBEDMoXzBf
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64- LA FAUVETTE                                           

 

LES REPTILES : 

65- LE CAMÉLÉON        66- LE LÉZARD DES MURAILLES                                                                                                                                                                                                                                         

                                                                                               
67- LE LÉZARD VERT                                     68- SCORPION 

     

                                                                                                                                         

                                                                                  

 

 

http://www.google.dz/imgres?imgurl=http://www.tawiyh.net/files/uploads/14026045043.gif&imgrefurl=http://www.tawiyh.net/vb/showthread.php?t=11086&h=314&w=600&tbnid=8lpWz3XPPcHtmM:&zoom=1&docid=3iWhMBNii7LmxM&ei=5u1-VKqbL8_baKLYgKAN&tbm=isch&ved=0CEEQMyg5MDk4yAE


Agbur 

Isegzal 

Tazwart ................................................................................... 02 

Tamukrist ................................................................................ 03 

Turdiwin n tezrawt ........................................................................ 03 

Afran d yiswi n usentel ................................................................... 03 

Uguren n unadi ........................................................................... 04 

Tarrayt n ugmar n wamud ................................................................. 04 

Asastan ................................................................................... 04 

Imselɣa ................................................................................... 05 

Tarrayt n tezrawt .......................................................................... 05 

Asenked n uxeddim ....................................................................... 06 

Asenked n tuddar ......................................................................... 07 

Asenked n temnaḍin ...................................................................... 08 

Aḥric n teẓri .............................................................................. 12 

I. Inadiyen yettwaxedmen ɣef tesnalsant n tmaziɣt ........................................ 13 

II. Tabadut n kra n wawalen igejdanen .................................................... 14 

1- Tanḍawit ....................................................................... 14 

2- Tameslayt ..................................................................... 14 

3- Tantala ........................................................................ 14 

4-Tussna n tantaliyin .............................................................. 14 

5- Tasnalsant ...................................................................... 15 

 6- Aṭlas Utlayan ................................................................... 15 

 7- Timsislit ........................................................................ 15 

 8- Amawal ........................................................................ 15 

 9- Aẓar ............................................................................ 15 

 10- Asalaɣ ........................................................................ 16 

 11- Tasnalɣa ...................................................................... 16 



 12- Tabadut n yisem ............................................................... 16 

 13- Asuddes ....................................................................... 16 

 14- Asuddem ...................................................................... 17 

 15- Areṭṭal ........................................................................ 17 

Tasegzit n tkerḍiwin timawalanin/ timsisliyin/ tilɣawiyin ................................... 18 

1- Tikerḍiwin timawalanin ............................................................ 20 

Takerḍa U
1
: Lion. ......................................................................... 20 

Takerḍa tis-2: Lionne ..................................................................... 21 

Takerḍa tis-3: Sanglier .................................................................... 22 

Takerḍa tis-4: Zèbre de montagne ......................................................... 23 

Takerḍa tis-5: Singe. ...................................................................... 24 

Takerḍa tis-6: Herisson ................................................................... 25 

Takerḍa tis-7: Bouc ....................................................................... 26 

Takerḍa tis-8: Vache ...................................................................... 27 

Takerḍa tis-9: Boeuf. ..................................................................... 28 

Takerḍa tis-10: Veau ...................................................................... 29 

Takerḍa tis-11: Mouton ................................................................... 30 

Takerḍa tis-12: Brebis .................................................................... 31 

Takerḍa tis-13: Lapin. .................................................................... 32 

Takerḍa tis-14: Ane. ...................................................................... 33 

Takerḍa tis-15: Araignée .................................................................. 34 

Takerḍa tis-16: Moustique ................................................................ 35 

Takerḍa tis-17: Cafard .................................................................... 36 



Takerḍa tis-18: Sauterelle ................................................................. 37 

Takerḍa tis-19: Mante religieuse .......................................................... 38 

Takerḍa tis-20: Scarabée noire ............................................................ 39 

Takerḍa tis-21: Fourmis rouge ............................................................ 40 

Takerḍa tis-22: Perce Oreille .............................................................. 41 

Takerḍa tis-23: Bousier ................................................................... 42 

Takerḍa tis-24: Escargot .................................................................. 43 

Takerḍa tis-25: Cloport ................................................................... 44 

Takerḍa tis-26: Libellul ................................................................... 45 

Takerḍa tis-27: Merle noire ............................................................... 46 

Takerḍa tis-28: Rossignol ................................................................. 47 

Takerḍa tis-29: Hibou. .................................................................... 48 

Takerḍa tis-30: Chouette .................................................................. 49 

Takerḍa tis-31: Mesange bleu. ............................................................ 50 

Takerḍa tis-32: L’orvet ................................................................... 51 

Takerḍa tis-33: Salamandre ............................................................... 52 

Takerḍa tis-34: Mille pates ................................................................ 53 

Takerḍa tis-35: Crabe ..................................................................... 54 

2- Tikerḍiwin timsisliyin .............................................................. 55 

Takerḍa tis-36: Rat ....................................................................... 55 

Takerḍa tis-37: Abeille .................................................................... 56 

Takerḍa tis-38: Poussin ................................................................... 57 

Takerḍa tis-39: Hirondelle ................................................................ 58 



Takerḍa tis-40: Perdreau .................................................................. 59 

Takerḍa tis-41: Huppe .................................................................... 60 

Takerḍa tis-42: Geai des chênes ........................................................... 61 

Takerḍa tis-43: Coucou ................................................................... 62 

Takerḍa tis-44: Tortue .................................................................... 63 

Takerḍa tis-45: Lézard gris ................................................................ 64 

3- Tikerḍiwin tilɣawiyin ................................................................ 65 

Takerḍa tis-46: Chèvre .................................................................... 65 

Takerḍa tis-47: Guêpe .................................................................... 66 

Takerḍa tis-48: Fourmis rousse ............................................................ 67 

Takerḍa tis-49: Chenille .................................................................. 68 

Takerḍa tis-50: Cigogne .................................................................. 69 

Takerḍa tis-51: Oie ....................................................................... 70 

Takerḍa tis-52: Chardonneret ............................................................. 71 

Takerḍa tis-53: Paon ...................................................................... 72 

Takerḍa tis-54: Rouge gorge .............................................................. 73 

Takerḍa tis-55: Dinde ..................................................................... 74 

Takerḍa tis-56: Pic-vert ................................................................... 75 

Takerḍa tis-57: Serpent ................................................................... 76 

Takerḍa tis-58: Ver de terre ............................................................... 77 

Tagrayt ................................................................................... 79 

Agzul s tefransist .......................................................................... 83 

Tiɣbula ................................................................................... 88 



Timerna .................................................................................. 90 

Amud .................................................................................... 107 

Tugniwin n yiɣersiwen ................................................................... 189 




